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Erudito Lectori S. 


“ 
1. 


lue: mille fere Bibliothecae Vindobonensis graecos. codices non 

ulümum. profecto locum obtinent illi - СС,“ quos ab а. 155^ ad. 1562 

per octennium Ferdinandi Imperatoris I. ad "'urcarum Sultanum ora- 

tor, ,Augerius de Busbecke comparavit Constantinopoli," prout ipsius 

manus elegantissima inscriptio in singulis illis codicibus ad hodiernum 
usque diem. testatur. 

. Их illis scito, erudite lector, et line; esse, unde nostra tibi 
pecunia nunc Russica quidem omnia, Graecorum autem vix non decu- 
mas exhibemus; sperantes fore, ut existat aliquis, doctior nobis et 
aut suis aut certe redemtoris opibus, beatior editor non solum totius 
hujus optimi codicis, sed et ejusdem collati ad reliquos hujus generis 
codices omnes, quorum ad quinquaginta Гето exemplaria inedita per 
Europam exstare animadvertimus. 

Hacque potissimum de causa scito nos ausos esse, HESYCHIUM 
operis auctorem prae CYRILLO pronunciare; quo nempe quam solen- 
nissimis possemus verbis excitaremus Germaniae nostrae philologos 
ut, missis de unico eodemque recenutissimo οἱ interpolatissimo Hesy- 
chii codice Bardelloniano, feliciter et praeter spem etiam nunc Venetiis 
in S. Marci Bibliotheca servato querelis, inedita potius sub S. Cyrilli 
Alexandrini nomine per Europae bibliothecas: exstantia glossaria excu- 
Пал, toto. coelo ab eo diversa, quod. H. Stephanus et Labbaeus pro 
Cyrilliano edidere. Videbunt enim, illis plus minus inesse totum He- 
sychium ,„ ne ipsa n uidem praefatione excepta (v. T'ittmanni Zonaram 
p. L. LXIIL, XCVIIL,) ceterum nec ad Hesychium, prout nunc est, 
nec ad Cyrillum quadrante; videbunt simul, nobis non prius licere de 
Hesychio ipso et ipsorum Graecorum universa re lexicographica judi- 
care competenter, quam publicato tandem post tot viliora etiam uber- 
rimo et antiquissimo docüssimoque hoc lexico, quali Varinum Favo- 
rinum Camertem Florentiae , diverso a Bardelloniano meliorique, usum 
esse jam ante J, A. H. Tittmannum suspicabantur multi, ipse autem 
Tittmannus luculenter pronunciavit probavitque. Nec periisse putes co- 
dicem, ut post F. C. Alterum nostrum queritur Ebertus , sed latere 
sub uno alterove, quorum sex ш Laurentiana pro Cyrillianis exhibet 
Bandinius, inter quos duo membraneos seculi ХИ. ἀνεπιγράφους. 

Quid si ex omnibus, qui quidem aetatem tulere, domesticis Grae- 
corum elossographis, sive jam editis sive adhuc edendis, novus aliquis 
Favorinus coudat unum Corpus glossographorum Veterum , digestum 
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quidem alphabetice, sed appositis singulorum auctorum aut codicum siglis ; 
opus immensi profecto sed et utilissimi laboris , et Stephaniani "Thesauri 
complementum futurum et vetus quasi penitiusque sacrarium! 

Nunc ad codicem Vindobonensem redeamus. Monuimus jam supra, 
eum esse ἀδέσποτον et ἀνεπίγραφον ; sed hoc inde est, quod jam olim 
periere prima folia, quibus non dubitamus auctoris nomen fuisse in- 
scriptum, sive id HESYCHII fuerit, sive CYRILLI, Nobis quidem 
sufficit, Criticis neutrum videri genuinum, cum opus ipsum sive He- 
sychii sive Cyrilli, sive cujuscunque Incerti sit invicem alterum alteri 
pene gemellum. Ideoque repetimus, nos HESYCHII, utpote pervul- 
gatioris et quasi хат ἐξοχὴν glossographi nomen reliquis quibuscun- 
que praetulisse. 

Illaque prima, duo ad minimum, folia (si quidem primus etiam fasci- 
culus, ut reliqui plerique, fuerit quaternio) exciderant jam ante Bus 
beckium, qui suam notam secundo, quod nunc est, folio inscripsit, 
prioris fronte a graeculo usurpata ad ineptam suam inscriptionem: 
βουλγαρίας λεξιπὸν, cum aliis praeterea nugis, quas interim ipse statim 
suo cubito videtur delevisse, ita ut nunc frustra labores extricare. 
Folia codex nune habet 394, in ^to minori, sive malis Svo majori; 


primitus habuit fasciculos ad minimum 50 et ultra, quaternos omnes, 


praeter . xó . (24) qui est duernus tantum; lineas in quavis pagina?21, 
?lossas initialibus miniatis more solito distinctas in pagina plus minus 
18; utadeo codex, licet initio et fine mutilus, etiam nunc sistat ultra 14,000 
elossarum doctissime explicatarum. 

Bombycinus quidem .est codex, non menibraneus, in eoque 
eraeca calamo sunt exarata, russica contra penna. Cumque ex op- 
tima verissimaque "littmanni ad Zonaram (p. ХП) adnotatione diffi- 
cillimum sit, codicum XI — XIV aetatem liquido certoque distinguere, 
haud exiguo sane nostro commodo aecidit, ut RKussicas glossas pos- 
simus in auxilium vocare , quarum quidem vel sola scriptio τοῦ "1 
pro ы hodierno intra sec. XI—XI1II nos includit, Па ut graecum codi- 
cem, quo ante se scripto usus est Russus, sec. XI — XII tribui opor- 
teat. Certeque nec scriptura abludit a codice Vindobonensi, Тео. 
отаесо СХСШ (Philippi Solitarii Dioptrae)- itidem bombycino , scrip- 
toque teste (7) subscriptione anno МАСУ (1095). Linearum; nec trans- 
versarum nec perpendicularium, ulla apparent vestigia ; quamquam 
codieis summa 'aecuratio non. sinat dubitare , quin olim; dum codex 
exarabatur, utriusque generis lineae exstiterint, sed eae leviter im- 
pressae chartae spissae quidem sed levigatae, ut hodiedum mos est 
Orientalium , ope. craticulae e filis sericeis confectae, nec ultra men- 
sem perdurantes. | ! 

Glossarium ipsum nune, initio mutilum, incipit a glossa vere me- 
reque Hesychiana ἀβδηρίτης (quae quidem in nullo trium Cyrillo tri- 
butorum apud nos lexicorum invenitur), et desinit fol. 3553: ὦ ψ ἐσ μέ- 
vov: ὀψὲ τῆς ὥρας ἢ βραδέως : addito adhuc. praeter ordinem stricte al- 
phabeticum ὦ : τῶ ἰδίω. (Vides ex ultimo exemplo, codicem de regula 
non solere subscribere ἰῶτα ; subadscribit nonnisi ц literae , natae ex αἱ, 
sed sic: 1, non 1). d 

Εἴ fol, 3550. Adduntur розШаес. αὐτολεξίαι- ὦ δεῖ: ὦ ти πρέπέι et ad 
viginti talia: πεδίον et παιδίον" ἐρῶ: λέγω et 8o: ἐπιϑυμῶ. 

HI ibidem: λέξεις τῶν ψαλμῶν: ἀντιλήπτοωυῦρ etc. и 

ТУ. fol. 3585: λέξεις τῶν δῶν: τοις ἀ τας. πὰ 

V, fol, 359. λέξεις ἐγκειμέναι τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις : Av voc. 


ν᾿ 


V: 


V1. fol. 362b λέξεις τῶν πράξεων: ὑπέλαβεν; 

УП. fol, 3649. λέξεις ἀποξολικαὶ: ἀφωρισμένος. 

"VIII. fol. 368b. λέξεις πρὸς ἑβραίους" πολυμερῶς. 

IX. fol. 369: : ἑρμηνεία ὀνομάτων καὶ λέξεων τῶν ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἐμφε- 
θομένων: ἀδὰ μ: γῆ σαρχουμένη" 3 μαρτυρία" ἢ γηγενὴς " ἢ &vOgo- 
πος" ἢ χοῦς: ἢ γῆ ἐρυϑοὰ ἡ 7 eu pot * ἢ ὁμοίωσις" ἢ γήινος" 

X. fol. 374^. λέξεις κατὰ ςοιχεῖον: ἀβαὴλ: ἀπὸ ϑεοῦ: ἀμιναδὰμ: πατρὸς 
εὐδοκία ete. 

XI. fol. 3792- τὰ ὀνόματα τῶν προφητῶν: gn, σκιάζων. 

ХИ. [0]. 379^. ὀνόματα ἀρχαγγέλων: μιχαὴλ. 

XIII ibid. τὰ ὀνόματα τῶν В. ἀποςόλων. 

XIV. f. 380b. ὀνόματα ποταμῶν quae habes in nostra editione p.23. 

XV. fol.a. 381 001 ὀνομαξὰ φασὶ" гр. фиов habes р. 24. καὶ λέξει ποῦ Ἰώβ. 

XVI. fol. 8883". λέξεις τῶν παροιμιῶν: παραινέσεις. 

XVII. fol. 387^ λέξεις τῶν προφητῶν: ἀνέσχον. 

XVIII. fol. 391}. ἐκ τοῦ ἐκκλησιαςφοῦ : περιφοράν.. 

XIX. ibid. τῆς παναρέτου σοφίας: αὐτοσχέδιος. 

ХХ. 1. 991}. περὶ λέξεων διαφόρων δεχομένων διάφορον О: 

ἄγων: ἡ μετοχὴ; παροξύνεται. 

ἀγὼν: αὐτὸς ὁ ἀγὼν τὸ περιεκτικὸν, ὀξύνεται.᾽ Sed post duodecimam 

hujusmodi λέξιν abrumpitur codex in fine fortasse, ut vide- 
tur, magis etiam mutilatus, quam ab initio; nam in гие aliori 
codice nostro CCXII eidem λέξεων classi integer quaternio octo _ 
foliorum impenditur. 

Daniel NESSELIUS Lunaeburgensis, LAMBECII Hamburgen- 
sis in Bibliotheca Vindobonensi nimis impar successor, sic. descripsit 
nostrum codicem : CLXXI. Codex philol, et philos. graecus est char- 
iaceus, mediocriter antiquus in Що, constatque nunc. foliis. 39; quo 
continetur Anonymi Lexicon." Vides ab homine. ἀμούσῳ  taceri nota- 
bilissimas glossas russicas, itemque ipsas viginti appendices отае- 
cas, quas si I. С. G. ERNESTI scivisset Vindobonae exstare longe am- 
pliores, non opus habuisset 'l'aurino petere. Juvabit hic obiter monuis- 
se, in codice CX XII Zonarae lexicon exhibente, ARSENIUM auctorem 
"'ittmanno obscurum facile illustrari ex eo, quod Zonarae ἀρσενικὸν 
Nesselius cum aliis ridicule pro auctore habuerit. 
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Habet Bibliotheca Vindobonensis, praeter hunc mutilum initio 
et fine glossographum, tres alios hujus generis codices, qui S. СУ- 
HILLI Alexandrini nomen praeferunt omnes , quamvis Nesselius nescio 
qua de causa nonnisi unum pro Cyrilliano, idque i ipsum haesitans indicarit : 
"Cyrilli, ut videtur." 

Cod. nimirum ССХИ: τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπι- 
σκόπου ἀλεξανδρείας, λέξεων χρησίμων συναγωγὴ καὶ συνάϑροισις. 

Cod. CCXLIV: τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου ἀλε- 
δανδρείας λεξικὸν κατὰ φοιχεῖον. 

Cod. denique CCCXIX : τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιδσι- 
σχόπου ἀλεξανδρείας λέξεων συναγωγὴ κατὼ 60445007. 

Horum primus itidem est ex iis ‚ quos Büsbecke comparavit Con- 
stantinopoli, bombycinus seculi XIV, et refertissimus per margines 
additamentis , inter quae invenimus etiam illud de ἀϑήνη ἡ ἀμήτωρ ϑεὰ 
ὡς φιλόξενος quod habes suo loco e Nostro p. 15, lineà 18 hujus editionis. 
„ет habet in textu Nostri glossam «xoízior, sed longe breviorem, sic: 


УГ 


ἀκοίτιον: 0 (sic) οὐ κυριεύει οὔτε πῦρ, οὔτε σίδηρος. Et super ἀχοίτιον 
rubricà scripsit: λίϑος. | 
Reliqui duo, (quorum CCCXIX est membranaceus quidem sed 
mendosissimus , et à Nesselio abjudicatus Cyrillo auctori ex eo, quod 
memoret. ес "Tribonianum- quaestorem S. Cyrillo toto fere seculo po- 
steriorem) per Italiam nobis advenere. En tbi ex singulis exempla. 


Specimen ex cod. philol. 212 chart. sec. XIV. 
AB. 


ἀβάλ ву: ἔβαλεν" εἴϑε. 
κακ т μῶν (sic): ἄλαλος. 
ἀβακῆσαι: ἀγνοῆσαι " ἁμαρτεῖν (sic). 
& p. & T0? (sic): ἱερὸν cmoócior: ἀνεπίβατον" 
ἔρημον. 
JU ᾶς: ὁ γέρων" 0 πατὴρ. 
ραὰμ (sic): патто. 


ραμιαῖος: ἱεροπρεπὴς | ка » 
Ата: μὴ βεβλημένον. : 

07 се (sic): ὁ μηδέπω βεβληκὼς τοὺς Верия: 
сбизос: ἄοινος. 

ομος: ϑορυβώδης. 

λτερος: ἀνόητος. Desuper: ἀβελτερίας: ἀνοίας. 
ἕρ β ηλος: ὃ ἀκατάςατος. 

ἀκή μῶν: μωρὸς" ἄλαλος. 

ιος: 0 μὴ ἔχων βίον. 

0 οδίαιτος: τρυφητὴς. 

то: τὸ χαλεπὸν. 


сЕ: ὁ μὴ βάσιν ἔχων 


haec quattuor manu re- 
centiori; videsque -lni- 
tialem miniatam ex parte 
adhuc deesse. 
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аз ἑβαιος: ὁ μὴ πάγιος 

@Водс: λαμπρός" ἁγνός" τρυφερός καὶ ὁ κούφως βαίνων. 

&B «of; in margine, sine explicatione. | 
ἀβροχίτων: ὁ τρυφερὰ φορῶν" Et idem supra Ч аПа шапи. 
ἀβροεί pep oí λαμπροφύροι. 
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ὁτητι: τρυφερότητι. 

ί с: ἡ ϑάλασσα. 

: λαμπραί. 

αι: vécu δοῦλαι" ϑεραπενίδες (sic). 
αχϑαν 5: λέξις ἑβραϊκή. 

QU? ó μενος: γεανιευόμενός, 
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е ji poco: ἄψυχον d ἀνξίσθηξον. 


VII 


ито»: ἱερὸν ἀπρόσιτον" ἔρημον. а : £o 
ἐβηλον: τὸ παϑαρόν. Jo δ δ᾽ δα D. 


ληχρὸν: ἀσϑενὲς (sic clare codex). 
ἀσάνιςξον: ἀνεξέταεον. 

ὕρβητον (sic) : πολὺ μάταιον. MK vM " 
070Y0?:; βοτάνην μὴ ἐςιώμενον (sic). | 
κησαν: ἠγνόησαν. 

аа: κοιμηϑῆναι, » | 

отабо: τὸ ἁμαρτάνω. " VIN 
κιζομένων" ἡσυχαζόντων (sic). 

&Às: ἀντὶ τοῦ φεῦ. 


< 


HUE а >=. е. 


ρύνεται: ϑρύπτεται" κοσμεῖται. 
λ ep ἕως: ἀφροντίςως. 


ουλεῖ: ἀφρόνος. 
ἔνϑη: πολυβάϑυ (sic recte). 
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А оо буи: ἀτέλεςξα ἐκτρώματα᾽ μὴ ἔχοντα "a anf» (sio)... 
00x op à (sic): ὁ την κόμην φαιδρὰν ἔχων. 
λεψέα: καρδίας πόρρωσις. 

по В А от: ἀναίσχυντον. 

«с дн go»: Gy) μναφον" ᾿ἀνεξέταςξον. 

λὴς: ἀσύνετος" ἀνόητος. 
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ἀβλ ὦμον: κακὸν" exi; ὀδυνηρὸν. 
ἁβρότητι: τρυφερότητι" ἢ ἁπαλότητι. 
ἀβροδι ат: τρυφερὰ Е ογὴ καὶ λαμπρά. 
ἄβραςον: ἀκίνητον" ἀπρόσιτον. 

ἀβ ἰλλιον: οἶνον. 

&В 051.07: ταπεινὸν. 


а (В удос (sic) : πλῆϑος ὑδάτων ἀπέραντον. 
а tB υσσος: ἄπειρα ὕδατα" πολλὰ. 


У“ 
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ἀβελύσει (sic): ςέφει. ти | " 


& tB λητος: 0 μητε πόρρωϑεν ите τοῦ συνεγγυς πληγής (οἷο). 
а tB ροδίαιτον: δαψιλόν" εὐϑυνούμενον. 
& (В озктог: „дбахофоз“ ἢ ἀνύςακχτον. 
& LB oo μοι: ἄνευ ἤχου. καὶ ϑορύβου. 
ἀβ ρῶς: ἐπίρρημα ἀντὶ τοῦ ἀνϑηρῶς. 
ἄβρωτον: ϑεῖον. 
βὴς (sic): 9 ἀσύνετος. 
βίωτος: ὁ μὴ ζῶν" καὶ ὃ κακὸς καὶ ἀηδής.᾿ 


> 


Sq. &. 


АГ. 


ἀγαϑὸ е: φύσει μόνος ὁ ϑεὸς" γίνεται δὲ ϑέσει καὶ 0 ἄνθρωπος. 


ἀγαϑὸν: τὸ καλὸν. 
ἀγαϑοὸς: 6 καλὸς χαὶ δίκαιος. 
ἄγαζον: ἔνδοξον" ἔντιμον. 
ἀγάξηλοι: μεγαλόζηλοι. 
ἀγάζξεται: ϑαυμάζεται. 


λέπτημα: ἁμάρτημα. изтри зна j 


αλ ev (sic): ἀντὶ τοῦ ἔβαλεν. Booba 
ακέως: ἀντὶ τοῦ ἠσύχως (sic). мото Би 


e gioi: ἄτοξοι" μὴ ἔχοντες τόξα πολέμου. оре quo tih. 


vn 


ἀγαβρίαμα (sic) : ἔπαρμα. | Итонуйо 0954 1 «o X91 

ἄγανο г хо ἀγακλεεῖς : ἄγαν ἐνδοξοι. bbb us. 

ἀγ асъ ρτος: ἀκάϑαρτος. 

ἀγαυρὸς: ὁ κακός. | А: оО EAS 

ἀγάλαςος: ἀκόλαεος. ' созздаито! 

ἄγαλμα: καλλώπισμα" ἢ εἰκὼν" ἢ λαμπρόν᾽ superscr. minio : & A ὅλ м те 
Бодита“ ἀνδριάντες. 

ἀγαλλίαμα: δόξασμα. | (хуй: 

ἀγαλλιάματι: χαροποιήματι: εὐφροσύνη" in marg. sine interpr, et | alio 
atramento: ἀγάλλεσϑε" ἀγάλλομαι" ры ἄξιον. » d : ! 

ἀγελέους: ρεβδώδεις (sic) € ἵππους. р 

ἀγάλμητον: ἀσϑενές, 

ἀγάμενος: ϑαυμάσας. 

& γαμαι: ϑαυμάζω, ἀποδέχομαι. 

ἀγανόφρων: πραότατος. : 

& y é оохос (et prius о corr. in o desuper): ORIENT Minio swperser. | 
ὑπερήφανος" ἢ ὁ ἔντιμος καὶ ἀνδρεῖος. | | 

ἀγάλακτες: ἀδελφοί. ΤΣ Хуоб 

ἀγήνωρ: ὁ ἀνδρεῖος. 9"; 918} ΨΌΒΟΛΟΝ сочеща 

ἀγαυρὸς: ὁ κακός" ὁ хоильдс° ἢ ἄπορος. УЗ UT 2-0 

& ty ug 06: ϑαυμαςός. 

&7 ἀλματοποιοὶ: χειρουργοί. 

ἀ ty &cov: ἀϑανάτου. 

& γαῖος: 0 ἐπίφϑονος. 

ἃ 7 ἑλαιος: ὁ ἀμαϑής. 

& γητ 0c: ϑαυμαςός. 

ἀγέλιος: ὁ ἐκ τῆς ἀγέλης. | 

ἀγελαί οι: ἰχϑῦες μικροὶ. Et minio superscr. ἢ oí χωριάται. 

ἀγελ δῶὼν: ὁ τόπος τῆς ἀγέλης 

ἀγελατοὶὴ (minio corr. ἀγηλατοὶ) : οἱ κεραυνοί. 

& 78 ροπος: ὁ σπανίως ἐρχόμενος. 

ἀγκὼν: παρὰ τὸ ὑποκεῖσϑαι ἑτέρω ὀσϑέω. 

ἀγκὰς: τὰς ἀγκάλας. Et minio superscr, ἀγκοινη (sic) 7 ἀγκάλην, 

& γν à 6:0 ἀγνῶςος. 

ἁγνὸς: 0 καϑαρός" Minio: ἅγιος. 

ἀγλ вух Пе: 0 γλυκὺς. 

ἄγειος: ὁ μὴ ὄχων γῆν. 

& Cy дс: ὁδηγὸς, ἡγεμών. 

& (γγαρου: γραμματοφόροι. 

ἄγγαρος: ἐργάτης. 

d уно 9c: κρημνώδεις τύπους. 

ἀγρωςαὶ: οἱ κυνηγέται. | отец 

ἀγύρτας: соофвтодве" ὀχλαγωγούς" Superscr. ἀγυρτικὰ ψεύσματα 

χυδαῖα. | δ: 49^ : 


ἀγνώμονες: οἱ ἀχάριςοι. 


ἀγοραῖοι: οἱ ἐν ἀγορᾷ τρεφόμενοι ἄγϑρωπθοι. 


ἀγωγὴ: τρύπος. 
ἀγρέμεος: ὃ ἀπὸ τῆς ἄγρας. 


IX 


ἀγριόϑυμος: ὁ τὴν ψυχὴν ἄγριος. | 3 

ἀγρότας: ἀγροίκους. Superser, ἀγόραϊος: ὃ я E 

ἄγρ ἱππος: ἡ ἀγριελαία.. ἐδ, 

ἀγριώτης καὶ ἀγρονόμοι: ὁ ἐν ἀγρῶ λαὸς" superser. АА 
γθεῖος: ὁ ἐν ἀγρῶ οἰκῶν. ро иа 

ἀγέραςος: ἄτιμος, superscr. ἄγριος: ὁ ὦμός. ; 

ἀγχινοίας: ὀξυτάτης 7010055. Superscr. ἀγχίνου δὲ ὁ συνετός. 

ἄγχι (et minio desuper: καὶ ἀγχοῦ): apis. 

& γχί сфофов: ταχέως совфбивтов. I ! 

ἃ γιεὺς (sed bis minio corr. дугивдс): κίων" εἰς ὁ 59 λή) бот. 

& 781081: συναϑροίζει. 

ἀγχεῖος: ὁ πλησίον. 

ἄγυρι σμὸς: συνάϑροισμος. 

(yv ομὸς: ἐχκλησία, συναγωγή. | ín 

& y yov ρος: ὃ παχνώδης ὄρϑρος. 

ἀγχιβαϑὺς: ὁ ἐγγὺς βάϑους. 

ἀγχιςεῖς: οἱ ἐκ πλαγίων συγγενεῖς καὶ πλησίων (sic). Et minio и 
ἀγχιςξίας: συγγενείας. 

ἀγχιτέρμων: ὁ γείτων. 

ἀγχότερος: ἐγγύτερος. 

ἀγχούροις: πλησιοχόροις. 

ἀγγελιοφόρος: ὁ πρέσβυς, καὶ ое Et superscr. dyy ἑλία: 

V ἀκοή᾽ φήμη. | 

ἀγραυλος: ὁ ἐν ἀγρῶ ψυκτερεύων" superscr. ἢ ) αὐλιζόμενος. 

Фуке μάχοις: τοῖς ἐγγὺς μαχομένοις." 

& γένειος: μειράκειον (sic). 

ἀγενὴς: ἄνανδρος. 

ἀγάπη: ἄπαυςξος πρόϑεσις, Et superscr. παρὰ τὸ ἑνοῦν καὶ συνάπτειν. εἰς 
ὁμόνοιαν. 

ἀγ ἀπησμὸς (sic): ἡ φιλοφροσύνη. 

ἀγχιμαχιταὶ: μαχόμενοι. г 

ἀγχίφροφος: ἀπερίτροφος" Et superscr. Фуубвоофот: τὸ εὐϑέως 
ςρεφόμενον. 

ἀγηνορίδης: αὐϑάδης. 

ἀγροῖκος: ὁ ἀμαϑής. 

ἀγελίτης: βοῦς ὁ 0 вх Kr ἀγέλης. 

ἀγλαόκοιτος: ὁ πάνυ τίμιος. 

ἄγνυθϑες: οἱ λίϑοι то? 1505. 

ἀγωγεὺς: τὸ σχοινίον. 

ἄγγονες: : τὰ δοράτια. 

ἀγχιεῖναι: πυκναί. ἧς ! 

ἀγγελία: ἡ φήμη. | dub 

&y yovícuot: бит πιμωρητικά. | NA 

ἀγνώπιδος: δὐοφϑάλμου" εὐμόρφου. 

ἄγρα: ἡ ϑήρα. Et minio впрегзег. παγέδα. 

ἀγυ ιᾶ: gp " ἄμφοδος. 

ἁγνεία: ἡ καϑαρότης. 

87 ιότης: ἡ παντὸς ἄγους ἐλευϑέρα. De super: ἁγιωσύνη οὖν 

ἀγχίϑυροι: αἱ σύνεγγυς ϑύραι" ἀντικρὺ. 

ἄγνο ва: γνώσεως ἀναίρεσις. 

ἄγω vía: φόβος. ΓΝ 

ἄγκο ἔνη: 7 ἀγκάλη" superscr. ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος. 

ἀγκύλης τὸ ὄπισϑεν τοῦ γόνατος. 


Χ 


ἀγκύλη: εἶδος ἀκοντίου" superscr. καὶ ἔργον τῆς σκηνῆς τοῦ иобсвов. 
ἀγαϑοϑέλε Lo ἀγαϑῶν ἐχλογή " καὶ προαίρεσις. 
ἀγ δλαία: ςαφυλὴ μικρά, 
ἀγκονίδες (bis, ante ἀγλαΐα eL iterum post «ууос, sed interpretatio se-' 
mel tantum): oí ὑπηρετίδες. 
ἀ γλαΐα: λαμπρότης. 
&yyo ες (sic): ὀδύνη. 
ἀγονία: ἀτεχνία" 7 superscr. ха! ἀκαρπία. 
дуо 0 ἃ: 7 συνάϑροισις" superscr. καὶ ἐκκλησία. 
ἀγὴ: ἡ κλάσις τοῦ κύματος. 
ἀγλ αομητία: λαμπρὰ βουλή. 
ἀγρεσία: ἡ ἄγρα. 
ἄγχουσα: εἶδος βοτάνης. | 
ἀγρί φη: δίκελλα, σκεῦος γεωργικὸν πολυγομῴφον" καὶ ἡ σκάφη." ША 
&ygt&veg: τάξις ςρατιωτική. t2 0 my 
СУХ дут: ὁ βρόχος τοῦ σχοινίου. 
ἀγρεῖφνα: γεωργικὸν ἐργαλεῖον, δι’ οὗ συνάγουσι τὴν χόρτον. 
ἀγαθοσύνη: ἀρετή. | 
ἀγρυπνία: ἀὐπνία. 
ἄ γημα: πρόσταγμα. , | 
ἀγένητον: τὸ μὴ ποιηϑέν - in dome ἀγέννητον: : τὸ γεννηϑέν 
(sine μὴ). i; 
ἄγκοι, καὶ ἄγκαια: οἱ рид τόποι καὶ ти 
ἀγάσματα: σεβάσματα. : Ὁ 8 , 
ἀγγεῖον: ἀπὸ τοῦ ἄγειν δι’ ἑαυτοῦ καὶ φέρειν τί (sic) ὡς καὶ τὸ дук енко 
παρὰ τὸ ἄγω. | | 
& γριωπὸν: τὸ ἀγριό ῥφϑαλμον. 
ἀγρετά: λεπτά. 
ἀγχόμαλων (et corr. desuper: ἀγχώμαλο»): В. 
гу го сбит ω: ἀντὶ τοῦ δοξασϑήτω. 
& γώγιον: τὸ ἀγόμενον βάρος. 
ἀγωγίμων: φορτίων. : e" NN 
ἅγια: τὰ ἐντὸς τοῦ καταπετάσματος, καὶ ἀγίων: τῶν ἐκτὸς τούτου (sic ; cf. 
Zonaram). MEC LAU o d 5s 
ἀγήφαον: τὸ μὴ γηράσχον. )ox300Y3 
ἀγάννιφον: τὸ λίαν χιονιζόμενον 0 0005. ( Ἐν ον: 
ἄγανον: : τὸ φρυγανώδες ξύλον. ius AY 
ἀγχίαλ 07: τὸ παραϑάλασσον. :99 Vw 
ἀγκύ Дьо: οἱ κρίκοι τῶν ἁλύσεων. 
ἄγ хо ιβόλιο y (sic) : τὸ σίδηρον τοῦ πλοίου. 
&yX ίμονον: τὸ изт ὀλίγου ἐγγύς. 
ἀγκοπήνια: τὰ τῶν μελισσῶν κηρία. 
ἁγίασαι: καρπῶσαι" καῦσαι ἁγίως. 
ἄγλαυ хас: ἀηδές. 
&yu ὄχασ ἐν: ἤνεγκαν. 
ἁγιάσατε: προευτρεπίσατε. Ὁ" us 
ἄγε δῆτα: φέρε, κόμιζε. ἣν 
ἀγαίομαι: φϑονοῦμαι. | 
ἀγηλ ατεῖν: διώκειν (et. superscr. τοῦτο ψιλοῦται)" qujad ew: ἐπιτάττειν. 
ἄγ (go: τὸ περινοςεῖν ἐπὶ νίκη. 
ἁγηλι ατεῖν: τὸ ἄγος καὶ τὸ μίασμα ἐλαύνειν. et superscr. τὸ μίασμα 
ἐλαύνειν, δασύνεται. 
ἀγανϑὲν: ἀϑροισϑέν. 


EU. 


«yo: πορεύομαι. 

aya νεῖσϑαι: πορεύεσθαι. | | 

ἄγειρα: ἤϑροισα. 31 

ἀγνοῶ: παρὰ τὸ νοῶ. ὡς 

ἀγλαΐξεσθϑαι: καλλωπίζεσθαι. 

а? сос 95 ?то?: ἀφιερωϑέντων. 

ἀγκιςρεύει: δελεάζει. 

ἀγωνιῶν: δεδιώς. 

ἀγωνιᾶν: : ἀγωνίζεσθαι. 

ἄγνυται: κλᾶται. 

ἀγχονῆσαι: πρίξαι. 

ἀγκεῖλαι (sic): τὸ αγγέλλω. Ὁ | «020 

ἀγορ εύω: παρὰ τὸ ἄγω, τὸ λέγω" ὁ πρὸς τὸ Vx συναϑροιξόμενος. 

ἀγορεύ ΩΨ: δημηγορῶν. | 

ἀγῆλαι: τιμῆσαι. 

ἀγ χεμαχῶν: ὁ συςάδιν (510) καὶ πλησίον perc 

ἄγαν: παντελῶς. 

ἀγεννῶς: ἀνάνδρως. 

ἀγρίσκεται: πιχραίνεται. 

ἀγ LE: y: ἄϑροισμα ἀγέλης. 

ἀγνομόνως 510): ἀχαρίξως. 

ἀγιςὴς: ὑβριςής. ы у 

ἀγιςείαις: ἁγιωσύναις (sic): bos et superscr. ἀγιςεία: ἁγιωσύ- 
γῇ (sic): καϑαρότης. | 

ἄγριον: ἀνήμερον ᾿ λέγεται καὶ τὸ ἄμικτον. Et superscr. Pa gus ἀκρύ- 
χολος" εἰς ὀργὴν εὔκολος. | 

ἀγρίδιον: χωρίον. 

ἀγρὸς: 7005103. Et minio ὁ χωρὶς κώμης τόπος. 

ἄγ οντα: ἡγούμενον. 

& y tc el αν: Ron ἐσϑ' ὅτε δὲ καὶ μιαρότητα " ἁμαρτίαν. 

ἀγάννα (sic): ἅμαξα вой καὶ ἡ ἐν οὐρανῶ ἄρκτος. 

ἀγγαρία (sic corr. ех αγγαρεία priori) : ἡ ἀκούσιος ᾿ καὶ βίαιος а 

ἀγερώψατο: ἠμέλησεν. 

ἀγῆλαι: σεμνῦναι τὸν ϑεὸν &U χαῖς καὶ ἀγρυπγίαις. | 30$ | 

ἀγκυλομήτις: ὃ схома βουλευόμενος. ὃ. А 4003 ΡΝ ΑΥ Ὁ 

ἀγκαλίδα: μερίδα. | δ 

ἀγκηϑὴ ς: ἀβλαβής. | Уч 

ἀγκαλεῖ: ἀναγινώσκει. У. VM ΘῈΣ 

ἄγος: βδέλυγμα" μίασμα" μῦσος. | | M 

г) οραῖοι: οἱ ἐν ἄγορᾶ à шушо редонвтог. 

ἀγορήταις: συμβούλοις " φρογήμοις (sic). 

ἀγριςῖναι: νύμφαι. 

ἀγρύτει: ὑβρίζει. AU fiio iwnopgpivonvm 

ἄγχων: κατέχων" πνίγων" et in margine et desuper :. Es δέσμευε; 
ἄγχε: πνίγε. X ( 

ἄγχου: ἐγγὺς" et superscr. ἀγχὶ: πλησίον" ἄγχειν: “πνίγειν. 

ἄγαι: τραύματα" τρώσεις " καὶ αἱγιαλοὶ (sic). | | 

ἀγέλη: ποίμνη Вов» - 7 προβάτων, καὶ πλῆϑει (sic): ὅμως Вы ἡ τῶν 
βοῶν" ἡ δὲ ποίμνη о τῶν а superscr. xal jog ar- 
ϑρώπων. 

ἄγγελος: ὁ σημαίνων" 0. ἀποκρισιάριος " ὁ πρέσβις (sic) , ха ἀγγελεὺς 
καὶ ἐπιςολεὺς καὶ ἀγγελιαφόρος (sic) καὶ ἀπόςολος. 

ἄγει: φέρει" κομίζει" πράττει. 


XII 


а γειν καὶ φ 80819: τὸ ληςεύειν καὶ ἁρπάζειν. | 
ἀγινεῖν καὶ &y ivsov: ἔφερον. τι ταν "th 
ἀγιώχασιν!: ἤνεγκαν. | 
c εἴγλήντα (sic): ἀςράπτοντα. 

ἀ (quor: σχολιὸν (sic) δυσχερές " ποικίλον. 

ἄγκυρα: πόλις" καὶ ἐργαλεῖον τί (sic) σιδηροῦν τῆς νηός. 

& ротси: προσφέρουσιν. 

а ост τὴ ς: πραγματευτὴς. 

& ἰγνὸς: τὸ φυτὸν. 

ὰ ху ом: бровс: συναϑροιζομένγοις. 

@ 002% 0: τὸ „Аро. 

ἄγος 0 ἃ: διὰ τὸ ἄγαν ρέει» ἕκαξον πρᾶγμα. 

а) 0 ρή της: ὁ ὑήτωρ᾽ ὃ ἀγορεύειν καὶ λέγειν εἰδώς. 

| ἀγανάκτησις: βάρος" ἄχϑος. 

& сура? ϑῆσ εἰ προσηνέσιν " ἀγαϑοῖς. 

& ty &rog: ἀγαπητικὸς τὴν ἀνδρείαν. 

& tyerd: moto. 

ἀγανώτατος: πραότατος. 

ἀγανοφρο σύνη: ταπεινοφροσύνη. зи 

ἃ губ 9:5 7т8с: ἐχπλαγέντες " ϑαυμάσαντες" ead sa. | 
ἀγάσαιτο! ϑαυμάσειεν, | T 

ἀγάσαι: ϑαυμάζει (sic) * χαίρει" et superscr. ἄγαμαι" ἀγαπῶ" ἀποδέχομαι, 

ἄγανο DE τοῦ ἡλίου. 

ἀγασσό μενος: ἀγαπόμενος (sic). 

ἀγασ σάμενο г: φϑονήσαντες. 

ἀγελίης (sic) : ἄγγελος. 

ἀγγελαίε ις (sic): ρεμβώδεις. 

ἀ γγελιυφε ὄρος (510): πρεσβευτής. 

а tyeleoxópog sic) : ποιμήν" διδάσκαλος. 

а) γέλεσκον: ἤγγξλον. 

г) Е? 20) y: δυσγενῶν. 

& ty Проф: δὐτελῶν᾽ о 

& супоас (sic): συνάξας. 

ἄγ ηρος: μὴ ἔχων τέλος. 

& γλα ἂν ἕδραν: λαμπρὰν καϑέδραν. 

& ty oom 0v: σκληροπρόσωπον. 

& (yy ole: ὀδύνη. 

а гугосос: ὁ μὴ ἐπιγινωσκόμενος. 

а #004. τηραν: τὸν ἀγρὸν ἀπώλεσαν. 

а ἀγρομένησι: συνηγμέναις. 

ἄγρομ £y ov: συναϑροιζομένων. 

& #7006 ἕ δὲ (sic): ϑηρεύει. 

& 700? ἰησαν: συνηϑροίσϑησαν. 

& yvote καὶ γυρμ дс: ἐκκλησία καὶ πλῆϑος"' πανήγυρις" ἢ ἀϑροισῥᾷν : 

а ἔγυρϑ 8 ie: ἀποςραφεὶς. 

г) ωγοὺς: ποταμούς. 

ἀ γωγοῖς: τοῖς ἀνάγουσι δήμοις. 

ἀγ оове:! sed ipse corr. ἀγωρβαὶ: ἄκανθαι. 

ἀγχιμόλους: ἰσους. 

ἀγωγὴ: τρόπος" ἢ ἀναςροφή ° ἀγωγὴ εἴρηται παρὰ τὸ ἄγειν τοὺς ἀγνό- 

μονας (sic) εἰς τὸ δικαξήριον. Et superscr. ἄγωγε ὑς: ὁ ἐνάγων τὴν 

δίχην я ὁ διώκων. 

ἀγῶνα: τὸ ςύδιον. 


ΧΠῚ 


ἀγὼν: τὸ 0020» (sic). 
а ^H 090 в: “φιλονικία κρίσεως. 
а су: ἀπάγω" φέρω" ἢ ϑαυμάσω. 


| & γκυρα: λέγεται τὸ ἀρπάγην (510). 


а? Фо Етус: ἀϑλοϑέτης. 

ἀγένξδιος: μειράκιον. 

ἄγρα: λέγεται ἡ ἢ ϑήρα. 

& γχίϑυ θ00ι: αἱ σύνεγγυς ϑύραι, 

ἀγόμενος: 0 φερόμενος. superscr. ἄγομαι" καὶ ἄγεται: ὑπὸ ἀρχήν. 
ἀγώμενος: ϑαυμαζόμενος. Ц 

ἀγῆλαι: τιμῆσαι" κοσμῆσαι" σεμνύναι. 

Atque hae quidem glossae codicis folia tria iutegra occupant a prima 
manu: sed eadem prima manus ex aliis codicibus addidit minio 
tam in textu primo ipso quam per marg ines spatio permittente 
sequentes glossas et interpretationes, quas ideo simul edidimus, 
ut ab uno codice disceret lector omnes hujus. generis ves τ εν 

ἀγαϑωσύ νη (sic): ἀγάλλη" ἀγάλλεσϑε: ἀγάλλομαι. 
ἀγάλλεσθϑαι ἄξιον' ἀγγὼν, παρὰ τὸ ὑποχεῖσϑαι ἑτέρῳ ὁξέω" megta- 
γκονίξει: εἰς τουπίσω δεσμεῖ τὰς χεῖρας " ἀγ 056 с: ὁ ὀεώδης топос“ εἶτα 
ἡ κεφαλὴ" εἴτε καὶ ὁ ἀγκών. fol. 20 ἄγανον: τὸ. φρυγανῶδες: ξύλον. ἀγώ- 
μενος: ϑαυμαζόμενος * ἀγερωχία: αὐϑαδία" ἀγόμενος: : ὃ φερόμε- 
тов“ ἄγ ἄγη: φέρει" ἄγεται: : deest interpretatio aut vel erasa est. 
ἀγορεύ 0: τὸ λέγω. ἄγχιν 8959 sine Anterpretatione: , ἀγροικία: : 
ἡ ἐν ἀγρῶ δίαιτα. fol. 3^ ἀγρυπνία: ἀὐπνία-" ἀγαυρίαμα: ἔπαρμα E 
eyxztgoov: παρὰ τὸ ἄγω, ἄγιξρον ? ἀγκὰς: τὰς ἀγκόλας" ἀγκοίνη: 
ἡ ἀγκάλη" ἄγκοι καὶ ἀγκαια (sic): οἱ φαραγγώδεις . τόποι καὶ 


[ο]. 3b &yoyi: ἥ τῶν 190» κατακόσμησις" ἀναςροφὴ " тобтос“ μεταβολὴ" 
ἢ 1 κομιδὴ * καὶ τὸ ἀγόμενον βάρος" ἀγωγὴ: καὶ ὡς λέγεται φορὰ σίτου 
ἀγωγὴ" ἢ οἴνου" καὶ παιδῶν &y0 15 7 παίδευσις" ἀγὼν: τὸ ἄϑλον" 
καὶ τὸ πλῆϑος" καὶ τὸ ἀϑροισμα" καὶ ὃ ναὸς" καὶ ii πρὸς τοὺς душо 
ἄσκησις. 

fol. да ἄγλιϑες: αἱ κεφαλαὶ τοῦ σκορόδου. ἀγαϑὸν: παρὰ τὸ ἄγαν ϑέειν. 
ἄγωμεν: πορευσώμεϑα᾽ ἀγρόμενοι: συναϑροιζόμενοι" πᾶς δῆμος, 
ἄγρει: ἄγε δὴ ζῶντας. 

fol. Ше ἀγγεῖλαι: τὸ διὰ λόγων κελεύειν " παρὰ τὸ λέγω; dodo ἀγγέλλω" 

ἀγγέλλει. ἀγνωμοσύ vn: sine interpret. 

fol. E ἀγόσι καὶ ἐγκρατείᾳ καὶ πόνοις ἀσχητικοῖς" ἀγξαις". καὶ ἄγξας: 
συντρίψας" δεσμεύσας. 


AA. 


те: ἀμαϑης. 

006: 0 πλούσιος. 

#1: λέγεται ὁ 0 ἄφοβος. 

вхасос: 0 μὴ δεχόμενος πρόσωπα. 1 δῶρα. 

ἀδης: χωρίον ἀφεγγές, : 
ἀδαήμων: ἄπει 
&д ex ἀτευτος: ἀτελώνητος. 

сда сив: γένος σιδήρου ἄϑραυςον. 
ἀδόκι μος: ἀδοκίμαςος. 

адох рог: ἀπόβλητοι. 
ἀδρανὴς: ἀνίσχυρος. 


e 
D 


ὧν δ &. &. 
бо ὦ © © 


XIV 


& tox nc (superscr. καὶ ἀδαρκὴς): ὃ τυφλός. 
ἀδὰμ: γῃγενής. 
ἀδδηφάγος: γαςρίμαργος. | 
ἀδείμαντος: ἄφοβος. 33) 
ἀδελφειὸς: ὁ ἀδελφός. e 
ἀδελφὶδοὺς: ὁ τοῦ ἀδελφοῦ παῖς, ἀνεψιός. 
ἀδή Ауто с: ἀβλαβής. 
а χδεινῶ: ἀδιαλείπτω. 
ἄδημον ἕ с800с: ἀγωνιςικώτερος. 
«à i гафод Со: ἀμέλεια. 
« δι ттт ος: ἀλλότριος" ἀήϑης" καὶ ὁ μὴ διαιτώμενος." 
ἀδόκητος: ἀπρυσδόκητος. 
ἀδώ νιοι καρποὶ: οἱ μετέωροι κῆποι. 
& γδύτ 9: τῶ ἐνδοτάτω. 
e ед wo: παρὰ τὸ ἄδην. 
& хдъ заето: οἱ πεπηρωμένοι τὸ σῶμα. 
& г д μή: τιν: “ἀδάμαςον. 
a δειὰς: εἶδος ἐσχάρας. 
ἀδεια: ἐξουσία" ἀφοβία.. 
ἀδελφιξία: ἡ κοινωνία." 
а диву (дес: ai δοῦλαι, 
& δολία: ἡ κρυφιότης.. 
ἀδημονία: σκυϑροπότης ψυχῆς. 
ἀδάμ «coc: παρϑένος" tol: 
à δικοδοξί α: L παράλογος. λοιδορία. 
ἀδμολία: ἡ ἄγνοια. 
ἀδορατία: 1 ἀςρατία. 
ἀδαιτρον: τὸ “ἀμέριξον., 
ἀδείμαντα: ἄφοβα. 
& #01 040%: ἀπραίδευτον.. 
а еде ατον: ἀχώριςον.. 
& ἡδελφὰ: ὅμοια" κοιγά, 
& ἐὑδήριτο y: ἄμαχον" ἀπολέμητον" eU ctm 304 
а дир ас: ὑγιές... 
e ἡὑδημονία: ἐπιχράτεια θλίψεως παρατεταμένῃ. 
с δερκὲς: ἀόρατον. 
с ОБИТ 07: ὠμὸν, ἀνέργαξον. 
ἀδιον: τὸ πλάγιον. 
ἀδιάρ ϑρωτον: ἄσημον. 
& γδι » Оз: οἰκτρόν" λεπτόν. 
а LÓLOOXE vo»: ἀνεπιμέλητον. 
с до Бо? εὖχος; ἄτιμον καύ χημα. 
e ед Qo»: δαψιλές" μέγα" πλούσιον. 
с ед ἰοπτον: ἄναρχον" ἀφύλακτον, ἀπὸ τοῦ διέπω. 
с ὃ ὁ κητον: διειψευσμένον. 
& ὃ ι ὀριςον: 10 ἀδιαχώριςον. 
& δόρητον: ἀσάλευτον, 
a TX 0»: τὸ ἀνέκδαρτον. 
ἀδνού μενον: λέγεται τὸ ἀβλαβές. 
ἀδυ σώπητον: ἀπαράκλητον. 
ἀδαῖον: ἄκαυςον. 
ἀὸ (est τητον: ἀπόρευτον. 
ἀδρύνοιτο: αὐξάνοιτο. 


ХУ 


ἀδεῖν: ἀρέσαι. 

ἀδολεσχῆ σας: τέσσαρα σημαίνει" то φιλο σοφϑῖν" ὡς τὸ , ὁ δὲ δοῦλος 
σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώμασί σου" καὶ τὸ παέζξω" ὡς τὸ, ἐξῆλϑ ὃν i«- 
κὼβ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον" καὶ τὸ ὁλι 2000)" 700450 108 καὶ ὀλιγο- 
ψύχησε τὸ πνεῦμά μου" καὶ τὸ φλυαρεῖν" ὡς τὸ, ἀδολεσχεῖς ἄνϑρωπε, 

ἀδολεσχία А ἡ περί τι συνεχῶς ὁμιλία καὶ διατριβή * ἀδολεσχία καὶ ἡ 
ἐν καρδία ἐπὶ πολλὴ (sic) λύπη ‚ καὶ ἢ ςενοχωρία. 

ἀ oA гу“ 250: ἡ ἔμμονος μετὰ λύπης μέριμνα " ко ὃ νὼ Δ πὸ 

а идее: λέγει, ὑμνεῖ, 

& δαξῆ σαι: λυπῆσαι. 

ἀδηκό ОТЕС, κεκμηκότες. 

а ὃμωλεῖν: ἀγνοεῖν" ἀγνομονεῖν (sic): ἀκηδιᾶν. 

с 1000 υσιν: εἰς κόρον ἐσθίουσιν πολλὰ. 

ἀδμεύειν: τὸ ὑγιαίνειν. 

ἀδοξεῖται: οὐ τιμᾶται. 

ἀδυ νας i: ἀντὶ τοῦ ἀδυνάτως. 

ἀδηρ то с: ἀμάχος. 

ἀδεκάξωῳ с: δικαίως. 

ἀδεεῖ, καὶ ἀδεῶς: ἀφόβως. 

ада: ὁ ϑεύς. 

ἀδακρυτὶ: ἀκλαυςί. 

ἀδιάβλητα: ἀκατάγνωςα. 

с δρανὲς: ἀσϑενές. 

& χδιαϑρυ пта: “ἀμάσητα. 

«д LAT. ἕτων: ἀτμήτων᾽ ἀχωρήξων (sic). 

ἀδι ἄκριτος: ὃ μὴ γινώσκων τὰ δέοντα. 

а γδιάλ λ ἀκτον: то εἰς φιλί Го μὴ ἐρχόμενον. 

с γδιαφό ρῶς: “χωρὶς παρατηρήσεως. τῇ 

а γδὴς: 0 μὴ ἔχων εἶδος. | : 

а хдо σημαίνει τρία: τὸ ψάλλω, τὸ ὀρχοῦμαι . καὶ τὸ ὑμνῷ. 

а хдо νήτους: Buscan: 

а „дус: ἡδύς. 

ἀδρανῶς: ἀσϑενῶς, μὴ ἐνεργοῦντα. 

ἀδρανέων: μὴ ἐνεργῶν. 

ἀδο ναὲς: ὑπὸ τὸν ἄδην. 

& δύτων: τῶν ὑπακάτω τοῦ ἱεροῦ, 

а χδυτα: ἅγια σπήλαια" ἥτοι ἀπόκρυφα τοῦ ἱεροῦ, 

& opo λήπτω ς: ἀδωροδοκήτως. 

а χδιλε: ἄϑλιε" ἄδικε: καὶ φρενοβλαβῆ ipie 

& δο xi τως: ἀνελπίξως. 

& δόκ ров: ἀπόβλητοι. 

& δοκήτου: ἀπροσδοκήτου ᾿ ἀνυπογοήτου. 

ἀδόνητ 07: ἀκλόνητον᾽" ἀσάλευτον. 

ἄδος: κόρος τοῦ καμάτου. 

Adduntur in textu et per margines minio hujus ordinis glossae se- 
quentes : ἀδελφειὸ с: ὁ ἀδελφός. ὰ 70 a фи δες: λάχανον ἄγριον" ἀ- 
де Е?ЕС: αἱ μασχάλαι αἱ δύο: ἀδὲρ; οὗτος 0 ἀλ 11710405. ἐπανέξη σολο- 
μώντι - παῖς δὲ ἣν ἰδουμαῖος ; γένος 8x βασιλικῶν σπερμάτων ; κατάςξρεψε 
δὲ τὴν ἰδουμαῖαν ἰωάβου τοῦ δαυὶδ ςρατηγοῦ" ἀδιάσπα στον: ἀδιαχώ- 
Qicov* ἀδημονϑξι: ἀϑυμεῖ" ἀπορεῖ" λυπεῖται" дуото“ пъвхдаотос" 
ἀδιαλώ βητον: : τὸ ἀβλαβές " ἄδρατον: ἀπόνητον" ἀδιάσπαςον: 
ἀδιαχώριξον" ἀδράνει с: ἡ ἀσθένεια: ἀδρούνω: τὸ αὐξάνω" ἀδηλία: 1 


/ 


ХУ! 


χρυφιότης" ἀδ.. αὐ: τὸ πλῆρες" ἢ τὸ ἀδιαλείπτως et octo aliae nimis 
.evanidae, quaeque sine ие auxilio non (oiu extricari. 


" , ue 


Зресщрер, ех бой. philol. 244. ΓΝ sec. XV. 
T) А μετὰ τὸ В. ον ἧς 


ἄβαλε: ἀβάλε" εἰσϑε (sie) ϑρασύνον. τὸ οὐ ут ва ἢ 
ἄβαλεν" ἔβαλεν. А. 
alU s: s "awe tZ»t5 
ἀβακήμων" ἄλαλος. зтоклихах „озт чина 
ἀβαλάχη" ϑάλασσα. aao b ера e RR 
«В ακῆσαι: ἀγνοῆσαι" ἁμαρτεῖν" ἡσυχάσαι. x 23 109590565 
ἄβ ατον: 15007 * ἀπρόσιτον" ἔρημον. сззуви Ὁ κα 
ἀβασάνιςον: ἀγύμναξον" ἀνεξέζαςογ' ῇ ἀπερίξργου: Sys 4 1532 οδὴ 
ἀβάπτους: ἀξομοτατους (sic). | » sí eseo δ ἢ. 
ἀβελτηρίας (sic): ἀνοίας. | το πὰ 65 
ἀβέλτερος: ἀνόητος. nis M 63 
c 8: ἐβηλον: καϑαρὸν, ἄμωμον. ( wit Qiaag 
ἀβλὴς: ἀσύνετος" ἀνόςισας. зо 0 i$ 009 
ἄβιοι: cro Eo μὴ ἔχοντες τόξα πολέμου. за ἈΝ уха 
ἄβλωμον κακὸν: ἀηδῆ, ὀδυνηρὸν. | ти Дт: 
ἀβλεπήματι: ἁμαρτήματι ἄνευ βουλῆς. iu :9949 
ἀβλεψία: καρδίας πόρωσις. wyronub ся τὸ “6 ива ΟΣ 
ἀβληχρὲς: (0 0 evàg * βληχρὸν γὰρ то ἰσχυρόν. суми. 19 0 ψὰ αν! 
ἀβουλία: ἀπαιδευσία" ἄγνοια. | зожуфи 16: 
ἀβούλητον: κακὸν 0 οὐ ϑέλει vic. | «n A Anio; 
ἀβούλως: ἀφρόνως, ἀμαϑῶς. ' 290096; 
βοικτον: δύφσοφον (sic), ἢ ἀνύςξακτον. 4 ἡ ἡ M 
βοώταξις: ἁμαρτία. | Δ AS 
βροτίμων: ἁμαρτωλὸς. | τὸ δὲ 
Воб е? и: τρυφερότητι" 7 ἁπαλότητι. 
βοὸς: λαμπρὸς" τρυφερὸρ᾽ ἁπαλὸς. | поба 
βοοδίαιτος: τρυφητὴς" τρυφερύβιος. ; зи гзозенойв; 
Воодва! ти: τρυφερὰ ζωὴ καὶ λαμπρὰν СОД τὸν or 10894008 ^ 
с Воощос: ἄνευ ϑορύβου. | aver «ov ἔφαν ἃ δὴν 
ἀβεϑῆ: πολυμαϑῆ (sic) ἢ ῃ βάϑος μὴ ἔχοντας (sie). : sano wie rst 
ἀβοώμων: ϑρυπτόμενος" ἢ βλακευόμενος. obs s „хбовебу 
&B ooylzov: τρυφερὰ φορῶν καὶ ἁπαλὰ. by | 
ἁβρύνεται: κοσμεῖται" ϑρούπτεται. 
ἁβρότερον: тоуфводтвоог. 
ἁβροσύνη: φαιδρότης. TT 
ἄβροτον: ἄψυχον" ἀναίσϑητον. хо τον τ в» 
ἁβοόκομος: 0 τὴν κόμην φαιδρὰν ἐ ἔχων. max Фот $000x 2006: 
ἁβραμιαῖος: γιγαντιαῖος * о мы 0 je | ! a тои В 
свои: γέαι δοῦλαι" φμξῦῦσϑρ δέον ὗν "(04363 ὁ τὸ ὁ τ» Sy teen 
ἀβύρβηλον: ἀναίσχυντον" ἀπεχϑῆ. а: 096 | cona ВА 18 
ἂμ βλωϑθρίδια: ἀτέλεςα ао " μὴ. ἔχοντα μορφήν: τὸ лая таи 
свовог" ἀκίνητον" ἀπρόσιτον. чи : 
«6 sov: ταπεινὸν. 
ἀβίλλιον: οἶνον: 
Hs (sod at: = 


iJ 
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То A. μετὰ τὸ yu. 


| ey а?: πάνυ" πολύ" λίαν, 

а уа 4 λό ὀμενος: χαίρων : εὐφραινόμενος. 
а? ἀανώπιδος: πραείας “εὐοφϑάλμου. 

& y адиата: ξόανα Е ἀφ᾽ “ὁμοιώματα (51с)“ εἰκόνες Ἢ" ἀνδριάντες ἣν 

ἄγαμαι: - Oavudi o: ἀγάμενοι: ϑαυμάζοντες. ᾿ 

ἀγακλυτός: ἄγαν ἔνδοξος. ΓΝ | 

& y ά σαιτο: ϑαυμάσειεν. 

ἀγ а LG отос: πολυςέναχτος. 

ἀγά λμητον: ἀσϑενές. 

ἄ γαμαι: ἀποδέχομαι" ϑαυμάξ с" ἐπαιγῶ.. 

а та, λί (и: δόξασμα " καύχημα. 

ἀγασάμενοι: ϑαυμάσαντες. | 

& γακλεο ί (sic): λαμπροί" ἔνδοξοι" ἀγαθοί" & ? ах а. #06 се: ἄγαν ἔνδοξοι (sic). 

& γά 970702: ἀκάϑαρτος. 

а γανό φρῶν: ἀγαϑός πραύτατος. 

ἀγάννα: ἅμαξα ἱερὰ καὶ 1 ἐν οὐρανῷ ἄρχτος. 

ἄ γγαρος: ἐργάτης" “ὑπηρέτης : ἀϑλοφόρος. ὅϑεν ἃ 77 αραίαν λέγομεν 2 ΤῊ» 

ἀναγκαίαν καὶ ἀκούσιον καὶ βιαίαν ὑπηρεσίαν, 

ἀγγελιοφό 005: πρεσβευτής. 

ἀγγελό 866: ἄγγελος " ἀγγϑελλία: ἀκοή" φήμη. 

& γε: βλέπε" φέρε, κόμιζε. | | 

ἀγελαῖον: ὀχλώδες" ἀγελαίων: ἰδιωτῶν " ἀγραμμάτων, ἀμαϑῶν. 

ἀγέλασκον: ἄτιμον. | 

ἄγευ ςοι: ἄπειροι. 

ἀ ye 08: : συναϑροίζει. 

ἀγέρ ὥχος: ὑπερύπτης᾽ ἐν ἀτίμοις (910): ὑπερήφανος - αὐθάδης" ὑβριεής. 

ἀ сувоюу бас: ὑπερηφανίας" αὐϑαδείας " ἀπαιδευσίάς. 

ἄ γεδῆτα: φέρε δή. 

ἀγερωπεῖ: ἐφορᾶ, | 

ἄγειν καὶ φέρ 547: τὸ ληςεύειν καὶ Lc M “γεται μὲν γὰρ τὰ ἔμψυχα, 

φέρεται δὲ τὰ ἄψυχα, 0107 χρήματα. 

& γεληδὸν: ἠϑροισμένως ὡς ἀγέλῃ. 

& tyeoooacet (510): ἀγρυπνεῖ, * 
ἀγερώψατο: ἠμέλησεν. die Hei ut, 

& γῆλαι: σεμγύναι τὸν ϑεὸν εὐχαῖς, | d 

& y у 700: ὑπερήφανος" αὐϑάδης. 

ἀγή ρῶς: ἄφϑαρτος, μὴ ἔχων τέλος. 

ἁγιςείᾳ: ἁγιωσύνῃ (sic) καϑαρότης 7 λατρία ( 510). 

гу: св (av: εὐσέβειαν" ἐσϑ' ὅτε δὲ καὶ μιαρότηξα. ^ 

& γη ό χασιν: ἤνεγκαν" ἤϑροισαν" ἔφερον, 

& γιάσατε: προευτρεπήσατε. κηρύξατε: 

& γιοπρεπῶς: ἁγίοις ὡς πρέπει. 

ἀγκ αλέε г: ἀνακαλεῖ. 

ἀ γκύλον: ἐπικαμπές" σκολιόν" δυσχερές, 

Фуко λομήτι с (sic): ὁ σκολιὰ βουλόμενος (вто): μήτις γὰρ i βουλή, εἰρηται. 

ἀγκαλί еди: μερίδα. 

ἀγ κηϑής: ἀβλαβής. 

& χγκα λεῖ: ἀναγινώσκει. 

дух ап пе: βόϑρος. 

ἀγλαοὶ: λαμπροί. 


XVII. 


ἀ γλαότιμον: λαμπρὸς (sic) τετιμημένον», 

ἀ γλα ύ с: καλὸς" λαμπρὸς" ἔντιμος. 

г уда ὴ ? ἕδραν: τὴν λαμπρὰν καϑέδραν. 

& γλαΐζξει: ϑάλλει, φαιδρύνει. à | sin f 

ἀγνείας: καϑαρότητος. να "M Vu BR d. Ва? 

à су? сос: 0 μὴ ἐπιγινωσκόμενος. , 

ἄγνῶ τας: ἀγνοοῦντας * μὴ γνωρίζοντας. | lE d 

ἀγνωμόνως: 414045005 " ἀνοήτως. ᾿ AP RID, χὰ (iita qe 

ἄγνυται: κλᾶται. ' 

& γ во p. πνίξαι τ 

ἃ 2)? 0 с: ἅγιος, ᾿καϑαρύς А ἀμίαντος. 

& γορίτης (sic): πραγματευτής. 

ἀ ,γορανομία: Aoyicto * εἰρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἐπισκοπούντων τὰ τῶν » πόλεων 6 ὦνια. 

ἄ (γος: βδέλυγμα" μίασμα" μῦσος. 

а ὑγοραῖοιυ: οἱ ἔν «yog. ἀναςρεφόμενοι:. 

ἄγ 00 ите: ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ. 

а ty 0p и y: ἐκκλησίαν" συναγωγὴν. 

ἀγορήτ noct: σύμβουλόσοι ' φρόνιμόσοι" δημήγόροσοι (sic omnia)... 

а χγορανόμοι: οἱ ἐν ἀγορᾶ. διάγοντες. 

а ty oov Lot: οἱ ἐν ἀγρῷ διανυκτερεύοντες. P 

а ἴγρι 00 υμος. ἄγριος τὴν ψυχήν. " 

а ἐγροικότατος: ἀπαιδευτότατος, Фроцтокотев. = 

ἄγρας: ϑήρας" παγίδας, MA sini 

ἀγρύτει: ὕβρις #4. | ро quU С 

ἀγρ 6676. γύμφαι. 

ραφα: ἀδικήματα, ὑπὲρ ὧν γόμος οὐ γέγραπται. ANAK 
ἀγύρτης: ἐπαίτης : φιλοκερδὴς ὁ Дери , προσαίτης, συῤφετώδης. 

а (y vote: ἐκκλησία. ' 

а ху ei : ᾿ἄμφοδοι" ὁύμαι. | 

&y уго: ἀγορὰ" πλατείᾳ (516) 

а ty y (Oe 002 (sic): γείτονα τὸν πλησίον τῆς ϑύρας. 

ἀγχινοία: φρονήσει. : , 

ἄγχι: ἐγγύς, ROW UM G па 

ἀγχινοίας: ὀξυτάτης γοήσεος. ПРО ДА ар па 

ἀγχ ἰσείας: συγγενείας. | ced 

ἀγχ ἐιτέρμων: ὁ γείτων. 

с yyíeooqoc: εὐπερίςροφος. 

& ty X £u ос: ὁ ἔγγυς μαχόμενος, παραπλ ησίως. 

e сухо»: κατέχων" πνίγων. ! Sues aput ne 

ἀγχοῦ: ἐγγύς. vas acd 

ἀγχώμαλ ον: ἰσόπεδον" ἐγγὺς ἔχων͵ » (sie) τὴν ὁμαλότητα. а τ c 

ἀγώγιμον: φορτίον. | 

а ty o7 7: τρόπος" ἀναςροφὴ. 

а рози d: κινδυνεύω. 

ἀγών: ςάδιον. 


» 


от Lu * NY 


^ NX CC XA 


То A4, мета τὸ d. 0000. osse 
ἀδαῆ: ἄπειρον. мозг τὰ о 
ἀδαλὲς: ὑγιές, 
ἀδαμάντινα: 55006. yia. 2 T 
ἀδάμαςον: ἀνυπότακτον. оо омичи 
αἰδοῦμαι: αἰσχύνομαι, A M» MR ΒΝ 


ΧΙΧ 


ἀδαῶν: ἀμαϑῶν. 

& ὃ αή porto: ἀμαϑεῖς" ἄπειροι. 

ἀδεάξω: ἀναβοῶ" ἀναξενάζω et supernotavit ἀναξένω. 

ἀδάκρυτος: ἄλυπος. 

ἀδεῶς: ἀφόβως. o | i 

е ἡδεκά сос: ἀμερίξςως * δικαίως : ἀδωροδοκήτω: нЕ 

е χδει: ὑμνεῖ" λέγει... yo ИУ, RTT 

ἀδείμαντ 0v: ἀνοικοδόμητον. 

ἀδελ φι δ 0 ὺ с: ὃ τοῦ ἀδελφοῦ υἱός. 

& δελφά: ὅμοια" παραπλησία. 

ἀδευκέα: πικρά. 

ἄδειμον: ἄφοβον. 

ἀδεά Со: ἀναβοῶν᾽ ἀναξενάξ 07. 

& δερκ H с: ἀόρατον" μὴ ὁρώμενον. 

& δηφάγο с: ἀϑρόως Зоо" πολυφάγος" Te 

& δηνὸ » κήρ!: πυκνὴν ψυχήν. 

ἀδιά до ъпта: ἀμάσητα. ! 

a διαίρε τον: ἄτμητον". ἀχώριςον. 

& TE га: ἄνεσις * ἀφοβία 

а διόριςον: ἀναμὶξ συμμιγῶς. 

а δής ροιτον: ἄμαχον ὃ ἀπολέμητον" ἀπόρϑητον. 

ἀδιάρϑρωτον: ἄσημον" ἀτράνῳτον. 

ἀδιάξατον: ᾿ἀδιαχώριξον. г à 

ἀδιά ἔφορα: ἀμελέξατα; χωρὶς παρατηρήσεως. 

ἀδιάκρο τος: ἀδιαχώριςξος" λαμβάνετε (sic) δὲ καὶ ἐπὶ τῶν μὴ 
vo» v& δέοντα " ἢ λαλούντων ἀφρόνως. | 

ἀδόνη τον: ἀσάλευτον. 

ἁδολεσχεῖ: φλυαρεῖ" μετεωρίζεται" ἢ ἀμφισβητεῖ: 

ἀ ὃ ох то: ἀπροσδοκήτου * ἀνυπονυήτου. s 

ἀδόκιμον: ἄχρηςον" ἀπόβλ ητον. 

ἀδολ 80] (a: ἡ ἐν καρδία λύπῃ (sic) ἐπὶ πολύ. 

& ὃ ος: ἡδονῇ (sic). 

& δρόν: μέγα" δαψιλές. 

& до ἂν ἐς: ἀσϑενές" ἀδύνατον. 

ἁδούνο сто: αὐξάνοιτο. 

ἁδροὶ: ἡ (sic) πλούσιοι. 

ἀ δρανέων: μὴ ἐνεργῶν. 

а дос: ἡδύς. 

г δρανέα: ἀσϑενῆ" μὴ ἐνεργοῦντα: КУ: 

ἄ ἐδυτον κρύφιον σπήλαιον" 5 τὸ ἀπόκουφον τοῦ Ἱεροῦ то. 

& à o 00 21 πτῶς: ἀδωροδοκήτως. "i 

ἀδηναὸ с: 0 ὑπὸ τὸν ἄδην. 

ἀδύτων: τῶν ὑποκάτω τοῦ ἱεροῦ. - 


-NY 


me ex Cod. CCCXIX. philol. membr. sec. 
ἀβακέως: ἀσυνέτως. PLN 

ἀβακίνους: τοὺς γυναίκα (sic) μὴ нь, 

ἀβακίμων: ἀσύνετος" ἄλαλος" ἄφϑογγος. 

ἀβακήσαι: ἁμαρτίσαι" δισκοφήσαι (sic). 

ἀβάκησαν: ἠγνώησαν, καὶ εἰσυνέτησαν (sic). 


γινωσχομέ- 


Ау. 


хх 
ν9 , 3 
ἀβαπητον: ἀγεπίφϑονον. ny vin 
> 7 » 2 ‚ UR 29 3) 
«Вайк: εἰϑε. ТР ^ "enr соц e 
»" ) t t P 
«B oezcov:couoTQTOY. ТАКА wi АЕ КО oid: «uy ^ ics ἃ 
ἀβαπτος: ἀςξομώτατος. ОА 2000x565 
ἀβασάν ἐφος: ἀγύμναςος" ἀδοκίμαςος. она 
я , , 
ἀβατον: ἱερὸν" ἀπρόσιτον. ἔρημον.» .. TY 25x56» 
Di 1 г 
ἄβατος: 69061 т? ovy οἷόντες (sic) βαίνειν, οὐδὲ ὁδοιπορεῖν. "wt 135! 
> 
ἀβδέλυκτα: τὼ μὴ μιαίνοντα. AO ros tyna 6 
ἀβέβιλος (510): καρός (sic). bie ΩΝ 54 opi 


ἀβελτερία: ἀνοησία. voe Key "iol ада; 
свейтеоов: ἀνόητος" ὁ τὸ βέλτιον μὴ γυώσκων, | ое 
ἀβέωτον: κακὸν" ἀηδὲς * ὀδυνηρὸν" οὐκ ἄξιον Cdi бор tonis δῷ 
ἀβλ вт ети (sic): ἁμαρτίματι (sic). » n зо 254099 
ἀβλιδον: ἐδόσιμον. ᾿ гозхозба 
ἀβληχρῆ: εὐσϑενῇ (sic clare codex). Οὐ οἱ | TIT 

&B A1 9o: ἰσχυρὸν. (Qr eqexom faex wd 


ἄβολος: ὁ μηδέπω ἐχβεβλικὸς (sic) τοὺς ὀδόντας πῶλος. ' 
ἀβούλητον: κακὸν ἀϑέλητον" ὃ οὐκ &» vig ἐθέλοιτο, | саотзоужъба 


2 


своъй а: ἀπαιδευσία" ἄνοια" προπετιᾶ (sic). 


ἀβούλως: ἀφϑόνως" ἀμαϑῶς" προπετῶς. .. v5 #3 srt 0233509155 
ἀβραβαίνων (sic) : ϑρυπτόμενος" елена. ом зла δὶ 
ἄβραι: γέαι δούλαι. πε ΜΌΡΟΝ τον 


ἁβοαμιαῖος: γιγαντιαῖος" ἱεροπρεπὴς * ἢ ἀπόγονος. τοῦ ге ep c 
ἀβροοδιαίτη: τρυφερὰ ζωὴ καὶ ἁπαλὴ καὶ анода нет. виз! | ᾿ 
ἀβροδίετος. (sic): τρυφητῆς. ial зн тоозъ 65 :90$1302 би 
ἀβοὸ ς: λαμπρὸς τρυφερὸς ἀπαλὸς. .. tosta Я 1036 svp τῶν 
ἀφροσύνη (sic pro ἀβροσύνη): φαιδρότης. 5 с Фота" 
ἀβροτίμων: ἁμαρτωλὸς. rad jns ads 
«po οκόμος: 0 τὴν κόμην φαιδρὰν ἔχων. .- ots по ззотикобъ 
ἄρικτον (sic): ἀνύξακτον. osyAQomp *wosgoyb 0 лайно 
ἀβρόταξις: ἁμαρτία. : " αὐ Xl yvs Ae: 
ἀβρότητι: τρυφερότητι" ἀρ τόδ! τε (5123 (obi 190 я 
ἄβροτον: ἄψυχον" ἀνέσϑητον (sic). Ау adu ce 9 ὃ 3 
ἀβροχίτω»: ὁ τρυφερὰ φορῶν. ол qnin τ δὲ 
ἀβρύ νδται: κοσμεῖται" ϑρύπτεται" καυχᾶται. osiac 2m 26 заснима 
P РЕ 0 "iens. „модно даа (918) ᾧ τοῦ 
г дос: ὁ συκοφαντης. {60033 qui: οὐ ἀν b s 
ιθος: φλίαρος (sic). auge тр а 
d 0B. ov (sic): ἀνέσχυντον (sic) ἐπαχϑὲς. 038 meia “ἢ :пзчро 
ἀβυρτάκη: ὑπότρυμμα βαρβαρικὸν, ἐκ δρυμαίων —— зи poii 
ων καὶ σκορόδων" καὶ συνάπεως" καὶ сохидот Q πρὸς" ан 
ἐχόντο (sic omnia). E Pom 
ἄβυσσος: ἡ πέρας μὴ ἔχουσα διὰ μέγεϑος. ᾿ wa указа τῶν στῶν d 


АГ. 


ἀγαϑικᾷ (510): τὰ σπουδαία (510). Ко ‚ потсжние 

ἀγάλλει: ποιεῖ, σχευάζει" κοσμεῖ, τιμᾶ" προσεύχεται. 

ἀγάλ eo O0 at (sic) : χαίρειν, μεγαφρονεῖν᾽ καλλοπίξζεσϑαι (sic). 

ἀγαλματοποοί со: ἀγαλματουργία' ἱερεῖς καὶ ἀγ αλ μαξοποι οἵ" ᾿ἀγαλμα- 
топо вор δὲ φασὶ καλεῖσθαι τὸν εἰκόνας edv. ἐργαζό Minnie ада отит u^ 
ποιὸν δὲ τῶν ἀνθρώπων. ᾿ о: 

а γαμένο ς (510): ϑαυμάζων. 

ἀγάνιφον (sic): λίαν χιονιζόμενον. 


ij 


ν 


ν“ 


У“ 


XXI 


ἀγανοῴφο σύνη: καὶ προσηνεῖα (sic), πραότης: ^^ | 

& 747071605 (sie): лоб (sic) ВЛетоббрцУо о 48 ov 10930: 

ἀγάσετο (sic) : ϑαυμάσοιεν. м зада аа 

ἄγε δήτα: φέρε, κόμιζε" δεῦρο," Ὁ τῶν LU SU 

d 10: (sic): συνάγει. PY | we 

ἀγενῆς в (610): #0205. (Σὰ ; | 

ἀγενῶς: ἀνάνδρως. iX sd udo ом 

ἀγέραςος: ἄτιμος. Зоо 

ἀγε ова ἃς: συναϑροισμένος (sic omnia). 

ἀγεροχία (sic): ὑπερηφανία... 90. “Ὁ ΘΟ ΧῪ 

ἀγέροχος : ἔνμος (sic, рго Srehnc e ἀνδρεῖος, | x did 

ἄγευςοι: ἀπείροι. | руфазъ τ λῸ Ὁ ὃ ἢ 

ἀγηλατεῖν: ἐλαύνειν. : ΘΑ, е во моз: 

ἀγή λα τ: τιμήσαι (sic utrumque). 

а ty nj 00: τὰ μὴ γηρῶντα, ἅγια, ἢ σεβάσμια: 

а кузвса те: προευτρεπίσατε * κηρύξατε. 

ἅ γιος: 0 σεβάσμιος" ἅγιον: σεβάσμιον. 

ἀγιοχὸ с: ἐνέγκας. 

ἃ γιςείας: καϑαρότητος * We ciens 

ἁγιςεύειν: ἁγιάζειν. 

& για σϑέ ἐνγτῶν: ἀφιερωϑέντων. 

а γιςξύ σαντδρ: τὰς θυσίας "etie ciii 

&y ιοςρεύει (510): ,δελεάξει. 

ἀγγίλ £t (sic): ἀκόντιον ἐςὶ, καὶ τοῦ ἀγγόνος Дада T xeumy* λέγεται δὲ καὶ 
ἡ δεξιὰ χεῖρ ἀγγύλη. 

ἀγγυλια (sic): oí κρίχοι τῶν ἁλύσεων. 

ἀγγυλ ομεέτε (sic): καὶ σκολυόβουλοι (sic). 

ἀγγύ λων: καμπύλων, ἐπικαμπαῖς (sic). 

ἄγκυραι: αἱ co qo etat. | 

ἀγλαΐα: λαμπρότης. 

ἁ .7»ὲ (a: καϑαρότης.᾿ 

ἄγνο La: ὀλοιγορία. 

ἀγνομόνως (sic): ἀνοήτως, ἢ 94001505. 

ἀ γν 0 μονὲς (sic): ἀμαϑεῖς. 

ἀγνότα ς (sic): μὴ ἐπιγινωσκομένους. 

ἀ γοραίαν: δικαιολογίαν. 

дуо θαΐίοι: : οἱ ἐν ἀγορᾷ ἀναςρεφόμενοι. 

ἀγὸ с: ἐναγεὶς (sic). 

ἄγος: μίασμα" 7 ἀγκών. 

ἄγρ «vÀot: οἱ ἕν ἀγρῶ διανυκτερούοντερ, καὶ αὐλιζόμενοι,, 

&yv tai: ἀμφοδα' ρύμαι" οἱ (sic) ἐπιμίξ ὁδοὶ. 

ἀγ ὸ 6: ἐναγεὶς ut supra. 

ἀγός: хат’ ἀντίφρασιν, τὸ μῖσος" καὶ ἐναγεῖς ἐλαύνειν" ὃ δὲ πεναγεὶς' τῶν ᾿ἁγνῶν 
καὶ καϑαρῶν συμένει (sic) καὶ παρανόμαςαι" ὁ μὲν ἐναγεὶς ἃ ἀπὸ τοῦ ἄγοος᾽" 0 
δὲ Аня (παναγεις) ἀπὸ τοῦ ἁγνοῦ. 

&yo : δήρας. 

diu въ: ἄγε δὴ 

ἀ γρυτεῖ (sic):. Ἔστω: 

&y c οομένων: συναϑδροιζομένων. 

ἀγριςῖναι: νύμφαι. 

ἀγὸς: ἀρχηγὸς. 

«y gà в: 0 ἀμπελὼν᾽ ἡ γῆ ἐργαξ ομένη. 

ἀγρὸς: τόπος ἐπιτάφιος τῶν ξενιζομένων. 


XXII 


ἀγύ ροις (sic): ἡ ἐκκλησία. 

&yo Qocé 0016: τοῖς ἐν ἀγρῶ διάγουσιν. 
ἀγυιὰς: ἐτνοζοφόδεις (sic). 

ἄγυ с: τῶν στενοπῶν ξνοφῶν (sic omnia). 


# | 
“κ 


ἀγύρτης: ἐπέξης (sic) 1 φιλοκερδεὶς (sic) , καὶ ἀγύρ — εἶδος βόλου. » 


ἀ γυρτ ὴ с: ἀλαζὼν καὶ ἁπαταιὼν (sic). 
ἀ γυρμ ὃ с: ἐκκλησία " σηναγωγή. 

ἀγ voctoóm: συρφετώδη. 

ἀγχὶϑ 9005: γείτων. 


ἀγχίνοια: σύνεσις * ἀγχινὸς (sic): possi de dig. τῶ γώ. 


ἀγ χιςεῖα (sic): συγγενία. 


ἀγχίςο οφοι: συςραφέντες " E ταχὺ imicosqperot, досл i90 28 


« γχιτέρμων: 0 γείτων" ὁ ὅμορος (sic). 
а joy ὴ: ἀναςροφὴ" τρύπος᾽ οἰκοδομὴ" βάρος. 


ἀγωγὴ: τῶ ἱμάντει ὁ (510) ἄγεται. ὁ ἱππος" ὁ Ἀερυτὴρ.. ον Κη 3» 20994 


AA. 


& о ἄπειροι. 
с (дъ Е: μέτρον τετραχοινικὸν. 


ἀδεκάςξωςρ: ἀμερίξως " δικαίως" ἀδ ορδικίτως (sic): ὀρθῶς. 


ἀδήριτος: ἄμαχος. 


ἁπλῶς: ἀληϑινῶς" (Ршез, veram glossam ἀδηρέως oxeidisse). LIU 


ἀδίαντο (sic): δηρὸν, ἄβροχον. 
ἀδιάφϑορον: ἄμωμον. | 

ἀδιᾶάκ οιτος: ἀδιαχώριςος. 

а (Bo βὲ e: ἀδιαλώβητος (sic, et transposita). 
с διόρϑωτον: ἄσιμον ( sic)' ἀτράνωτον. 

с διαφορία: ἀμελία , χωρὶς παρατηρήσεως. 


ἀδιάςατον: τὸ μήπω διεςγκῶς (sic), μὴδε (sic) διακρινόμενον. 
ἀδιάλλνυνυτον (510): τὸ μὴ διαφϑειρόμενον ἡ ψυχὴ. 


ἀδολεσχία : ἀκερία (sic), φλιαρία (sic), συνεχεῖα (Явы ан ᾿ s éd ὧν 


& ὃ 0 λεσχεῖν: φιλοσοφεῖν. 
ἀδόνιτον (sic): ἀσάλευτον" ἄδοξο»": ἀτιμὸν. 
& 0 pavé с: ἀσϑεγὲς. 
ἀδρὸν: μέγα, δαψιλὸν * πλούσιον. 
ἀδρότης: ὑψηλότης. 


MM 


ἄδιτον (sic): σπήλαιον, ἀπόκρυφον; τοῦ ναοῦ" τὸ феи (sic .omnia). . 


& διδὲο (510): λυπηρὸν. 
& ειϑαλὴ 16: ἀεὶ ϑάλλων. 
& Съ: ὁ μὴ συνεξ ξυγμένος, γάμω. 
ἄϑραυςον: ἰσχυρὸν. | 
& κλαςον: ἀκάϑαρτον, τὸ μὴ κεκαθαρμένον. 
ἀγαϑικὸν: σπουδαῖον. 
ἀβιδία (sic): συκοφαντία. ....- 
ἀβιϑία fu: xw (sic). 
&ó c9 (sic): £goeizi, γήινος, 
ἀδόνα: бой (sic). 
ἀηδὴς: σκυϑάρα. 


>) 7 5 , < Ἃ , 
ἀδιάςξακτον: ἀδιαχωριίξον" ὡς хе! 01065040 * 


σαύτως. 
ἀδμη τὴ v: ἀδάμαξον. 
ἃ διχότες (510): ἀδημονήσαντὲς. 
ἄδηλε (sic): ἄϑλιε. 


ε dbi 18 ἣν %: 
.6. χωρισμὸς ной διάκρισις ὡς 


e 
7: 
e» 


XXHI 


«уо γὴ: τρύπος᾽ 0245009 DA 

a ty ovid) (sic): xwóvre' ο. 

ἄ γωγοῖς: τοῖς ἄγουσιν" ὁδηγοῖς. 

ἀγωνα: ‚с@диот. у ура i060 06 
«дай: ἀπειρον" ἀμαϑῆ. 

ἀδαμάντι να. ввоой. 

ἀδελὲ вс: ὑγιὲς. 

а до сиасо?: ἀνυπότακτον. 

ἀ δαίομαι (sic): αἰσχύνομαι. | | 

дай»: ἀμαϑῶν. τ 

« “да ή μονας: ἀμαϑεῖς" ἀπείρους. 

«eb o: ἀναβοῶ" ἀναςενάζω. 

ἀδάκρυτος: ἄλυπος. 

« = с: ἀφόβως. 

ἀδεκάςξως: ἀμερίξως" δικαίως" ἀδωροδοκήτος (maie pro glossa distingui- 

tur minio). 

« δει: ὑμνεῖ" λέγει. 

& 915: ᾿ἀνερέσης. (ste) -- 

ἀδείμαντον: BLA 

ἀδελφ сдо?йс: 6 «τοῦ ов υἱός, 

ἀδελφᾶ (sic): opou “παραπλήσια, | 

ἀδευκενα (510): πικρᾷ. 

а Ly tov: σεβάσμιον" λέγεται δ᾽ а? καὶ ἃ s сос: ὁ μιαρὸς, ἀπὸ τοῦ ἄγους καὶ κρατῖνος. 
ἄ Uy y vc Qo» (sic): τὸ ἐπὶ τοῖς M e (sic) „ Qv σημαίνει ἡ λέξις, δέκα, 
ὦ ὃ теч τάφος. 

TET с: τὸ ψάλλεις. 

« (δὴ λ 0v: τὸ μὴ φανερούμενον. 

а δεέςξρον: εὐκαταφρόνητον. 

& δαεῖ' παρϑένον. | 

ἀ два Сат: Gracévowv. ἡ 

«даи: ᾿ἄνϑρωπος" κατὰ τὸν ἅγιον ἐπιφάνιον, » δὶς τὰ πανάρια. 

ἀδειμὸν: ἄφοβον: 

ἀδερ κό тес: ἀόρατον. 

& оду?: ἀϑρόως; ὁμοῦ. 

& ду φ' ἄγος: ἀϑρόως ἐσθίων᾽ подирдуов : γαξρίμαργος. 

а δι » όν no (sic): πυκνὴν ψυχὴν. 

г διά до ὑπτα: ἀδιαμάσητα " TT ἱρέτων: ἀτμήτων" ἀχωρίξων. 

с (OE να: ἄνεσις" “ἀφοβία. 

ἀδιάσπαστον: ᾿ἀρρηΐτον" ἢ διαχώριςον. 

ἀδιόρ 607: ἀναμὶξ. 

(дала: ` #906. 

49 vo μηνῆ (sic): ἡ περσικὴ χώρα. 

а #00 θητον: ἀμαχον" ἀπολέμητον * ἀπόρϑητον. 

ἀδιάοϑρωτοΥ: ᾿ἄσημον᾽ ἀτράνωτον. 

ἀδινά ον: πετομένων : | ! 

& διά ςατὸν (sine signo glossae): ἀδιαχώριξον καὶ | ἀδιάσπαστον. 

а δι αφορ го: ἀμέλεια, χωρὶς παρατηρήσεως. ry | 
ἀδιάκ огтов: ἀδιαχώριξος " λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τὸν "i γινώσκο vede τὰ | O£op- 

"va ἢ ἀφρόνως φλιάροῦντα (sic). e ууу oT ^ 
ἀδιμονῶν (sic) : ᾿ἀγονιῶν (sic). | HT insi € 

& ἐδὸλ ἐσχεῖ: φλιᾶρει (sic): петно δαί. 

& ὃ ох птог: ἀπροσδοκήτου * ἀνυπονοήτου. 

ἀδόκιμον: ἄχρηξον" ἀπόβλητον. 


XXIV 


ἀδολεσχεῖα (sic): ἡ ἐν καρδία λύπη καὶ ἐπὶ πολύ. 
& δος: ‚ tiov; 510) καὶ ἀδονᾶν (510) и 

ἀ до νή τους: ἀσαλεύτους. 

à δρὸν: μέγα; δαψιλὲς. 

ἀδρανὲς: ἀσϑενὲς " ἀδύνατον. 

ἀδρύνο сто: 00867000. | 

ἀ доой: πλούσιοι, 

ἀ δρανέων: μὴ ἐνεργῶν, 

ἀδι Qu» ва: ἀσϑενῆ" μὴ ἐνεργοῦντα. 

ἀδὺς: ἡδὺς. 

ἀδωροδοκήτως: : ἀδωρολύπτως (510). | 
i ὃ ога ἴος: ὑπὸ τὸν ἄδην (а prima manu: Rege sicut in «ворацос). 
ἀδύτω: τῶ ὑποκάτω τοῦ (5007. 


Ac philologis quidem satis nos dixisse speramus. de his grae- 
cis glossographis. Heliquum est, ut doctos Hussos inyitemus ad me-- 
lius et, si pote, ad amussim quoad aetatem et uomen. definiendum po- 
pularem suum , qui hoc glossario, ut fit in necessitate, quasi , magistro 
usus est Constantinopoli linguae graecae addiscendae. Hacque potissi-. 
mum de causa adjecimus curatum а Galliae et, fortasse Europae саШ- 
graphorum principe Silvestre scripturae utriusque. specimen luculen-. 
tissimum. De quo nonnisi unum est quod moneamus, lineà postrema 
доброты sculptoris Parisini in codice esse βούρονμι, per δὶ sicut in 
reliquis omnibus. Ponamus Hussica scripsisse. sive monachum Rus- 
sum petentem 'Геггат sanctam, sive graeci éujusdam metropolitae 
in Russiam destinati protosyncellum russum, sive Виззае denique 
Ducem aliquem Constantinopoli exulantem, in omnem casum. facilli-. 
mum erit nonnisi Hussis collato. nostro διαγράφῳ cum suorum archi- 
viorum autographis expiscari hunc Виззши graece discentem Con- 
stantinopoli, quis proprie fuerit et quando. 

Ceterum Russica summa qua potuimus fide reddidimus, MAR 
scriptionis inaequalitate et relictis. sub. titlis, quoad per 'T'ypographiae 
hujatis vires licuit, compendiis, ceteris ad plenarum i in codice obviarum 
scriptionum exemplum. resolutis. Хоп exspectabunt . aequi. judices. a 
Russo discipulo Constantinopolitani magistri glossas vim vocis graecae 
ad amussim per casus et tempora modosque reddentes , ut sunt e. g. 
Monseenses aut hymnorum alemanicorum a Jacobo. Grimmio ex ipsis. 
2105515 editorum; licebitque etiam subridere ad nonnullas, qualis est p. 3,26 
ἱεροπρεπὴς elossatum рег старовидЪн; p. 3,29 ἀνύςακτον трезв: р. 6, 23 
0 y £ yi уг ἰωνικῶς бум тако (sitita); p. 9, 10 κωμάριονμοῦτο; р. 10, 24 βουβώ- 
зо? гор;р. 11, 11 ἀμάσητα незченная; р.15, 13 πολὺν градъзр. 19, 1 αἰγὶς διὸς 
Aocmbx»; et alia his similia. Sed mirabuntur p. 5, 7 ἀγάννα: ἅμαξα ἐν 
οὐρανῶ bis diserte glossatam рег некола, sine ullo compendii, vestigio 
equidem nescio, an vigeant haec некола (pro. ‚небекола)?. ш dialecto 
minoris Russiae, majoribus. certe Russis plane ignota; Itemque p. 144, 30 
смедръ pro iiir, qui alias смердъ audit in antiquo jure. (cf. Grimm 
deutsche Rechts - Alterthümer p. 941, sed е contrario. etiam. nomen 
proprium oppidi nunc Serbiani emeaepeno, nisi hoc potius fuerit. cor- 
ruptum e veteri оле aureo), et fortasse alia. NC 


нивтона! 


GLOSSOGRAPHI 


DISCIPULUS ET ἘΠΙΓΔΩΣΣΙΣΤΗΣ RUSSUS 
SEC. XII — XIII. 


IN IPSA CONSTANTINOPOLI. 
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(Mgosotens: ἄνεμος οὕτω nd вАтр. тако. ) парцаен.. al T 


ἀβδία па ϑάλασσα. па $ 

ἀβδοκάτος: ὄνομα 1мн, 1 ἀξίωμα. почестье. 

ἀβέβηλον: καϑαρὸν чисто, ἄμωμον, непорочно, . 

ἀβέλλη: βεβλημένα застрЪлен. 

ἀβέλσει вЪнчает: στέφει ΠΡ ΤῊΣ 

ἀβέλτερος безразума: Lege * sai ἄγνωστος. 

ἀβελτερίας неразумье: ἀγνοίας" ἀφροσύνης. 

ἀἄβελλον: ταπεινόν кроток. 

Е οἶνον BiHo. UT ; 

&f tov: μὴ ἔχοντες τόξα немуще! стрЪл, ἢ βίον μὴ ὄχοντερ iai 
нетмуще! что. P 

ἀβλεπτήματα: ἁμαρτήματα сгръшенъа,, ἄνευ v βουλῆς πραττό-- i 
μενα бессвъта творшав. 

ἀβλεψία: καρδίας πώρωσις сердчное неразуке. | 

ἄβλητα: μήπω κατά τινος βεβλημένα" ἢ κενὰ ἢ ἄνευ" βουλῆς, ,, не- 
стрЪлянъпа ни на когоже iai новъп iai бес свЪта, | 

ἄβλητος не застрЪлен: ὁ μήτε πόρρωϑεν μῆτε ἐκ τοῦ σύνεγγυς 
πληγεὶς ni изблйз ni издалеча. | nis 

ἀβληχροῆ: ἀσϑενῇ немощьно, ami xyaociano. 

ἀβλωϑοίδια: ἀτελέστατα ἐκτρώματα͵ несвершена, {зворогы. | 

наще Аба: ἀπαιδευσία ненаказанье , xci ἄνοια безумье. ., ; Kol 

τ ούλητον: κακὸν ὃ οὐ ϑέλει τίς зло акоже не хощет кто, 

ἀβουλεὶ: χωρὶς συμβουλῆς, бессвЪта. | | 

ἀβούλως бессмысла: ἀφρόνως А ἀμαϑῶς безоученью. 

ἀβουλότατα: ge teen 6eaxorbnubz. 

ἀβουλήτους: ἀϑελήτους нехотящих. 

& B o «t рабы! новыя: δοῦλαι 750% раба новав, T ϑεραπαινίδερ, 
nos MHOI"bI. 

ἁβραὶ » λαμπραί свЪтлы. ᾿ 

& B o i aal в γιγαντιαῖος волот, ἢ еле старовафн. | 

«Be ойув?: ἤχησεν взглас!. 

ἀβοίξεσϑαι: καλλωπίζεσθαι добронтворлется. | | 

ἀβρικτον: δύσκωφον мало слышит, y ἀνύστακτον трезв.. 

«Воодга ту: τρυφερᾶ ζωῇ младожизнье. вн 

ἁβροδίαιτον: δαψιλὸν тност, εὐθηνούμενον дешев!зна, 

ἁβροδίαιτος: τρυφητής пищный, 10545006105 нфжное житье. 
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—— 

ἁβροκόμος: ὃ τὴν κόμην φαιδρὰν ἔχων власокрасен. 

«Во оно: καὶ ἴαχοι: ἄνευ βρόμου негромно, καὶ ἤχου безгласно. 

ἁβρὸς: "λαμπρὸς свътел, zotgapoe d ἁπαλός ν мякок: a "on , 
чист, добттдс любя!. 

ἁβρότητι: τρυφερότητι младост. 

оВоотп μῶν: ἁμαρτωλός грышник. Мер 

ἀβροτῦν славно? sor славно ^ — e bib ΤΠ fol. ф 

S ener мякко: τρυφερὰ φορῶν, мякко, καὶ ἁπαλὰ мякко. кр 


у «4 X4 4 t3 14 


ἱμάτιον pian. | 
ἀβούνεται икрашается: κοσμεῖται. зкрашаежся ϑρύπτεται | 
добронтварнетсн. | ура Даде 
ἁβρουνόμενος: НЫ т whom Re 
& 6 voc: πλῆϑος ὑδάτων, ἀπέραντον, „ множство вод не éupo- 
xoainuo. | фе 
ἀβύρβηλον: ἀναίσχυντον бесрама. | мы 
ἄβυσσος: ἄπειρα ὕδατα бесдна. 
ἀβρομία: апт (sic). 
И В Qocog: ἀζήμιος безтщетен. 
ἀγαβρίαστος: Фалатос (sic) кроток, ovy ὑψηλύφρων. не Hbi 
сокомыслив. 
ἀγάζξηλοι: μεγαλόζηλοι завдЪнъти.. 
ἀγάζεται: ϑαυμάξεται чюдится. Ὁ 
ἀγαβὸν (sic): ἔνδοξον славен. 
ἀγαϑὸν блго: ϑέλησις ἐν οὐσία" ἔχουσα ϑέλειν εἶναι τὸ ἀγαϑόν. 
c pe 0c: ἀνδρεῖος храбор у Тери добли! ν καὶ Ne pn 
τὸ δίκαιον 6) pasen AOcroinoe. ; j TUM 
ἀγαϑός πὲρ ἐὼν: καί тов ἀγαθὸς ὑπάρχων блг. eci. 
ἀγακλεεῖς: ἄγαν» ἔνδοξοι добрЪ славн!. | кА имел τ 
πος ἄγαν ἔνδοξος добрЪ славлен. и: kis 
ἀγακλυτὸς: ἄγαν ἔνδοξος добрЪ славен. 
ἀγάλαστος: ἀκόλαστος бестрасти. — 
ἀγαλλίαμα радованье: И. славленье, καύχημα" πὸ rs 
хвала. | : | sus 
ἀγαλλιᾶμ τὶ: χαροποιήματι радост! творенье. Е 
ἀγάλλομαι: dis радуюся. о па 2 
ἄγαλμ с λαμπρόν свЪтло: τὸ αἰτιον Фобии втна uoa fen UN deba 
ἢ καλλώπισμα idi добро ‘зтворенье, T εἰκών iai образ. в 
бура иата1долы: ξόανα" ἀφομοιώματα᾽ 3 ἀνδριάντες “ἢ elo, TNR 
ἀγαλέου ς: ῥεμβώδεις ἵππους сарашвъна (ве) 1 коня: с 
ан немощно: ἄσϑενές. | m rn E 
( y ά μὲνος чудеса: : ϑαυμάσας. 


ἄγαμαι чюжюса: θαυμάζω" ἀποδέχομαι люблю.” 
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— 
66» кето тягост: Верос(пйгост, ἄχϑος тягост iai печал. 
ἄγαν велк: μεγάλως велк, ἰσχυρῶς крЪнок, iii Мене 
& imürvv много. jor visere fy 
Emm добр!: καλοῖς добр!, προσηνέσιν кроток 
ета о (св кроток: προσηνέσιν кроток, ἀγαϑοῖς ng i 
Erde кроток: πραέσι KpOTOK.. : 
ἀγάννιφον MHOrOCHb;kH'blH: πάνυ РОЙ ὁ много снъж- 500 
ныи, ἢ РЕДИ Преурсро много cHbry 1дет nam, 10 γὰρ ἄκρα. що 
τοῦ ὀλύμπου οὐ κατανίφεται не много снЪгу 1дег, οὔτε нал ον : 
τομβρεῖται не многодожд!г, Οὔτε о 717000870. t 
ἄγαννα некола: ἅμαξα некола, καὶ ἡ ἐν οὐράνῳ ἄρκτος i wa 
небес! сЪвер звЪзда. Sic некола, bis diserte sine titla. 
ἀγανόφρων о ἀγαϑὸς бат, πραύτατος "i 
TOK, udine ταῖς φρεσίν кроток смыслом: | 
ἀγανοφροσύνη велемудрыи: MM DIO PANT X 
дръпни. : i 
ἀγανῶ кротко: пойо кротко. . 
ἀγανώτατος кроток: Ζραύτατος. | 
ἀγανώπιδος кротко смотряи: πραείας aped δὐσφϑάλ- 
μου а dimi βλεπούσης. о. бот 13 1 №43 
ἀγάνωρ: ἀγαπητικὸς τὴν ἀνδρείαν любя! мужетво. : ΓΒ Ὁ ἢ 
ἀγαζέμεν: ϑαυμάζειν чюдтеся. 
ἀγαπαζέμεν: qus» люб. YR 
ἀγαπήνορα: ἀγαπῶν τὴν ἀνδρειαν любяи мужество... 
ἀγάπη любы: 0108 φιλίας взрастенье любв!, πρὸς тоте: 
ὑβρίζοντας клающим, καὶ ἡ πρὸς τὸ ре 43 
г σχέσις. Σ X 
Eu esos: ὁ καλῶς 0807 добрЪ текущий so соо зао 
ἀγάρροος: ὁ ὁφοδρὸν ῥεῦμα ἔχων добрЪ np tiet TeueHbeiwblm с) 
ἀγᾶσαι: dou вс чюдишся, χαίρεις радуешся. $ "ἀγα: Jp | 
ido 7 χαρά ага 60. глаголется радост. cc SEEN 
ἀγασάμενοι: ϑαυμάσαντες чюдвшеся. | 
ἀγάσαιτο: ϑαυμάσειε noaisimces (sic). 
ἀγασϑέντες: ἐκπλαγέντες  wikacmeea , . ϑαυμάσαντες  pinige: со. 


, 
-\ 


3 зе 


Ld 


шесй , ἐπαινέσαντες похвалвшеся. 00090009 τ 


; 


ἀγάστονος: πολυστένακτος MHOTOB3EBIXAAHBIH, Ὁ 03 250 


5 ἀγάσυρτος: ἀκάϑαρτος нечистыи. 


= сто: λαμπροὶ свЪтли ; пета славни. | 
Прато? (sic): τοῦ lids Bee слячное (sic pro велье)? 3:0 
ἀγασσόμενος: ἀγαπώμενος взлюбленыи; . ΠΟ 
ἀγασσάμενοι: φϑογήσαντες савдЪвшеи. SACRIS а 
ἄγγαρυς: ἐργάτης дЪлател, Улцовете слуга, ἀχϑοφύρος 


δ 
— 
бременоносец , ὅϑεν ἀγγάραιαν (sic); - ἀκούσιον че hona кай tn 
ex βίας γινομένην ὑπηρεσίαν. . | | | ем < 
ἄγγεα: ἀγγεῖα судно. „отони ΤΕ]. 3? 
ἀγγελίης: ἄγγελος вЪстник.” | wy riqu | | 
ἀγγελία: ἀκοῇ слъпшане (sic). φήμη глаголанье. 
ἀγγεληφόρος: πρεσβεντὴς овЪътнику посол. : πὸ /5 0t $ 
5 ἀγγελαίεις (sic)z ῥεμβώδεις... os τ. к vog VS 
ἀγγέλεσχιον: ἤγγελον взвЪщеное. | Ὁ ΤΟΝ CP ивРИ 
ἄγγος: ἀγγεῖον судно: 0 уу к, | 
ἄγε δὴ: φέρε драрнесис ар so ifo) o19 
ἄγε: φέρε: upineci ‚ хбшбе приведи. ja 
10 ἀγείρας: ἀϑροίδας сбрранье, συγνάξας собра. | 
ἀν ειράς βαρύτονον: τὰς. συναγωγάς. 
ἀγείρει: συναϑροίζει сбррает: ^ 
Ев ἰδιωτῶν ipeo qum; ἀγροίκων невЪжи. 
ἀγελεοκόμος: ποιμὴν пастыр, διδάσκαλος кчитель (sic recte).: 
15 ἀγέλημα: κατὰ ἀγέλην по чну, подобно сралу- 
ἀγελῆφιε: ἐν ἀγέλη" ἐν βουκολίω" κυρίως γὰρ ἐπὶ ἵππων piis 
стадо волово 1 коневое. 
рас: τῆς ἐφόρου λείας" λεία γὰρ; τὰ ἐκ ии ото. | 
ἀγέμεν upinociri: ἄγειν." | 4 wit: | 
ἄγε: δεῦρο cbuo, φέρε. 
20 ἀγεννῆ ς: ἄνανδρος" ἀσϑενής. 
седи у: δυσγενῶν" ἀνάνδρων. 
vios неказанъти: Vaga καὶ ἀλόγων. 


ἄγεν: Пуво: око будртакю. от 200m (ох сининивья QT" Доби 
с. ἄτιμος нечестнъи. fol. 4 
25 Md ордена συναϑροίζονται т ‚ чо3а сода ὃ τὸ οϑ ἢ EY 


ἄγε Ὁ ὅτε "me добрЪ видт. оо 0055 оборо 0 :200 05 v3 
ἀγερωσσεῖ: ἀγρυπνεῖ Óair. co mi и чай 6 путях 0 
ἀγέρωχοι: ὑπερόπται npesopinni. ἄτιμοι": ὑπερήφανοι" eroe c 
дес. ENDE nist t | 
Bc es ἄπειροι неискусни. | кола nannte Yo s YE. 
30 ἄγη: κατεάγη скрушися‘, ἐκλάσθη npeaounes,: 
ἀγηηταὺὴὶ: συμβουλοι свътници , φρόνιμοι. разумн!, 
ἀγένητον: τὸ ὑπάρχον μὲν καὶ ὑφεστηκὸς" οὐ μὴν. γενόμενον ὑπό 
τινος ἀλλὰ γενηϑέν: ἀγέννητον δὲ 10 μὴ γεννηθὲν > ποιηϑὲν δὲ 
есть (sic) и стоит. не бывшее ὦ кого Ho. бъ?. паки ig толк: о. 
нероженое, (еже неродися, УтРрЕЫО 3Rev o. ( im.) 3 | 
ἄγειν, приводои καὶ φέρειν: дуета μὲν γὰρ та м чеке σον ὃ 
ται δὲ τὰ ἄψυχα. ша ЗУ 
ἀγηγερμένουν:": συνηγμένοι вы $ ва 
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10 


μῶν 
οι 


40 


? 


ἀγηνορίδην: αὐϑάδην велекмье. 
ἀγήνων: εὐτελῶν худого. гегоцдод ΦΑΘΛΑΘΝ ἔφυ 


ἀγήνωρ: озеро вълсокоумл?въти , καὶ ὀγῦμα κύριον: ^ 
ἄγηρος: μὴ ἔχων τέλος не |мъзн конця, ἢ noticed 1 LASER fol. 


S 
70g He cras 


ἀγήρων: μὴ ynoovzo» не crapbraes. 
ἀγητοὶ: ϑαυμαστοὶ чюдни. 


ἀγητὸς: ϑαυμαστὸς чюден, аивилтос непорочен. yon де: 


ἁγιάσατε: προξυτρεπίσατε провготованте, ἢ δοξάδατε ἢ κη- 
θύξατε iai npocaaBire iai проповфдщте. 

ἅγιοι: καϑαροΐ чистий, ὁτὲ δὲ καὶ μιαροὶ иногдаженч` "i pro не- 
"neri. 

" ιοπρεπῶς: бе πρέπει ie вкоже полобает святым. 

ἁγιότης ἐστὶν: ἡ παντὸς ἄγους ἐλευϑέρα: καὶ παντελὴς ἀχρὰν- 
τος καϑαρότης. ᾿ 

ἀγηόχασιν: ἤνεγκαν m 

dudas (a: καϑαρότης чистота, ἢ καὶ μιαρότης iai нечистота. 

Средна od ви”: ἁγιάζειν освщти. я 

ἀγισ 256: ὑβριστής бещинствуви. ! 

ἀγιστείαις (510) : ἁγιωσύναις свтство, о чистота, ἢ 
λατρείαις служенье: 

ἁγίων σείφος; ἁγίων σύστημα стнах чин. 

ἀγκὰς: τὰς ἀγκάλας нядра. 


> у ра ера: n. с FE TT ср? 
ἀγγαίου παῖς: ὁ ἀγαπήνωρ имя. ROM | - fol. 


(ра (да: μερέδα част нЪчего. | 

ὰ γκαλίδας подпазушье: δοάγματα руковят!. 

духи 82: ἀναγινώσκει чтет. 

духатуе (sic plane): βόϑρος ров. 

ἀγκύλας: τὰ κρικία τῆς ἁλύδεως колце. 

ἀγκύλη: τὸ ὑπισϑεν τοῦ γόνατος подколЪнье. 

ἀγκυλομήτης: 0 σκολιὰ ВН злоеввтник , δόλιος 
летец, xoi πανοῦργος. ! аз 

ἀγκύλον неправо: περιφερὲς кругло , 'χυκλ epi spon ἐπι- 
καμπὲς малы kpino, σκολιὸν KpiBO. ^. us | 

&yxvioctóto ve oun MOT τόξα ἔ ἔχοντας неправо: как лук вид rd. 

& "i κυλοχείλεραν: τὴν σκολιόχειλον» зстнъ1 ΚΡΗΒΈΙ. 


30 ἄγκυ ed ἘΔΚΟΡ: "ἐργαλεῖον τί (sic) σιδηροῦν κρατούμενον ἐν p Фу 


πρὸς ἀσφάλειαν. 
ἀγκωνίσκοι: σκεύη τιμωρητικὰ ссуды мучителнъиа. 
ἀγλαὰν ἕδραν: λαμπρὰν καϑέδραν свътлое сЪдалице. 
ἀγλαγκὸν: ἁλυκὸν etipse superscripsit Г: &Atxov , слано. 
ἀγλαῆφι: τῶ κάλλει добрЪ красен. 
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NENNEN AOL IMEEM 
ἀγλαΐα: λαμπρότης свЪтлост. 
ἀγλαΐαις: καλλοναῖς доброты. 
ἀ γλαοὶ: λαμπροὶ свЪтли. . 
ἀγλαός: καλὸς добр, Хеиловв, дига, 
ἀγλαότιμος: λαμπρῶς τετιμημένος свътло почтены. : 
ἀγλαΐζξει: дойде: цветет, φαιδρυνξδι свЪтится, 
ἀγλαΐτης: οἰκέτης слуга. 
ἀγλαυκές весел: ἀειδὲς, ве correxit. ἀηδὲς. 
ἀγλαρὸν (sic pro ἀγλαυρὸν) : μωρόν дурен. 
ἄγναπτον: ἄγναφον несдфланое. 


ἀγνείας: καϑαρότητος чистын (sic correxit ipse ex Звоуота), T 


&yv0l: λαμπροὶ свЪтли, ἔνδοξοι славни. 


ἄγνοια ἐστὶ: διάζευξις τῶν ἐγνωκότων καὶ ἐγνωσμένων:" νοούν-- 


τῶν καὶ γοουμένων. 
дуго с: εἶδος φυτοῦ ius древу. 


5 ἁγνὸς δὲ: ὃ καϑαρὸς᾽ καὶ ἁμίαντος καὶ ὅσιος" ἢ ὁ. τελείαν. зен | 


σιν ву διαφόροις σώμασι διαπαντὸς κτησάμενος. 
ἄγνυται; κλᾶται скрушается, 


fol. 5 


ἀγνωμόνως: ἀχαρίστως (sic) не благодарны, καὶ ἀνοήτως. 


неразумнтыи, 

ἄγνωστος: ὃ μὴ ἐπιγινωσκόμενος He знаемъпи, 

ἀγνῶτες: 077001010, незнаемин, ἀνεπιστήμονες не ἘΒΈΡΗΝΙ Ῥ 
καὶ ἀμαϑεῖς нехченин. 

пу Е вс: πνίξας здавил eci. 


& 70 i ἃ σπι στά 007: ἄρχοντες καὶ ἡγεμόνες τῶν ты начал-. 


ниц! и властел! вооруженыих. 
ἄγοντα: ἡγούμενον вож. 
ἄ γονος: ἄτεκνος бещаден. 
ἀγόπης: ὑβριστὴς бещинствуюи. 
ἀγορᾶτε: ἐδημηγορεῖτε взборЪ глаголите, ἐλέγεξε. 
ἀγοραῖοις οἱ ἐν. ἀγορᾶ συστρεφόμενοι мо торгу ходящеи. \ 


^ - - 5 с 
ἀγοραίων: δημωτῶν множество, τῶν ἐν ἀγορᾶ ἀναστρεφομένων, 


s γορδύων: λέγων, диареи. 
ἀγορὴν: РОО συναγωγὴν обиланье» | 


&y00m τὴς: ἀγορεύειν καὶ λέγειν εἰδὼς глян. добрЪ, ἀντὶ τοῦ а 


гоо“ ἢ δημηγόρος" ἢ πραγματευτὴς 1 iai. купец ’5мныи, . 
ἀγορηταὺὶ: δημηγοροι вмножств гля добрЪ». бро SMHH, 
σύμβουλοι. 
ὧν οριῇσιν: ἐν τοις βουλδυερίοιο вдумЪ, x 
ἀγο pop ас: ἀλογιστίας - εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἐπισκοπούντων τὰ 
ома глтся блюдущим продаемав. са :j 


ἄγος: μίασμα мерзост, βδέλυγμα мерзост. 


P 


fol. 


‚706103. а ἄγαν. ὀστώδει много. костливо * ipii q стои: 
τι" ἐπεὶ λίαν ὀστῶδες. - точат NI Y мин 
ἄγραυλοι свъряющеи (sic): ol ἐν ἀγρῶ αὐλιξόμενοι καὶ διὰ: аз) 
νυκτερεύοντες, οἱονεὶ ποιμένες. . : Бао тата » 
ἀγρετά: λεπτά тонкаъте) почва ес | » 134 
É gestas, ὁ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ селянин. фон 2009 
5 (7088: ἄγε δὴ. GE £959. 520. 56^0855 20552 : T 
ἀγγρὶς: ὀδύνη недуг. г году а сротчохфбъ 
ἀγρεύεις ловиш: περιέρχη. де) IKE cer 123205 
&70=%0%.6 ловят: κρατοῦσιν, со cogere 2048$ τὸ ἢν Ὁ. 
ἄγρη: πόλις λυδίας град дидбкнн, πὶ ἐπ со АА tox обо от ὃν 
10 прес ао»: χωρίον" ἢ κωμάριον село iai мало нЪзто. оч“: 
ἄγριν (sic): probem бесчловЪчство. ossis ττο τ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ ἢ 
ἄγριον: ἄμικτον" καὶ ἀνήμερον не вкротмо: тост Ма) soon 
ἁγριόϑυμος: ἄγριος τῇ ψυχῆ дивьее ama. “Ὁ ix obo 
ἀγριοπὸν: σκληροπρόσωπον aBbpooó6pasusim..: TEE ( 
15 ἀγρίσκεται: πικραίνεται слючается. . цоржа 8, чо сода 


ἀγριώται: ἄγροικοι неразумни (sic). | 550505 toto таи 
ἀγροίκου: ἰδιώτου npocrgo. оо. ры 95 чз v itn 
ἀγχέμαλον: ἰσόπεδον ровно. од Зотни! чо. 7 
ἄγχι μα χηταὶ: συστάδην μαχόμενοι чинно Розен ка i 933 


20 er yin olov: τὸ "m. ὀλίγον pe вскорЪ. és T 
digénotuc: ὀξυτάτης νοήσεως изо viene EL ! 
φρονήσεως. 3.2 и ion Ὁ сю "змодо Аз 6 
&yyívoov: οἱ ἐνπᾷσι dO» noU» ἔχονεϑο овсем. п разбум: dwynre; (5161030 δ) 
comma post ἔχοντες) evezoóqov oed καὶ ὀξυφρόνιμδι. i263 
ἀγχίνανβ, ὁ. πρλυμῳϑής мнозченыи, (510)... oov | 
ἄγχισεα μάχη: συνεχὴς ἐστὶν ἢ μάχη всегда бра: jim i 
25 ЕЕ ис συγγθλθίρα: мийчетво; 504350236 toot | 1032 
ἀγχιστεύων; ἐκ τοῦ σύνεγγυς ай ἐγγὺς ἔχων ре Shire js6s 
влиз iwbhbzi тладест, срЪч мир. δ А 


ἄγχιστ' ἐώκει: дос ὅμοιος ἐστὶ бл?з м eer. Ура τῶ 5 δὲ 
Яро: αἰσχρότατος неказанъти, ἀνόσιος." jo» чара » t3 
ἀξχιυσαθύδεν: ἐγγίζειν приближся. ΟΕ вод 7901 3343 

- Apes тоофос (sic): εὐπερίστροφος. сиысленый: $ OQOASTUON 
dggodeia us ἐγγίζουσαι близ ест. ом о o6 osioth 
ἀγχοῦ: ὑψοῦ восоко (sic), πανταχοῦ весдЪ, deo? ip; об 43 6 

δαμοῦ аи не ἑχασταχοῦ, ἐπιρρήματα мотисбод акозо Iu 

ἄγχων: κατέχων держит , καὶ πνίγων игдавйт cogo luos onis 


ἀγῶνα подвт: ἐν ὦ ἀϑλοῦσι на немже стражют,„ καὶ Τὸ πλῇ: fol. 7 


9 


10 


дов τῶν Ур меннее E inea ὀρχίδ' тоа (56) ^ ток» 


пдавгс.; 4 аойовтов несмъслени!. 
ἀδαὴς: ὃ ἀδάμαστος несЪъкомъпи. 


νὰ 
τ ἢ 


v4 
(M 


£030 


enano: ἄφοβος неботися, ὑγιὴς сдравъти (sie): ios 


ἀδαήμονας: а нескуснъи , iod ἀμαϑεῖἢ fi eir imam 201391 


5 sien dpi ἐκτὸς δακρύων бес caes плачют. 


ἀδάκρυτος: ἄλυπος безпечалнъли. 
ἀδαὲς: ὑγιές здравое (sic). 


ἀδά T ас: γένος σιδήρου ἄϑραυστον род назв вирь y 959^ 
ἢ ὁ τὰ σίδηρα ἕλκων λίϑος iai жеза ἀρῶν влеки! камен. SOHO HMM 


pau le b as авео ВТ ПОДА О 


10 ἀδάμαστον: ἀνυπότακτον em 


εἰ ἀδαύης: ἐγρήγορος борзын. οἴ} ине 


ἄδαμνον (sic): πρωτόδαμνόν' i dssdo / Trepiiopóntetioo." да 


ἀδάμ: ἄνϑρωπος члвк. 


px ἄπειρον неискусено,, Pm esGorusio:. 


ἀδαρκὴς: ov βλέπων невидяи. 


ἀδαῶν: ἀμαϑῶν не кченое, ха) ἀπείρων и ненекусное. степ) 


наи 


` ^ з 
тие, 2 А * Mw злом 
NT 33 ‚$30 | у 


№ 
у 


гу 
ww onus e 


4 1 
и 


4 x у 


1 e 5061094 


3 


ма 


b ed! 


з 


Фут 2 а ot. N f* 
REO ΑΛ За 
“+ 


о 213 


: 
. 592401309551 
- , 


^ кА езач 
«τὸ 5% » οὖ Y 
| Y 


τὺ 2930 
$ , - ^ 


том, 533 час” 


у 11 212 уд 
Е : j M 


^ 
"лом ιν 
" 


y +У 
» 


ἄδε: ἤρεσχε мнится добро. 1008 ELI 
due ор; ξὐκαταφρόνητον Ше обират ЕО Пу? TN ( 
ἀδέκαστος: ἀδωροδόκητος μά à MP He- 4 j 
лицемЪр, ὀρϑὸς" καὶ δίχαιορ.: АО wn oT ло M ΤᾺ 
20 ἄδεκτοιυ: ἀνεπῖδεκτοι. самомнив: А $ 25 уч» 
ἀδελφὰ: qe καὶ RUN ιν: подобна собЪ и 6.13. -“ — | 
ἀδελφιδοῦς: ὁ τοῦ ἀδελφοῦ 1106 братен ен,“ ἤγουν»: "ἀνεψιός: " DiL 
ἀδελφιξίας: συγγενείας сродство, ἀδελφότηξόξ᾽ братство." вани 
ἄδενα: ἐν τῷ μέσω βουβώνων; A pus rio подиё- * Ух p 
зушье, хо! μηρῶν. ^ 2: oh опузччо i y»M ST 0 y m 
25 ἀδέξιος: ὁ μὴ γνησίως δεξιούμενος и не Мери йени които гранит ваууо 
οὐ τοῖος -&doezor невъдми со “το vurqcwro Нет ка IUSTUM » 
пде/ фдтус: ὁμόνοια единенье ,. ко συμψυγία единодшье. yu 
ἀδεῶς: ши ἀκωλύτως некдержиъщие v faris πὰ Зо 


90 


35 


ἄδειαν: ἄνεσιν" ἀφοβίαν неболазн"е о 


(081: ὑμνεῖ поет, λέγει ra. Ho D; 


«Ὁ 


ἄδειλε: παντελῶς ταλαίπωρε λιν αλλ t : (912) 


ἀδείμαντον: ἀνοικοδόμητον не bie 


ἄδειμονς: ἄφοβον безбоазно: о corso 
ἁδεῖν: ἀρέσκειν Е РИ (09585, 9) 


ἀδηκότες. ἀδημογήσαντες Qayuimacg:- 5... 
“7 5 ^ eJ бб“ 
ἄδηλον: ἀφανῇ неювлено: 0005 си 004 


>. " 
ANSA 


I 


А 
3 1*33' 53 * 03YX 
« 
^opoorvvoivvM 0 
eU:p vu v E 
" 
εἰ w^. £^ Te aa NP NV 
VN T e ww ^ d ма 
ἄντ ὃ 
Y 
1 он а, 
№ 
«Ὁ Бов S 
. ^ 
ча! δ 4 0 


m 


ОК ИЕ 
озу :QQO TONY YS 


^Y 


\^ му 


1 


ἀδημονεῖ: ее, печален, ἄϑυμεῖ малодшье, вы 1зне- 
магает, ἀγωνιᾷ" καὶ λυπεῖται печален. 
ἄδμητος: ἀδάμαστος несЪкомо. 
ἀδμήτοιο παῖς: ὃ εὔμηλος имя. 
ἀδήρητον: ἀφιλονείκητον нелюбоперл!в. 
ἀδήρητοι: ἐπάρατοι горди. : 
ἀδήριτον: ἄμαχον не преборемо, ἀπόρϑητον неплЁняемо; 
ἀδηφάγος: ἀϑρόως καὶ γοργῶς ἐσϑίων скоровдец , ἢ подуфа- 
γος многотаднъи, ἢ γαστρίμαργος На emp 
ἀδηφάγα: μεγάλα" тво” pa pm wes 
ἄδεια: ἐξουσία власт, καὶ τὸ ἄφοβον неботазн. i 
10 ἀδιάβλητα: ἀκατάγνωστι; непорочна. 
ἀδιάϑρυπτα: ἀμάσητα незченаю: 


ex 


ἀδιαιρέτων: ἀτμήτων непресЪкомо ; ἀχωρίστωῶν нераздЕлно: 
ἀδιάκριτος без dires sm mih ONIS NUN UG пера λαμ 
βάνεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν μὴ γινωσκόντων τὰ. δέοντα i guam 
φλναρούντων. | 
ἀδιάλλακτον: τὸ slc φιλίαν μὴ ἐρχόμδνον не могли смирйгися. | 
15 ἀδιαλώβητον: ἀβλαβὲς беспакости, 
ἀδιάνϑη: 104291 scme. атози чотропв Σ ἘῸ ΤΥ] ὃ де 
ἀδιάπτωτος: ἀδιάπταιστος. безв!нен.. 6 
ἀδιάρϑρωτον: ἄσημον καὶ ἀτράνωτον не!справлено. 
ἀδιάσπαστον: popa неразлучно: 
20 ἀδιάστατος: ἀχώριστος неразЪлно (sic). 
ἀδιαφόρως: παραμόνως не кдержянно , ἀκρατῶς, 7 
гдгафоо (и: πλησμονὴ вмноженье; хбоос CblTOCT. 
ἄδιλε, διὰ τοῦ Г, σημαίνει: ἄϑλιδ страстне, ἀδικε καὶ qosro- 0: 
eem (sic omnia):;tóon заем «вФдицто p мое 


2 - 
ἀδινάοων: ἀϑρόων вкупЪ, πυκνῶν sacro. - 


e 


25 ἀδινόν: λεπτὸν тонко, γοερὸν печално. . | Σ ΠΡ ru 
ἀδινὸν es πυκνὴν. ψυχὴν часта ama. "rq: учофофоА бай 
ἀδιό δης: ἄπειρος неискусенъ. пчивкош ОА 29 €9 66 03: 
ἀδεισιδαιμόνοως: ἀπαρατηρήτὼς bicis asit yw : чотиза 
ἀδίωτος: ἀνωμαλίαν раслабленье ἔχουσα. „кво cO mh 

30 ἀδογματίστως: а 
ἀδόκιμον: ἀπόβλητον нейскусенъ (sed. bild iis et 'sub- 

senos оверженъ) ро soonest ue | 5915 sso! 


- = & - 


ἀδοκήτως: ἀνελπίστως безнадежно. 
ἀδόκιμρι: ἀπόβλητοι овержени. 1 оле totom сротлокав 
ἀδοκήτου: ἀπροσδοκήτου нечаемо" ἀνυπογοήτόν недомълелимо; с) 
35 ἀδολεσχία: παντὸς πράγματος συνέχεια всяка вещь сдержа- fol. 9" 
La Gin) gt: 


1 


15 


20 


30 


12 


щи καὶ вовуго,н. wake. 4, — Lai тлумленве ; (vo 


ἢ. ἡ ἐν καρδία ἔρευνα iai въсрци, wbrramke, оо ἐν 
ἀδολεσχεῖ: бары μετεωρίζεται срамно iai ile 
ἀδοναῖος: 0 ὑπὸ τὸν ἄδην подъ адомь: сои s 5 iom 


ἄδοξον ej qoe: ἄτιμον καύχημα бещестна xBadaro 05 τ το τὺ 


* 


ἄδουσαι: ὑμνοῦσαι поющи. : ми ms ον δὴ 

ἄδδουσιν (510}: 809000. εἰς κόρον ΕΝ всътгостъв: 160519. 

ἀδ᾽ οὐδαμῶς никакоже: ἃ δὲ. οὐδέποτε ннкогдажел а ὁ δὲ οὐ 
κατ᾽ οὐδενὸς ниединогоже. o τὺ Ww ong btos ν 


» , „2 7 «A ма 
«дос: хоров τοῦ καμάτου сытость труднаюм 55 coo τὸν 


A 


у , £ - x ὯΝ δ 
ἀδόνητον: ἀκλόνητον непреклоненъ,, ἀσάλευτον недвижимь; ‹ 


> e. м , 5 , в. 
адутов: ἀπόκρυφοι τοποι (sic); ἢ σπήλαια: тайнаку wbera цли 10 


закры..? (розръ.. nil apparet) ian spem. τ΄ 


ἀδύτοις: ἐσωτάτοις внутрь» ἐνδοτάτοις внутрь. о - 0 и 


ἀδύτω: τῷ длохато (510). τοῦ ἱδροῦ подъ ст иломь. 
ἀδωροδοκήτως: «ἀδωρολήπτως недаропринмно. 


ἀδρανὲο: ἀσϑενὲς немощно. ом 

ἀδρανέαι μὴ -δυνάμενον. бесилназо и ‘бло бездълив ^ ὁ δ 
ἀλλ᾽ ἀσϑενοῦντα немогуща. 55056500 Viet злоти δον δ 

ἄδρατον: ἀποίητον нестворен. . ura с ров δ Ὁ 


ἀδρηστίνη дщи: ἀδράστου ϑυγάτὴρ адрастова ami. гзотот за" 


ἀδοὸν: μέγα велико, δαψιλὲς обилно. os og cie e 


ἀδρότεροι: πλουσιώτεροι батЪиши“, - идващи: вели- оо 

чанши|. ^ia i ig ov wet». τῷ qms vg e 
ἀδρούνονται: αὐξάνονται. B3paexamprs ἡ Вобис r9 ji | 
&Ó pol: πλούσιοι бати, иван ели παχεῖ « толъети`, м 

χοντὲς князи, s inqvo, ЗАО tastdina vo εὖ Sor m6. а дуб 
ἄεϑλα: ἄϑλα (sic) crpaaóa, pee оба » а) " ps 
ἀεϑλεύειν: ἀϑλεῖν страдати ,; ἀγωνίζεσθαι подвизатися. : озчуба 
ἀέϑλους: ἀγῶνας подвиги. „оиъвгом 99300 „оянот V ua : Ἢ 
ἀεϑλοφόρους стртоносци: ᾿ἀγωνιστὰς —— : ох : 
и ἀγωνίας подвиги. roo quon edose amy ὁ οὐ 
ἄεπτον: Bp e крЪпок; παλαιὸν BérImawEonsh soxonin rods Ὁ ἢ 
ἀέϑω: ἀπέλϑω фиду. SONS: Ван ng здрави rye 6n 
uu epe ue ἀναγκαζομένη изнужена iai: нелпа.: sovolssavo 05 
EUR οἀπρεπῇ eimoae6nd.ss) cuooquoiiou tosaAosb στο απ ὃ Ὁ ὃ 
о ἀβουλία несвЪтованье, в. а: ан ча 
ἀεκοντί: τ нехотфньемь τς „стол ви 150 $9990 
ἀέκοντος: ἄκοντος ἨΘΧΟΤΈΒΙΠΙΟ. .. Ὁ (Дая | 


м 


/ 


ἀέκουσιν: ἄκουσι καὶ μὴν nich HeBOJATb- и не: пия X2 


пцавше. jiosn-eNHod usu voysa vom зо cR ROS AD 


ἄελλαι: πνοαὶ дыханье.) ἀνέμων συστροφαὶ ub p вертить. 


10 


20 


13 


—— 


U 


ἀελλόπης: μετὰ eic ὁμιχλώδους свЪтромь‘мегленымь.^ 
ἀελλόπους: ταχύφατες скоръ, ва сорс еще 


al А сос: ὁ ἥλιος cAHHe... OH r.E90 οὐλὴ , SOT O38, котка Дух” 
ав 207005696; ταχεῖς τοὺς "e ckOp'i Hoab, 120 ооо 


ἀέλποντες: οὐκ ἐλπίζοντες ненадфЪющеся; ς΄ 009 ии: 


ἀελπαϊιτον: ἀνέλπιστον безнадеженъ. 3 5 00009 
ἀένναον: ἀεὶ ind πρὴ текущь, βλυστάνον᾽ точащв, ^ E 


δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀεὶ ὄντος глетжеся и на daos au aad хе 


ἀϊδίου пр. суще. | ; $35 $35 сою 
ἕντες: πνέοντες дъшюще. .: отутъз .OHE£Bq M60» 


г. >. 


, маи » 56.) A14) | , E 
8507: ἔχων имюи, ἢ αὐξάνων iai B3pacraran. S fn 


>. е. 


руве?: xoàvew взбранитн. 
ογόμενος: κωλυόμενος взвраняви. d'ir won 


^ 


4 


οίαις: ὀρϑριναῖς за 3ayrpura. 


4 


ροβατεῖ: eig τὸν ἀέρα περιπατεῖ" по dem ходит, | ' 


>. >. е. ERES е. е, 


} 


высоту ноз?. ооо δ τα ср зориАко Mox cr 
ἀερτάζω: βαστάζω nonno, 
ἄεσαι: κοιμᾶσαι спиши. ἢ том X633 n0 
ἀεσίφρων; ὀξύφρων дстроуоумепъ (sic)* ἐντρεχὴδ вхитрости. 
ἄειδε: διόγγελδ повфдан’, e B3EbcTU, ἄδε rA, huc пара 
γέλου объЪщан. ^^ ; У GUYS 
ἀειγενέτησι: διαπαντὸς οὖσιν сугда всет. с 


ἀεὶ δὲ: со δὲ всегдаже `` 


30 


ἄειδεν δ᾽ пре 107 BHAburb ,. m ὠδὴν Gina iai m5. глашне, 
@ £101 6: ἀφανὴς неввленъ. ова) Ἧι 


ἔξετο: ηὐξάνετο взрасташе. 19" тоторад muros Mo» таз 


, 
é 
E 
` 3 А 3 M AP M e EM ABER MA к qq ἡ 
воудс: ἀργὸς праздень, 0%7100е AbHHB. Ооо “зи 
" CER δι а АРКАТА ЦД а КА 
вой £v: ηἠρϑησαν" ἡττήϑησαν побфдишаг 0 0 cw 9X 1354 
8 
е 
в 


ροσίποδος: ἐπαίροντος eig Ан τοὺς ре вабилюшто нас Δ Ὁ. 


г 10 


X3 


fol. 11" 


ἀείδεον: ἄμορφον т Вы jecit id 29 


къ 


пронътрив ад пи ген то vw UO „зойтовко9о x00 
ἀειδὲς: σευγνὸν соупливъ, λυπηρὸν печаливъ ΠΡ 


ἀειδινήτοις: ἀεὶ καὶ διόλου στρεφυμένοις 7 ое mp go 


всегда` \ббратнщиея HAH недвижимъ:. 
ἀειδεῖς: ἀφανεῖς ненвлбнъ. b^ ини на. ἐν ὅδ от 
ἀείδονέες: ἄδοντες поюще. : : 5 рио 
418 ec: πομφόλυγες EN Mitten 
ἀειϑέσω: ἀληϑεύω истиньствую. 5 
ἀειϑαλέων: ἀεὶ ϑαλλόντων при цвЪтущих. 


ἀεικέα: χαλεπώτατον. прелютое j^ те jc conten ἢ ᾿ἄκο Ул 


сио» GeaboyrBapHoe. г > 


14 


Озваестетанслиа лоста 


Дъх А сос: παντοείχελος: ндейбразно $i 0 ἐστι δεινὸς иже есть. 
хитро. 


ἀεικὲς: „рента лютое, de CHROM vM 1201: AM 
ἀεικὴς: αἰσχρὸς срамъ. са 
ἀεικήσας: βλάψας вредивъ. | Лада πο εἰ от. | 
5 ав хо: ὑποχωρῶ винду. | | | | fol. 41^ 
ἀεικῶς: ἀπρεπῶς безаъпбтнв. ὁ 
ἀείλεπετον: ἀπροφαῤμῃτονι неначаемо: 
ἀείνεος: οἶκος ἀεὶ διαπαντὸς дом при nc егда. 
Сащ p ἀραιὰ разно, ἄστατα нестокица. 
10 ἀεῖραι: ἄραι возми, βαστάσαι неси. 
ἀειρομέναιφ: κουφιζομέναις дблегчающи , ἐπαιρομέναις подът 
: 
вмлющи. 
ἄεισμα: ἄσμα nb. | | 
ἀείσωμεν: ἄσωμεν поемъ. τ τ τ носзрот eros. 290 
ἀζξαλαὶ: νέαι καὶ ἁπαλαί oyno. и мякко. 
15 ἀξζαλέας: ξηρὰς сухо. .B 
ἀξ во: ἐντρέπου rog bu или стыдися* τίμα чти.. 
#61404: ἄτιμοι бещестниь owed йосадители; 
ἀζηχὴς: ἀναιδὴς καὶ σκληρὸς τῇ ψυχῆ" ἢ σφοδρὸς" ἢ ый а aii | 
стоуденъ и жестокъ дшею или зЪло или много. с τ 
ἀζυμεῖν: POR - негодовати. | | joi 3d 
20 ἄζομαι: αἰσχύνομαι. стъцкюся, ἐντρέπομαι а ) 1109993 
ἁξζόμενος: σεβόμενος чт нъ" ξηραιφόμενος сухъ. 
ἄξωρος: 0 μὴ ἄκρατος οἶνος иже He растворено вино. 
ἄζυγες: μονάζοντες о. | Le dila 
ἄξυμοι: καϑαροὶ чисти, ἢ ue μὴ И уомелв или вздбньн. fol. 12 
ненмуще, ἄτυφοι нёгорди , τὸ γὰρ ἄζυμον ovy ὑψοῦται ибо 
бесквасное бо невысится (εἷς, abundante 60). 
25 (Со: ἄγαμος безбраченъ «(μονάζων инбчьствувн: ον 
ἀηδὲς: ἀνήδονον бесластное, στυγνὸν оуныло или apaxao. 
ἄϊδρις: ἄπειρος ненскусенъ nau iic 
ἀΐδια: αἰώνια p bunara, 


А 


ἀηδῶν: dun Ie uáAWPIx'b* ἔστι δὲ καὶ ὄρνεον οὕτω καλούμενον | 
διὰ τὸ @8 ἄδειν или птица сблови (sic). jn a 64 
30 41815: ἀτριβὴς" ἄγριος невъжа, или снедвео (sic), Вере | ΤῊ 
ἄημα: ue mvíov дхъ или ama ἤγουν πνοὴν φέρον или 4,0569 4: 
дъзкднье нося. | 


LÀ 


ἀὴρ: ὃ ἄνεμος вЪтръ. | TU 
610944: μετέωρα превзята нли высота, ἀνόητα безумнаю. .. 
ἀήσυλος: ἄνεμος οὐ κακοποιός вЪтръ не злотворенъ. 


35 ἄηται: ἔπνευσεν лъхну, 845087 ношаше. 


> 
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ἀϑάνατον: ἀφϑαρτον не тлЪънно или бесмртно. 0^ M 
ἀϑάρη: quida τί (sic). ро ишенично nsn: iioi (9 P 
ὅπερ (общ : καλοῦσι: еже-арсанъ (sic) зовутв; | poH e^ 


> cup. "$ “Лас 2 
«ϑαρσῶς: ἀκριβῶς ὁ опасно или извЪсто. «1 3109135 119 21006 


10 


20 


25 


30 


> Α » * V AE "4" , ; ео ^ " 
ἀϑαμβὴς безъоужасен: афовос безботазнивь, 1537 93300 

ἀϑεμίτοις: ἀδίκοις бесправдивъ или-ббидливъ. _^\ 
> 5 , € 5 : 
«Osuízovr: ἀδίκων обидяи, ἀνόμον безаконенъ. 


ἀϑεμιστῆσαι: παρανομῆσαι безакбнновати; 0000€ fol. 12^ 


ἀϑερίζ ev: ἀποδοκιμάζει нскушаеть. 

ἀϑέρισον: χρόνισον пождн или помбдли оо 

ἀϑέριστος: ἀφρόνειστὸς беспечален. 

ἀϑεσίαν: παραβασίαν нпресхупаенвез жи част 

ἄϑεσμος: ἄδικος неправенъ (sic) ἄνομος безаконен; τοι 

Щ Ира тоз: πολύν Spurs. ΟἿ и yo 

ἀϑετεῖ флагаетъ:. πάρανόμεϊ. безаконнувтъ; ἀρνεῖται. ‘ом ^" 

таеть. DXXMATOMUD. сазанй! ИУ ЦО 

ἄϑηκπον: ἀψηλάφητον не оснжемолол 00 00s τ 00" 

ἀϑήλυντος: ἀνδρώδης мужьственъ. - 1.30 3 , 


goose: ex corr., pns ἀϑήνησι: πολέταιο' храдй отихог. 
ἀϑήνη: ἡ ἀμήτωρ ϑεὰ ὡς φιλόξενος. | 


& 0.5116 94,61.9/02 9046. RASHHO, s i5 солода το στ λτοοῦθθ, 


ἀϑήνηϑεν: ἐξ ἀϑηνῶν oraeune. 
»J 5 7 
ἄϑηρον: &Ünoczor безъ ловъ. 


p 2 у i ` 
актор: ἀμόλυντον нескверно, καϑαρον чисто; “" 


ἀϑ'λα: στέφανοι" πλοκαὶϊὴ βοαβεῖα вЪнци плетент, побит 
ἀϑ'λεῖν страдати: ἀγωνίζεσθαι подвизатнся. вх. | | 
ἀϑλεύων: κοπιῶν трудъ. οὗντε vitro 


ἊΝ 


- 3 


ἄϑλιος: ὃ ἐν ἀγωνία καὶ ϑρήνω ὧν каз два с ἄνεσιν ἔχων᾽, : o fol; 18" 

пор: ос: ἀγωνοϑέτην. vie 143 

ἀϑλονδορὸς (sic): auno дк подвох 

ἀϑλον: ὑπηρεσία" ἀγώνισμα" καὶ τὸ ἐπὶ τῇ νίκη διδόμενον βραβεῖον. ῖ 

&90%1: ἀπειλαὶ. : 

ἄϑρακτος: ἀτάραλτος нетрясливъ: | чела 408 

ἄϑραυστον: ἄκλαστον Нево, ἰσχυρὸν крЪ пко или FoU 

Сора ва: ene. £NOTDHS : оно 3 a види, 20 #4. 

адо Ἴσον: 9260100. 

ἄϑρ " σεν: ἐθεάσατο виделъ ( sie) 

& 1 σξιεν: дошви“ ϑεάδειεν. 

ἀϑ 0 ἤ ов:с: σκοπήσεις" ἴδοις." 

ἀϑρέμβολα: ὄργανα τιμωρητικὰ органы мучитнаю , δὲ ὧν еже 
τὰ μέλη τῶν καταδίκων ἐξαρϑροῦσιν οἱ δήμιοι. 
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жи тт е 

«до! Евтини: ἀφανίζεται." 90 nuu оиндът. 9H 4039 Ys; "03 

& o (p pu aims, даде: πεμπόμενα ταῖς gopenpésor даръ поеланъ: 

&O uic: σπινϑὴρ искра, ἡ ἀνάδοσις" дари itvQos конець пламене, ` 

ἀϑροίξει: συνάγει сбери. отэфиен urs оновиф 4 оброк» τῷ ὦ Ὁ тор ah c 
5 ἀϑροίσϑητε: συνάχϑητε сберитеся oo τς 9 Ὁ фа ре 6» 

ἀϑροισις: σύναξις собранъе го Ὁ ) ззожуз» зозотумайи 

ἀἄϑροισμα: п 9довинополатой vovoth . o чохубр τον > 
се 0:00 c: ὁμοῦ πάντα за едино geb; ooo 07 роду 

ἀϑρόον: πολὺν много. 1345311 i3 ja 0 бота alios | 
10 ἀϑοόως: αἰφνιδίως - ἢ ταχέως rides jowioBodic;iaooy 590019308 

& 2900096: ἄψοφος безвонко нли безъглень, мама 2 Vh 

ἀϑροοῦν: ὁμοῦ" ἀϑρόως" ἢ ἄφωνον 6UXEPAWA ловя ἐπ ἢ σόν ὦ 

ἀϑρῶν: и глядитъ (sic) ἤγουν βλέπων᾽ чии: смотрит: DI 4, 

ἀϑρῶς: ἀφανῶς невидимо. PUT EN T "s Ὁ Ὁ Ὁ ἢ 
15 ἀϑυμοῦσι: λυποῦνται тужитъ ей соггех!и in тужать: 9 ча 


ἀϑύ opaco: puru играные , σκχιρτήματα. 
ἀϑυρονόμοι: ὡς ἔτυχε χρώμενοι. oio νόμοις какъ ее: Ὁ Е тоз vts 


лучилъ , ἢ ἄνομοι безаконникЪ;: ἡ № D) + 205% 1 RU 
& v οοστομεῖ: βλασφημεῖ: Е dii „1103 Ka ? xS 9 
ἀϑύρων: παίζων играют (sic). .- Кур οἱ А s 
20 ἀϑυρογλωττίας: φλναρίας" ἐκ τοῦ gi ох ὀπιτιϑέραι "v | 
γλώττη. омиерто «баба 33 τα ὃ ἐν ха τ üt 
ἀϑύροντας: παίζοντας играет (sieut г, «59D, τοτορ n» 20.9109 В 
дуото»: ἔλαιον масло 02s οἰ отъ дома :w0 МВ 4 
«i: ἐπιρρημα (sie) ϑρηνητικὸν. τ 6. бухой “ΟΊ Υ 5 τ Ὁ 2024 M io 
αἰάζξειν: agus плачю твой τὸ αἱ QU одевать ны No 

25 αἰάζειν πάρα: ϑρηνεῖν πάρεστι. ἀλέαν «τος, ΒΘ ὅσ... та og 
165 0: βοώςβοπειο, “ἢ отеуйб сили BSAT MOS за» «3,9 2g ΝΣ 
αἶαν: γῆν земля. ox гворза бод 
αἱἰάσας: ϑρηνήσας" οἴμοι" облог рае ENS ἃ | га) 5 009 0*04 ey » 
ciccdsic: 'χωρισϑεὶς роспуск? зах“) vii * 331134 ose ἢ o &4 » 

30 таа τοῦ δόρατος копье. дамвпя 1006 i ot 
δ DU. : κοντάριον μιχρὸν и или рогатна. i 203329» 
cu 7&8 sioe γὰρ. X + > 
αἷγε: αὗται. *зтохх D 3 ; 
αἰγαῖον ἄλμοτον: πέλαγος οὕτῶ. MAS да море так зване. со 

35 αἰγίλιψ: ὑψηλὴ высока те καὶ ἐξαπολείπεται διὰ τὸ ὕψος.: Os i 


αἰγίδα ϑυνόεσσαν: τὸ ὅπλον τοῦ διὸς бружье бжье, £0. i oS» 
αἰγίων δερμάτων козлина, τὸ ) χροσσῶδες к. сти (?) или. трЪсное. Фу: 

«rr πόλις κεφαληνίας городъ ἘΘΘΆΛΟΒΗ͂ΤΡΟΚΡΙΗ (sic). s» go ὃ ὃν 

αἴγιον: τὸ cm, αἰγίου γάλακτος козе молоко ,. jd LT тост вади. 


с s 3 


οι 


10 


15 


17 


Еее <<<, 
αἱγὶς: ὅπλον διὸς доспЪхь, καὶ ἀϑηνᾶς" s oos τ doli АР 
αἴγλη: λαμπηδὼν" ἢ φωτὸς μαρμαρυγὴ. τ 0 sees τ ton 
αἰγλήεσσαν: λαμπρὰν. 255303 `Эцой ταν В» 
αἰγλῆντα: λαμπροτάτην пром rm 
αἴγλης: ры λαμπηδόνος. м τοϑτω Ὁ 


Вико йена ἀετῶν γένος орлово рожене (sic), οἱ δὲ, τοὺς . 
γύπας λέγουσι. дурь 151 
αἰδάδας: δεσπότας влатици (зе) (зо ios ἦν ооо eh cons 

ἄειδε: ἄδε non, καὶ λέγε тлаголя (sic)... 
αἰδεσιμώτατος: αἰδοῦς ἄξιον ἤγουν τιμῆς оубо чести: 
αἴδηλα: χαλεπὰ. 

αἰδῆμον: αἰδέσιμον" ἀξιότιμον достонно ч?н. 

а !до:хахо? (510): ὁ νικώμενος ὑπὸ τῆς αἰδοῦς. 


αἰδοίη: ἡ αἰδοῦς ἀξία. чото чот 

αἰδύλος: ϑρασὺς рЪзвъ. отд из ΑἹ 

аду то о фот τ: διὰ τῆς αἰδὼ ἑρυϑριώσης. «πος fuos 
τ ἀϊδητὺς: ἡ ἐρῶσι брашно. TES 


20 


20 


30 


40 


αἰδὼς «ic £u dei αἰσχύνη, ὑφειμένη" prise 7] φόρος. 
αἰετὸς: παρὰ τὸ ἀΐσσειν 0: ἀετός. то 130440 
e it qol: “φεχνέσκοι молоди ὧν τὸ αἷμα ζῆ" ἢ ниве οντεξ:: :зохъ Yol, 45” 
αἰϑαλλέαι: διαπαντὸς ϑάλλουσαι всегда цвЪътущи тото 
αἰϑαλέον: κεκαυμένον" ἢ σποδὸς μέλας ἐκ καμίνου... : {5} то 
a (0 & λη.: ров пепелъ ерсоггоайиз нопелъу #0, вх: καπνοῦ... 
αἰϑαλώδης: σκοτώδης" κεκαυμέγνος. 56 „озоозуп Chasse 
αἰϑεριονόμον: τὸν ἐν ὕψει νόμον ἔχοντα. 05 oos is ons rio 
& i8 ἐῤῥοψοι οὐράνιον небеснав iy „помо ἐτοῖν ὧν ὁ I νοῦ оо 
«iQ 006:10008 καϑαροῦ вЪътръ чистъ: Ὁ ΠΡ snot во} του τ οὗ ὁ 
αἰϑέρι ναίων: ἐν τῶ αἰϑέρι κατοικῶν. Gn. 1200060 
αἰϑηρὰ (sie): τρίχα. 03603103 9600 33 rt Tie pi 
«i50: ὃ διαυγὴς καὶ пион ато. 329 $2055AÀx Рам 
«iO vie (sic): ἐναλία κορώνη морската ворона. 
αἰϑόμενος: Medea φλεγύμονο: ума ἮΝ 
αἰϑωνας(π516): τοὺς διὰ πυρὸς χρησιμευτὰς". λαμπροὺς Кодов: 
черменъ“ zvoosiósig русъ. ЗАЗ 2 


iO оп и: μέλανα" διάπυφον.ιονο 1 του ποχὸν као ioco vu! 


αἶϑος (sic): καῦμα знонно, φλογμός. 
* , 3 T Е е 7 f 
αἰϑοία: εὐδία ведро, γαλήνη тихо: τ. | семе 
а до уз: τῆς τριχὸς. „генечвкъ ткобдатах 50 
а! добо: ἔνϑερμον. Aseo saos ado ταῦ κατ ὸ del odo" 
αἰϑροιοποιὸν: καϑαροποιόν. | о | bx 
αἴϑοιος: ὑπὸ τὸν ἀέρα" ἐκτὸς σκέπης. S so oss 
ἀϑρήσομαι (sic corr, ех ἐν μανόν : таа ирниА j4 
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' 5n * “- ^ à εν ка » 9 "MM 
и бо (ov: voxzsotrob* ἢ ὑπαιϑρίου.: со iouf 2040 мойто :21«1n 
у ` , > , ( ARR NY - “Ἂν 
αἴϑοος: τὸ κρύος τὸ ὀρϑρινόν, с νον ἡ νον qe tofu τ τὸν» 
αἴϑυσιν: ὁρμᾶ: φέρεται. "mov zw soma АЗ 
αἴϑουσαν: λάμπουσαν. jy woovnA Узнай 
» / p^ "TN риск SPP SAU ee 
αἰϑωνες: μέλανες. Sotobgvorm τυρ κα το Avin 
ὰ ἵδη ve eng. < (514) yt Yr 63 ; +1 к. } οἵ $3 ( im 2 ка 13 ὃ у τι “ м iH У 

Эк ἃ 5 , АН ми 
ἀΐδης: ion Josov3À оке 
ἀϊδίης: ἀεὶ οὔσης" ἀΐδια: clon. nim s»*owosó τ ἢ ὁ ὃν уж 
ἀϊδίων: αἰωνίων " μήτε coria μήτε EDU и 365 за Ὁ γ,8 ἢ 


ад рис: ἀπειροριν oU€0 дррт сок чо а побиз :90$9 505192015 
ἀΐει: ἀκούει. ι Arailwy se Aq On 0I 
зи mor енд ; i iu ud i и 4 as 
cUnv: qv, ὑπῆρχε. ите овнотоод чодууовао ‘зом Ὁ Ὁ ἡ ἃ Ὁ ἘΝῚ 

e MA А € ` 1 "Wi : : СОД ὰ [ у / | А | 

ΦΧ ΟΣ обийс. голото guy ФЗ очи ὁ» b 5j ΚΝ XR буж 

» .. А ΣΕ 4 PI 
«Ехвв: τὸ πολυόρμητον. 9 опобим wv ::430061» 
С у ἄμα ἐν ΔΈΡΝΕΙ RUP ni 4 
ἀϊλυτης: κολπος. d $0008 το δ 1612 

E ier 9 у Y i у ΡΥ 4 Ec ` ἀν» 
cto»: ἡσϑόμην. Ὁ πὸ (UI Qty © за αν ὁ ἢ ἘΦ ΥΩ с: 


ὀρμᾶϑου: сос. παρε δ, v. io m ie S" 
Du стремленью : Е денвавън. „М сч 9001» 
ὥρμησεν оустремися: ἔσπευσεν" ἐσπούδασεν" нотёцаея. | | 
бои схов: εἶδος. οσμοῦ видъ‘краеен*. pesas OMM 82 9 
де ὁ περὶ τὸν τράχηλον μανιάκηφ, дл coro ims ln jtm e 

6 ерос (sic): λιμὴν пристанище: Jt "oq teocuamxax seo» di 
ры. ᾿πϑοθυμούμεμοοτ пирати δὲ хойо γενραλογούμενορ, | (2455 ὦ 
0 071985: πετεινὰ" πτερωτὰ. ὩΣ ; 3 
0 ene: ве: δὲ ὁ τὸ τί вс: иа , καὶ. tilia Mots орк дао; 

ὁ βουνός" GU manus addit: pes ὅρου; τὸν δρισμὸν дъдог 05 


ὄροφος: ςἕγη. "u 1 ох зА 3 ам 0х у. чо) AN sos 1 


δονυμένου: διεγειρομέγου. (3 «9x10 33473 45 ον τον 003924 19 
μ и 


доз:фо:таг?: &ic ὄρος а yov ма Ὁ τῷ 
᾿ὅρπηξ: κλάδος v ῥίζα. oj sgg aux одно 0 2900 98 


00000í(a: φόθος. jon. bin ('ewox won (oia) mawQi 
> - d я м 
ὁρρωδῶ: φοβοῦμαι, .j0€8MO(3ÁD "сочзаимия τὸ ὅπ ἡ ὅ Фа: 
> PADS у Ди i я | WU у 
обърнете борубава тои solem $5 οὐὸν г (оше а τὼ ἢ in 
ὀρφνὴ: σκοτία" νὺξ MM! Де ym с anie 
Οὐκ ἀσυντελὴς: οὐκ ἀχρήσιμος нескончаеши. sos τῶν, пера 
οὐ κατατενεῖς: οὐ βιάσεις не мана крил ха там Ола за 
οὐ κατενάρκησα не оудоволнхъ: 0бк ἡμέλησα не Polti Qn d 
οὐ κατεβάρησα не отягчихъ. Diu ἡ αν 
сторя ἠβουλήϑη: οὐκ ἠϑέλησεν не хот Ел. лоха ае бара 
οὐκ ὄἔγρυξεν: οὐκ ἐφϑέγξατο не овЪщал ооо бик τον το προ ъв 
9 B UN : j ^ : 
οὐκ ἐδειμάτωσεν: οὐκ ἐφόβησεν не oyGoraem, 1 τὺ του το ss 
οὐκ ἐλδλήϑειςς οὐκ 2? дотес не оутанлъ. ) supongo n 0 
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οὐκ ἔμελλεν: οὐκ ἀνεβάλλετο нечповергль, oux. ἐβράδυνεν. или S7 


не т 4 5 cune 


οὐκ хи οὐ φιποῤὼ нем Ена: чотобрат отвк итодо τῷ ὁ ΡΝ Ὁ Ὁ 


οὐκ ВИО οὐκ ἤνεγκα не принесохъ или не} ‘стер. bini): Ὁ 


Ἰοὺκ ἐνὸν: οὐ δύνατον бесийно, не оудобь или немо ооо τ oso 
“οὐκ ἐξορ χή ση τ οὐνϑεωτρικῶς, ox: владения: мы Ἠ6- ^ 


смотренно , не оунйзанно народьствуеши, | coe Ὁ 
οὐκ 00:01: οὐκ ἄκαϊροι не безвремённи. c 0 τ τ 

5» 5 , 5 7: } 3 р 7 у 
ovx ἐπιλησομαις οὐ λάϑομαι не забуду. ооо oos t 
οὐκ ἐπιτεύξεται: οὐκ ἐπιτυγχάνει не обрящетв: " 
οὐκ ана οὐκ ἐξηριγμένος не dH ai job τύ 
οὐκ ἐρήσει: οὐ φωνήδδι не вызгласитьи 2 поло: 
οὔκ. ὄσϑενον. éramos οὐκ ἴόχυον не могоша: 


510 5х о $005592307) 433 


Α 


. Ad uberiorem. Тех eue enfin adjiciamus. el. haec, 


съл Mlins χαρακτῆρα. designantia: : 


— 


αἱλάμ: βασιλέως πρόδρομος. паба зор Дан 
аи, p ἰῶτα и, : δειναῖς. i345 

αἰχμὴ: παρὰ co ἀϊσωιούτω φιλόξενος" καὶ τοῦ μάχῃ! ὅτι сее 

τον го λεπτὴν. οὐ По jx ЗА cum τον : jos 

à xolctovs. вгдос(в1с) 9 ὑπερ Атаев Eco dina ὃ βασιλεὺς ἐνταῖο 


πύλαις μαζοῦ τοῦ βορρᾶ" ἃς ἀπέκλεισε κατὰ уу καὶ μεγώγ. 


ν᾿ - г ЕД А » : 
καὶ ἑτέροις. ὃ. £OvEOU *:0v. οὐ κυριεύει. οὔτε πῦρ;, оутв σίδηρος. 


τω < - -“ ` 
ἀλειτεῖν: ἁμαρτάνειν διὰ τῆς εἴ διφϑόγγου" τὸ δὲ πλάνᾶσϑαι; δια. 


τοῦ 1. sed пса Ве Ан согг. 10 «Aer, | 
а (Вас: νεκρὸς, διὰ τὸ λιβάδας ἤγουν ὑγᾳασίας: pi ἔχεις 
ἀλκμαῖος: veavicxoc. 
d td ὄρνεον допреди. . E 


ἀλωπεκία: ἡ γῆσος dde ἀνθρώπων παρ τὸν TÓYOU.A | 
ἀντανάκτασιν:" κατὰ. ἀγνακλασιν ἀπό τινος penaye μόνῃ Ὁ у ἡμίνε- 


ух >? 


"fol. 
: fol. 


fol. 
fol. 


fol. 


на fol. 
fol. 
‚ fol. 
τ ἃ fol. 


fol. 


ται δὲ τοῦτο ἐπὶ φωνῆς ὅταν τίχη καὶ ἐπὶ φωτὸς qo. atr 


λείω τινὶ καὶ λαμπροτάτω προσπέσοιεν ὕδατι. с В 
ἀοιδοὺς: φῃϑαρσοωδοὺς " λέγονται δὲ καὶ οἵ; εὐνοῦχοι 5 T τὸ μὴ 
pet τὰ αἰδοῖα. : 
ἀσσάριᾳ: deest puo sed manus ; reoentigr iui sup- 
 plevit: πόλις ἢ χώρας чомухозт cx 


"τα ἀσηὶ κατὰ τοὺς. ны i ἀνερμήνευτος. tinis T πρθηγουμένῃ 


τοῦ я XT нац | 
αὐϑέντηο: ὁ ἑαυτὸν ávqodir διὸ καὶ παρὰ ἰσοκράτει καὶ ϑουκη- 
δίδη οὐ λέγεται αὐϑέντης, ἀλλὰ αὐτοέντης, 0 égw αὐτοδέσποτος. 


E 


fol. 


fol. 


doli 


16" 
16" 
18 


21 


2n" 
2h^ 
25 

25" 
27^ 
м 
A3" 
59" 
59" 


65" 


.2+ 


‚ 20 


» CEMEUDET UI τ ἀντ τανε 


ἀχαΐδα γαϊωντὴν πελοπόννησον" ὡς καὶ Gyutià ὀϊ σσδλοποννήσιδις . 01-4 


βαλλίξει: χορεύει. A7. ur. ncvofol. 76. 
бои а κατὰ о —€— δὲ καὶ Помотрдани [61.. 70" 
φὴς (роб ἡ ᾳύφνηονι sin пиона on ssp ve yn ча но 


γεγειὸς: ὁ ἀρχαῖος" ἐσιδὲ δὲκτιπὸν παρὰ τὴν hin ἐν 'πλεονασμῶ τοῦ у. dol; 88° 
ἐντελέχεια ἐςίντο ἐνέργεια rel amo "о παρὰ τὸ 8? καὶ -τὸ «τ ё-о fol. dai" 
λειον" καὶ συνεχὲς " ἢ кото ἀριξοτέλην" ἡ, τελειότης τοῦ. πος: оно 
κειμένου, τουτέςι τὸ εἶδος τὸ ἐπιγινόμενον ἐκ. τῆς τοιᾶσδε .Guve По 
ϑέσεως τῶν ςοιχείων τῇ ὕλη" ὡς ἥπλωται τὸ тоб ὀςράκον 510083 по so 
ἕρμὶς: 0 ποὺς τῆς κλίνης" ἀπὸ τοῦ" ἐνείρεσϑιαι zd. ἐν; πλάτει ἢ, 101.162" 
παρὰ τὸ ἑρμὰς. ἔχειν. ἐξωγραφημένας " ἔγραφον γὰρ΄ τὸν ἑρμῆν ἐν Σ᾿ 0 
ταῖς κλίναις ὡς ἔφορον ὀνείρων ἵνα: ἀγαϑοῦς ὀνείρους numm: . 0 Ὁ 
ἡδὺς: 0 μὲν ϑεόκριτος. καὶ ὰ δύ те τὸ φιϑύρισμα φησί: Мото fol. 189^ 
δὲ οὕτως: ἡ δὺς: ἡδέος" καὶ τὸ οὐδέτερον διὰ τοῦ 506 κλίνε- 
ται, ὡς καὶ ταχὺς , ταχέος " ταχὺ ταχέος καὶ τὰ τοιαῦτα 4 
ὀἐδημεϊωμεένου" τοῦ πέλεκυς, πελέκεως " καὶ 'πήχυς › πήχειοξ. 1 ща 
ἠϑεῖε: προσφώνηδιξ νεωξέρου ἀδελφοῦ σρδὲ ὺν μείζονα" σημαίνει δὲ 101.190” 
ἄδελφε καὶ πρεσβύτερε. 


ἠΐϑιεος: ἄδελφος νεώτερος. ον οοῦ σοτε cosKyent : 4Ὁ14194" 
я ἀττικῶς ἀντὶ τοῦ φημὶ еее тзарвиа вто | \ 012193” 


17810051108 1 χέρσος γῆ" ἢ броня оо" И xà-: fol; 195" 
αν αἰολεῖς ἄπερον ἀρ ἀλλὰ καὶ οἱ δωριεῖς. (sic) 
ἄπειρος s Зе? по ἀπέραξοξ" "ὡς καὶ Е 1 ἤπείρονι elg ох 


ἄπειρον, ἐξεπλεύσαμεν, > ὌΝ acum τὸ За, Tay ον, ола 
а "οἱ ἐν τῇ γῇ οἰκοῦντες. 'καϑάπερ' καὶ ψησιῶταις οἱ. , 

φὰς νήσουσιοέκαθώφεςο 6 os: tocco τὸ vts a τὸ Sm 1183 ре 
ἡπλικευμένος: gouctizi альт " "fol. 196* 
deci pan φωνεῖ", ἠχεῖ (cf. slav. smnerB) ^ 10 oot ien 

оби: τὸν ре аи ΟΝ ΕΞ ro 003 ΚΑ 


Es 7 


Ó т καὶ ἐξ ὀχέων: οὕτως εἶπε καὶ ἐκ тои. ἁρμάτων. *03t90 :9300 *X3 
ωχλείαν А дот cy» 'μαγνῆτιν. δ έψδειδο «oto οτος το съухзде ih 


) 
\ 


dx 51005 и τρεῖς παῖδες αὐτοῦ" ϑεσδαϊὸς - hag eios edwed 
καὶ ἄντιφος: : UN UE s : pe K 


τὰ mis 


un μὴ: : ἐχ τοῦ ilc , ὁ &i алые 697] русо: Эти «γὰρ. T ча 206" 
᾿σιασμὸς " ἢ. κατὰ κοινολεξίαν κεῖται" καὶ ἔξιν ἀντὶ" oU. ан 2 05303 


ἴαμβος: εἴχος ποδῶν ἕξ Qus 5 < fol. 211“ 
ἰάονες: ἴωνες  ἀϑηναῖοι. ^ « г ho И, jd y. :MPle 
iA ва ди: ποίημα πολλῶν κακῶν περιεκτικὸν πλῆϑος. (wo Меч 214» 


5005: πυταμὸς; 0 παρ᾽ ἑβραίοις καλούμενος 9 emp παῤατδῥ iv« [01:47 
δοῖς 767) пс" παρὰ δὲ τ, ἐνδό с“ παρὰ δὲ Papas o 
xen 23 d АА | ку 2 № 1 d 3 ( “ὦ (та 54 , εἶ 


91 


cw λὼν δες: ἡμέραι". ἢ μηνῶν. Фойайс ве: δὲ m Не poop]. сос fol. 222* 
κατηγορία ἐςὶν: виста οὐσίας ἤγουν γένους καὶ "εἴδους καὶ йло-: fol. 227^ 


"DU ledosog δήλωσις 6 ὀνόματος, οὗ χωρὶς οὐδέν τι ἐς ἐν" οὐδ᾽ ὅτι: 8 ες X 
toc γνωριζόμενον" οὐδὲ σημαινομένου καϑόλον tua o но боб coss 
κατώλισϑεν: rubricator niinio supplevit: explicationem рег: fol. 228" 


QC ἰκαταπέπτωκεν. учу 
- siia воз: алла did ταμεῖον. Мина: καὶ" ὁ à fol 210: 


ео кос ταμίας. 00000 35 ἀπὸ уч м revo qi 
Penis area pops: d vies D ἀλῴκηξ παῤὰ. idi. 230 
‚биос λέγεταιονο e vuv» οὖν t"Xepono „чорооныено roii 
9642: κλεῖδα, αττικῶς. У» NMDOMO dl 233^ 
"ri ouo Es те Etpe ‘блод éle don fol. 2306" 
^"ne9 ей Marien: ЩЕ Q5 умом дозах 0 5 0 Ὁ ὁ 503m 
x yid gra: < вадене 7. ποσμοῦσώ : καὶ: wien τὰς oii 
κόσσος: а guo: γραικιςὶ δὲ κόσσος τὸ Ев е n ща 238“ 
Cx veo taz: ай, ὕπερ. и ον καλοῦσι". ори: fol. 230" 
δὲ оф Tronto soos fs osos A поход ὃ чъсз 


Хот 0 v2 влитейвоот , -(sicc eet sine райе му Нав. n ἰῶτα 191. 239" 
subscriptum.bis , aut potius у ut το 84-.: . 


"ооо Чате post ἢ»: sie: оао па i31 201 18:5 эх δ) Ὁ δ) 
κυνῶν: τῶν σχύλων, ψιλὸν τὸ κύτος 649 ὃν δὲτὸ μομοδυρμήνονς fol. 240" 
δίφϑ. ὃ καὶ Г. yvy po 
283 éd: ὄνομα πηγῆς" ag. ἧς. καὶ κυρήνη: яд ооо: ‚ fol. 241" 


Окъопа ко v δεῖπνον)" то ἔγκληρον. v. ἐκκληφία, а &gigor. ef. Писане: ea 
x e uo δέω: vdlgn nar t 509495019 signans "δὲς rapis якото τὸ. dol. 241^ 
ἐν ταῖς κώμαις ἄδοντες αὐτὰ περιάγειν. MORD зоо 
JA o0oeon:. rco δ ἐξεισημεῖον νίκης: с so S би τον в. 242“ 
λίβελλος: Ense doy pere ὀρϑοδοξίας. и IS dl 215" 
λογεῖον: TECH ὕφασμα, GUN A ἰσόπλευρον καὶ (00- fol. 216" 
x подо», ὥς τὸ σχῆμα τοῦ gov E уча ἢ ψῆφος qv ФУ 


У 


i501 δὰ 


ἢ δοχεῖον τοῦ а 


“λυλάβας: ἐνιαυτός. aoi jux гроб 247" 
λωτὸς: βοτάνη εὔοσμος " ἦν ἔνιοι μυρόλυτον: καλοῦσιν, τοῦ слот МОК 248“ 
μανούβριν: μι αίκιον: ρωμαίων. τ οκιλνονὴ sions 2o vo 0 2807 

"Wübdimmior: τὸ πείϑεσϑαι (sic). «xo „Форд ish (pem Азо 

с фаиикос: сбхкобт: Нм jQvI3 :NIDQSY C; m 

ао му: τὸν пот λέγει; yos 54 iom im "Saw o СУ x 25» 

"τὰν ба ψυχὴ: ἢ οἷα. AN rage. χάρις: пивото зад пуми жъ nn e 257" 
ped си: двд“ λέγει δὲ τὴν τοῦ 7 óaqénte μητέρα καλλιόπηγον ра sedal. 258" 


A Ма) :- nmt mmo iov. yo να ERA ту Ст ποτὸν По iua - 101.259" 


"yEOXÓQO0OG: ὁ τὸν ναὺν κοσμῶν" κορεῖν γὰρ τὸ ie xal τὸ xo- фо]. "-— 


Min Midi καὶ εὐτρεπίζειν" καὶ ὁτοιμάζ., туз 2423 м ον 
γεὼς χεττικόσ: 9006 ня MY 40 кори ма sona. ро iol. 202) 
νηρεὺς: δαίμων ϑαλάσσιοφ. лози оо 3030 "пола слой, 962" 
35,0 01: ὄρη: ибсои двое (aic inilio “ἀπόστα dota 
ξουϑ'ά: ξανϑά. USO — 
oixezlacz γραικιξὶ 4 ἤγουν рем "ἢ ОЕ oen ' 101.268“ 


0 од ιγαρχούμενοι: ὑπὸ ὀλίγων val ibi: д8 в εἰσὶ πολιτεῖαι: * fol, vani 
рии ди νὴ δεῤαρίνο a Sov "воДуот £993: 
ὁμοούσιον: бнощиватои ‚ ὑμοφυῆ᾽ τῆς αὐτῆς οὐσίας." ва, 22 


Гоишиоха: Фросо: αττικῶς. Juven, „ублади „Рав 0983: 
6700420 a v0 ἐν «oic илов) κρεμάμενον φόβητρον. : 5.00. fol. 275" 
πανοῦργος: ὃ πάντα ἐν πονηρία Ср ὀμενος λέγεται" δὲ Mies ὁ 191.286? 

πάνυ" φρόνιμος". καὶ o πάντα Е. "удотхавдиз τονοτ 8} 


παῤ о б 119 02050: пара τοῦ Mie dd τιϑωνοῦ" мет fol. 287» 
‚168 аи ἡμέρας... Otros oet Non УАМРОМ : тох 
Παράδεισος: τὴν ἐκκλησίαν, Ἀαραβολικῶς и pts δέ fo. 293 
вс 0 λόγος τοῦ ϑεοῦ" ξύλον, 7 πνευματικὴ ϑεωρία-" βρῶσις, ἥ iei 
- συγκατάϑεσις" ξύλον ζωῆς; 1 σωτήριος. οἰκονομία" dh δὲν, 
Е (sic) καλὸῦ καὶ πονηροῦ," ἡ hohe Piso MM Ven га 
dy. ἀἄσαγγας: εἶδος р Περσίδα "Ὁ вс: ξάδιον τριάκοντα " 0 fol. 290" 
198 ςαϑμὸξ, ἔχει μίλια εἴκοσί. καὶ ὀκτὼ, κατὰ. vip dudoss "καὶ εν vi «ys 
νοφῶντα. 3 yox ери 
παρ ϑενοπίπας: 0 τὰς a deque ἀπατῶν x o toqm s fol. 292» 
DU dg) ἔνιοι гы χὸ nome ти "σφυρῶν" 'διηκὸν i fushfore "οὗ : fol. ни 
"δὲ τὸ Е εἰς τὸ" м ic ipie: "d nego 
ἢ βύσσου ви золу оу зали бури ома са 20% 
πόντος: κυρίως μὲν ὁ ἔνδον τῆς προυσνέσιυ ὁ καὶ света зо. fol, 301" 


г 


uenog uror otn δὲ ini pad бодотоорисоб зомот τοῦ Да 


i де " Ὁ № 
— 0 3305300 


Не dormitans post πορϑμὸς рго πόρκας. et πόρκις "scripsit. fel 301" 
| δορκὰς её δόρκις. ἡ" νων». ^ 


πρέκων: κῆρυξ. των, ioi fol, 302“ 


попветоз: βαλανεῖον" λδοετρόνολλοννν νον t оно ато zo f eed 
᾿πσρίμελιγίων: τιμῶν acti. πον, "чо след о GOD зиаа 

Qs emot (o: ἀναφορὰ, Qon. (218) зоба ον tom v 01.30.7» 

σαράβαρα: ἐσϑὴς περσικὴ : ἔνιοι O0. Aéyovot: RN το v ifol 309^ 
ΕΠ paca: τέρατα᾽ σημεῖα" ἀττικοὶ δὲ λέγουσι ролик der » it vfob311* 
hes овес: ζῶα νήϑοντα μετάξανα. q ὄνομα: оо ὅϑε»" τὸ SS fol. 811" 
s Qucoy ἔρχεται НОНО X уики, 2003 poc yog 95% 3 зе ЗА C540 .inm Фон 


" ве ἐκίζειν: οὐ μόνον τὸ κατὰ λέξιν καὶ φωνὴν ἐδιεουχθιλονονον &À- Фо]. 313^ 


23 


Ха καὶ ἐπὶ ἐνδυμάτων ὅτάν τις χωρικῶς ἐνδέδυται" ἢ ἀτάκτως ἐ- 

i^e σϑίει" ἢ ἀκόσμως пери: * ὡς quoi & qv à κητιεὺς (sic). 

ςοιχεῖα: Фра μὲν γράμματα dénoves: поро, δὲ ταῦτα: 101 315 
по“ ὕδωρ᾽ ἀέρα" xol γαῖαν" ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ τῶν они, 
σώματα. + | 

σῶμα: πᾶν τὸ τεϑνηκὸς " τὸ δὲ τοῦ ; Coh ООС 24s ἃς: φλέγεται ὁ cene τὸ, ἡ νὴ 322 
συνδεδέσϑαι τῇ ψυχῆ" ὡς εἶπεν ὅμηρος. Sicque cum Homero. 
concludamus haec specimina g glossarum, ‚ quarum ille nun-, 
quam non maxima pars fuit. ANT 


„254 


рот Бет: P 3 & ἫΝ 


- Ὀνόματα ποταμῶν οὗς Myovaw ὀνομαφούρ, ‚> dob 880" 
: χες uh sn arie LA 
Iv 65s: ὃν καλοῦσι ой καὶ γάγγὴν ковать, кей D ох» 
Νεῖλος: ὃ τ θην γεών. Ао 4 срез 
Tíy otc: ὑφράτης (sic, е газига- Шегае рерпае) д καὶ вова 
Ιορδάνης (sic): κηφισσός" τάναις" μηνιός, 
Θούμανϑος (sic): “лос (sic): ἄσωπος ἐν βοιωτία. 
Φϑιδιγάλα: Θερμουδὼν ἐν хоо дю Εράσινος. 
Ρειός: ἡμαϑὸς" ἀλφειός" ταῦρος" εὐρώπας (sic). 
Μαίανδρος: ἀξειός, We UE 
Ὁρέντης: Я ат "ges SERERE 
Πηνειός: εὔηνος" σπερχϑιός" καάύςρος" σιμόεις" σκά- 
μανδρος" ερυμῶὼν" φϑίγαλις 
Ἴς ρος: ófjvoc, ὃς λαμβάνων τοὺς τῶν βαρβάρων νόϑους παῖδας 
κτείνει. Bé της. 
Ῥοδανός" ἠριδανός" βαιός" Θοῦβρις ὁ καλούμενος Τι- 
Веогов. Οὗτοι τοίνυν οἱ" потоио?, περιέρχονται τὴν γῆν. Φασὶ 
δέτινες, δοκοῦντες ἔμπειροι εἶναι, ὅτι οἱ πρῶτοι τέσσαρες καὶ 
μεγάλοι ποταμοὶ" ὅτε φεισὼν, 0 γεὼν, ὁ τίγρις, καὶ ὃ εὐφράτης, 
ἀκατάλειπτοι μὲν εἰσι" καὶ πόϑεν καὶ πῶς среща μὴ εἰδέναι 
τινά" λέγουσι δὲ τοῦτο, ὅτι ὅτε πλημμυρεῖ ὃ Vox ads 7854.06, ot 
ἄλλοι τρεῖς λείπουσιν: οὗτος γὰρ ποτίζει πᾶσαν αἴγυπτον καὶ αἱ- 
Фото" ἐπὰν δὲ οὗτος ἐλαττωϑῆ, ἐκεῖνοι ὑπερυψοῦνται τοῖς 
νάμασι" διὸ καὶ τὰ ὕδατα αὐτῶν οὐχ ὁμοχροοῦσι" ὁ γὰρ ἰοοδά- 
vQg λευκότερα σύρει τὰ κύματα, καὶ ἀποχέει ἐν τῇ πρασία ϑαλασ- 
ст, ἥτις καλεῖται νεκρά " ὃ δὲ εὐφράτης 85 ὁ δόννουβις - φεισὼν 
γὰρ εὐείλα τῆ ἰνδικῆ καλεῖται γῆ. Τὸν ἀρσινόην ποταμὸν, πρό- 
τερον μὲν ὑπάρχοντα λίμνην, Vcspov πτολεμαῖος ὁ σωτὴρ, εἰς 
διωρυγὰς τεμὼν, κατώκισε τὰς ἐν αὐτῷ πόλεις. 


»* . » , f 
y? ov» "n ^ dy Ὁ jM Wen Rise εὐ ἀν nx m 


4 aie)  Ὄρη ὦ ἀγομαςὰ φασὶ. рт UT зиефн Y [0]. 381* 
dO dol га OMM OS out YO & xv» reso у Wei: 30335 VE ΣΎ ὦ 
λιβανοξὶ » d T2578 Цел ANSA о M ка MX 

xad aT ἐν "i diis we "ob tuens ins Ing: "961 сода 


„Те?о 06: cl τῇ κιλικία, καὶ τῆ καππαδοκία.͵ 
“ἄετλας: Фо τῇ. λιβύι t foc τοῦ μεγάλου ποταμοῦ: ем 


| мо | "aye ὅν зубом 
ее & τῇ ‘фонда. "T uiia 


VM fM tQ 


ма ὦ αὶ δι рана: Di 


yv OT Um за бу 


i 3 i , ! | 
ΕΠ тревна Ὁ} bit 5800 i3bBpt wi HEB 
xvO coy; ἐν τῇ Воин, "— сл | 
иа ачва CUCBHE пой арии 


ви ὃν τῇ τελμησῶ. 

παρϑένιον: ἐν τῆ ἐνοία (sic). 

παυσαῖον: τὸ καὶ σιν ἄ" ἐν τῇ, ἀραβία. 

п 7:07 καὶ μεμᾶ (sic), ἐν τῇ χίω. ; 

о. ἐν и yat ἃ. (зте). то TED мазо ἫΝ узо“ (у 

ὄλυμπος: ἐν τῇ μακεδονία. | 

ἄϑω с: 6005: Θράκης καὶ σαμὸς (sic). \ Ч wee ἡ roseAnW чо 1$ 6 Gul 

πήλιον: ἐν ϑεσσαλία. ова сочзызолюх 0 за одъз A 

miepto ἐν υτῆ: “μακοδοηία καὶ —— о ej орз :230 YT 
is wg "Sam Cy ефъта фини“ (5) 2$*5»$0oV 


) i L] 
΄ „де \ 
3550 “ὃ n + (эта Уаз 41. Ϊ ὃ ἘΜ "o0 
τι " , 7 А 


* t x ^ 
ООО odgog ὁ τῷ ὃ gon os τῷ ἀπ αὐ δ ὦ 
" г 


е t За ^ * P- a e κ 
Nes * ΣΎΝ A с Иа а 
εἶ M ЕД UJ "wy 000 YS е зе M v x οὖς » Mt 9 033 
- P - 2 
x е 
оуизачи ἐν 8 πον δι 
i » се - = 
EMI с ^ г ? , 
€ k ΤᾺ 2 wv "ед; си. X * ФА αἱ .. 4, aQ' 
ap ) «X9 Y 22 = \ 1%) " ὃ 4 VJ 405 пече ἃ $ 
т € я пе м M 
- ^ ч dns ^ ^ - ‚г , « 
уз она "$007 бук" гоз орз сооззчи τι 
i , 
^ " / 
Y ^ yw \ ᾿ς bue TUN KY γῇ г < 
" „3 \ ἊΣ i | bb -— - ща } 
TA ^ 1 = ^ * : з ἘΝ 
а ͵ ` | | 
p 2 Ху Ü WO & 330 хх оу“ j 25.4 А " оно $9040 2X 
е 1 = 
LC * 
πε а Jiu39« 
р 
аа X ^ 3 Dow fe x P A А Е р < ` "e 
CONSM'SOQAAX OQ 5241008509? )'*53 ба χὰ ὦ "Оо 39“ »n$ о“ 
< 4 - # n T * 
τι τ ` 
Y ^ ids мех ха (o Veto v Фр: м Ала уно) ' МА с в 
M а" 3 VM )233 к . у 7 Зу Ὁ ΚΟ 3 3 5 , τὺ - 
, i = ' 
Ξ ' 2^ А 
4 Lon гъз ама 3 1 1 a M3 лажа € Qa Xét κοῦ "23 τὴς 37 
V e + за: за ` } ooa lu -^ Xu X XP SNL в“ 21 
задни " ` , , AA 
1 уча о 3M зи e : и QM уз ‘зону о0м зол 1 
N H 
NEAR: un RM AUS » (xus елена ay τ ах 
- ik, UN ) j τ ча 105 ХКУХУХ 
+ LI - " * Е 
ы , e e ΕΣ г. 
L } ΟΝ VOY i i СА 30.4.0 ст 30 уочо зА чу? 
4 a) 
11 
А -4 г " ^ 
- LI τ - -— 1*4 27 Ч " 
-—Y3y ἃ ка - ух га г δὴ € ъс Τα T #0 т Олл 
» 
^ 5 γε . 
: o A 4 - . з 
“дот оно обяз τ otiM το 56 τὸν ‘чудо 
> - ^ с ^ t » Ὁ 9 , ^ p» X. co 
Ἶ ` ὃ "уъбоооконо узо cGr"» τον Φ »v x 016 "rof 
- ΄ H ` i vs 
^ 1 X , * 
MAU iW (Qu. ПЕР спре АЕ ἔχ 1 YAT S с ` аз SORS 19 (S 10 YR RÉP est τ 
“ΛΚ ΟΝ «ЗЛО ΤΟΝ SSMUS У 350309 ЦУ 0 59 
: е ) А i 
; а ри 3 E * * A m 4 LM " i 
а eg y ls TED d. o οἷ ἀλλ νὸν Е 4 P Ἐν 1X 7 TA 4 H ᾿ 
9133 τὸ ΤΟ τον 0 1029 27099003330 0 ^ SOSSN 07133 X. Οὐ ἢ ει 
i i - 22 7 , Е 
, rU Ὁ г - oce ΄ ΜΞ 7 ax 
а чмо № да наи 19. SN Ол 5 SA Y 343 ΚΝ ON QM из 319513 en t 
А г i 
d ᾿ ( ἣ «база 
^ - ἱ ^ A { ] 
ха QU иа А τ ‚ А ДА Ут чучзи $0933 
Cw 4 + 1 νὰν id 


APPENDIX MISCELLANEA | 
PHILOLOGICI MAXIME ET SLAVISTICI ARGUMENTI. 


1. 
De fragmento cyrilliano Raygradensi in Moravia. 


Est in monasterio S. Benedicti Raygradensi in Moravia prope 
Brunam codex membranaceus seculi ТХ, Adonis aut Usuardi marty- 
rolorium complexus. Ejus codicis folii 70 recti inferiori margini ru- 
dissima librarii cyrilliani manus (quam P. J. quidem Szaffarzyk p. 948 
novissimi sui de Slavorum antiquitatibus operis, supparem saltim cre- 
dit S. Cyrillo, nisi vel ipsius Cyrilli fuerit, nos vero longe recentio- 
rem judicamus) adlevit sex aut octo linearum initium homiliae tributae 
S. Chrysostomo; quam tamen Montefalconium, cum haberet graece, 
taeduit edere, utpote nimis aperte spuriam: nos autem in Slavorum 
gratiam nunc edimus, communicatam nobiscum ab Inlustri Comite 
С. О. Casüillionaeo omnigenae litteraturae et humanitatis laude celebra- 

-tissimo. Edimus autem non solum pro iis, qui forte Haygradensis co- 
dicis vix ultra tres quattuorve lineas legibile fragmentum cupiant ex- 
iricare, sed in commune pro omnibus Slavicorum codicum scrutato- 
ribus , nil dubitantes, eandem homiliam cum tot aliis aeque spuriis sla- 
vice extare versam in aliis codicibus, exhinc facile comparandam cum 
archetypo nostro graeco, quod ecce legesis jam ipse. 
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vi "ἡ βάτος ἡ ἄφλεκτος, ἡ ἔχουσα ἔνδον τὸ πῦρ τῆς ϑεότητος καὶ μὴ καταφλεχϑεῖσα. 
Δεῦτε ovr ἀδελφοὶ οἱ ἐπὶ τῶ Ховд ἐλπίζοντες, προσκυνήσωμεν τὴν λογικὴν 
κιβωτὸν, τὴν ἀπολείψασαν τὴν πλάνην δ ἧς ἐξωοποιήϑη ἡ νεκρωϑεῖσα φύ- 
σις ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας" σύμερον γὰρ ἐτέχϑη ἡ νύμφη τοῦ ἐπουρανίου καὶ ζῶν- 
τος νυμφίου: sve μὲν γὰρ κτισϑεῖσα ὑπὸ κατάραν γέγονε" μαρία ἐγεννήϑη καὶ 
εὐλογία πᾶσι. γέγονεν : sva ἐκτίστη καὶ ἡ, ϑύρα τοῦ παραδείσου κέκλειςαι" ἡ ἁγία 
παρϑένος вуду, καὶ τοῖς πᾶσιν ὃ παράδεισος τῆς τρυφῆς ἠνέωκται: εὔα ἐ- 
κτίσϑη, καὶ ἐχβέβληται ὁ ἀδὰμ τοῦ παραδείσου" ἡ ἁγία παρϑένος ἐτέχϑη καὶ 
ληςὴς *) εἰσελήλυϑεν:: ὁ ἐχϑρὸς τὴν ὑπόσχεσιν τῆς νεκρώσξεως ἔγραφεν: ἡ ἁγία 
παρϑένος ἐτέχϑη καὶ ἡ ἀνάκλησις πᾶσιν ἐγράφετο: sve μὲν διδασχομένη πρὸς. 
φϑορὰν ὑπήκουσε τῆς τοῦ ἐχϑροῦ δολοφωνίας" ἡ ἁγία παρϑένος ἐτέχϑη, καὶ 
ὅτε ἤκουσε τῆς φωνῆς τοῦ ἀρχαγγέλου, ἐταράχϑη ἐπὶ τῶ λόγω αὐτοῦ" ὃ γὰρ 
γαβριὴλ ἐβώα τῆ παρϑένω * χαῖρε κεχαριτωμένη, ὃ χύριος μετὰ σοῦ, ἡ μόνη 
εὐλογημένη ἐν γυναιξὶν χαῖρε ἀπειρόγαμε μήτερ τοῦ ϑεοῦ " ἀπειρόγαμε μαρία 
καὶ ϑεοτόκε, οὐρανοῦ καὶ γῆς ἰσόρροπον οἴχημα" χαίροις μαρία ϑεοτόχε, δι ἧς 
ὁ λαὸς ὁ καϑήμενος ἐν охоты εἶδε φῶς μέγα" χαίροις μαρεία (sic) ϑεοτόκε, 
Ov ἧς ἐπαύϑη τῆς εὔας ἡ κατάρα " χαίροις μαρία ϑεοτόκε, ÓU ἧς ἠνέωχται τῆς 
ζρυφῆς τὸ χωρίον" χαίροις μαρία ϑεοτόκε, де ἧς ἡ πλάνη κατήργηται καὶ ϑά- 
готов παραλέλυται, καὶ ὁ ἐχδοὸς δεσμεύεται" χαίροις μαρία ϑεοτόκε, ὁ κύριος 
μετὰ σοῦ: ἀλλὰ τούτων οὕτως ἐχόντων ἐτέχϑη ἡμῖν τὸ ἁγίασμα τὸ τεϑεμελιω- 
μένον εἰς τὰ ὅγια τῶν ἁγίων" δι’ ἧς ἀξιωϑείημεν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας. 
χάριτι καὶ φιλανϑρωπεία τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xoizob, иёб’ οὗ τῶ πατρὶ 
δόξα, cium, καὶ κράτος, σὺν τῶ παναγίω καὶ ὁμουυσίω καὶ ζωοποιῶ πνεύματι, 
viv καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. : 
Нос igitur graeco archetypo duce sive ipse D. Szafarzyk sive 
alius quiscunque, praeter primas sex lineas hucusque a nobis extricatas: ^ 
оче ΤῊ благослови. Йоана Хрьсостома на рожьсто сТьл ΟΠ etc., faeilius 
poterit et sequentes siue chemiae sive divinationis combinaloriae ope 
repraesentare. Nobis sufficit scire, quicumque demum haec rudi et re- 
centiori manu adleverit vetustissimo Raygradensi Adonis Martyrologio, 
eum fuisse non Cyrillum, imo nec veterem Cisdanubianum , пес Bo- 
hemum, sed aut Hussum, aut rudissimum Шут hodiernum, teste 
ipso titulo homiliae на рожьето (sic , russice quoad ж pro жд, et 
montenegrinice quoad сто pro ство). Nam quis vel S. Procopio erudi- . 
tissimo sec. XI. abbati Bohemo, imo „уе Aonesto et fide digno" 
Petro archiepiscopo Russiae, qui Anno 1244; teste Matthaeo Pari- 
siensi e'l'artarorum ruinis peneirarat ad cisalpinas partes, auxilium 
quaerens Romanae Ecclesiae, ausit haec diaconalia pennae pericula ad- 
scribere? Imo ad Karamzini exemplum (quippe qui ''abulas Capponianas 


*) Recte monet В. 1. doctissimus comes C. 0. Castiillionaeus, videri deesse ali- 
quid, cum. nec antithesis congruat, sed sic esse revera in codice. 
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olim Petri Magni cimelium non dubitarit Petro fortasse ipsi suppares 
pronunciare, ex eo quod Hussi talia semper eodem typo repetant), 
licebit et nobis eadem ratione suspicari, fortasse et hoc marginale 
transeriptumm esse ab agyrta quocumque graecoslavo (quidni ipso 
Gerasimo Zelich Dalmatino plus simplici vice per Brunnam peregrina- 
to) in vetustum Brunnense martyrologium ex edito ante correctionem 
libro Russico? Quid denique, siidem impostor recens scripserit, qui Liu- 
bussae fragmentum confinxit, atramento aeque viridanti? — 


И >. 


De monasterii Bodyan in Hungaria Evangelio, 
Schaffarikio quidem judice dialecto Slovacica 
exarato, litteris cyrillianis. 


Refertur ex operis periodici, quod ab anno inde 1825 Budae pro- 
dit quater per annum titulo Annalis Serbici (ЛЪтопись сербска russice, 
nam лЪтописъ Serbis est m. non f.) fasciculo 11, p. 20. de fragmento 
codicis cyrilliani, Пооученив НедЪфльнаю (homilias dicas in evangelia) 
contnentis, dicitque, qui refert Serbus, se nunquam et nusquam talem: 
cepóyaam vidisse; proptereaque afferre ex Matthaei Зачало 37 (de Ze- 
bedaidis etc.) tres pagellas, ut et'alii mirentur aut definiant. Nec du- 
bitavit definire P. J. Schaffarik, in opere suo „АБКипЁ der Slawen", 
anno 1828 publicato, p. 208, pro Evangelio S/oracico litteris cyril- 
lianis exarato. De Serbo non miramur, quiad insuetam sibi cepóyaam 
obstupuerit; poterat tamen et ille, sicut post eum fecit Schaffarik, co- 
dicem abjudicare Serbis, et quaerere aliam nationem quae eadem 
scriptura cyrillica utatur; et ipsi quidem Serbo. pronissimum fuisset 
Russis tribuere librum sibi insuetum, habereque pro Pycyaa loco Cep- 
буляе. Schaffarik suis popularibus Slovacis dare maluit, quamquam 
illi nunquam sint usi scriptura Cyrillica. Apparet autem, si quis vel obiter 
inspexerit specimen ἃ Serbo communicatum, esse codicem ru/heni- 
сит, lingua ecclesiastica vetere plus minus mixia hodiernà vulgari; 
solent enim omnes Slavi, in hodierno suarum scholarum misero statu 
linguae suae sacrae αὐτοδίδακτοι 1. e. semidocti, pro suae domesticae dia- 
lecti varietate librorum sacrorum obsoletam linguam hodierna quisque 
sua variegare, Hussus Russica, Serbus Serbica, Bulgarus Bul- 
garica е: Ruthenica ВаШепиз: at Slovaco non erat hic locus. Longe 
enim doctior et χριτικώτερος est Szafarzyk, quam ut somnianti Maciejow- 
sko concedat, praeler exstinctos nunc penitus Slavos Polabos reliquos 
omnes hodie superstites Slavos circa S. Cyrilli tempora fuisse non solum 
christianos sed eliam ritus graeci et patriarchae Byzantini christianos. 
Imo nos quidem non dubitamus, Slovacos tempore ipsius S. Methodii im- 
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peditos fuisse a Nitriensi Episcopo Wichingo, Methodii quidem suffra- 
ganeo sed inimico, quo minus vel illo aevo slavicam audirent missam; 
qua denique Hungari supervenientes ipsos etiam Slavos pannonios exue- 
runt. Bohemorum vero et Polonorum aut Hungarorum ritus graecus, 
quem Maciejowskus s/aricum appellat ineptissime, somnium est ho- 
minum Ecclesiam Romanam partium studio calumniantium, non criti- 
corum aut vel simpliciter historicorum. 


3. 
De trilingui psalterio San - Florianensi in Austria 
Superiori. 


Innotuerat exeunte vere anni 1827 per litteras San - Florianensis 
tunc bibliothecarii, (nune с.г. aulici archivarii) Jos. Силе! datas ad Caes. 
Bibliothecae custodem В. Kopitar, ех аге in monasterio S. Floriani 
psalterium trilingue, latino-germanico-polonicum; adjectumque; illis 
litteris erat primorum foliorum apographum; quod ipsum apographum 
una cum canonici Chmelii epistola gratulabundus Vindobonensis biblio- 
thecarius doctissimo collegae et amico Sem. Вапфке, Cracoviensis 
Universitatis tunc bibliotecario eo ipso quo acceperat die transmisit.— 
Neque cum indigno communicaverat tam insperatum ἑρμαῖον ; mox enim 
sumptibus Societatis scientiarum Cracoviensis prodiit Cracoviae 1827 
libellus: Wiadomosé o naystarszym moze Psalterzu polskim etc. (notitia 
de antiquissimo fortasse psalterio polonico), page. 39 in 8. 

Proxima Kopitarii cura erat, ipsum codicem В" Abbatis liberali- 
tate Viennam submissum suis usurpare oculis, scrutarique ab initio ad 
finem. Indicarat jam Bandtke vestigia insignium regum Hungariae stir-- 
pis Andegavensis, Шосдие nullo negotio conficiebatur, fuisse psalte- 
rium destinatum pro regis Ludovici Magni filia Maria, cujus initialem 
M, idem angelus altera manu tenet, qui priori ejusdem puellae regiae 
gentilitia stirpis arma. Cumque ex historia sat notum esset, Mariae bo- 
hemico Sigismundo desponsatae destinatum fuisse regnum Poloniae, pro- 
num erat statuere, codicem apparatum quidem fuisse intra annos 1370 
— 1380 pro Maria, sed ab illa ipsa postea, una cum regno Poloniae, 
concessum juniori sorori Hedwigi, quae dein ab a.1385— 1399 vixit, com- 
modi Polonorum angelica martyr, tandem in primo puerperio exstincta. 
Laudant poloni scriptores reginae Hedwigis non solum corporis ange- 
licam pulchritudinem, sed et aequalem animi candorem et bonitatem, 
librorumque patria Polonorum lingua exaratorum amorem. Et duravit 
in aula Cracoviensi etiam post Hedwigis mortem reginarum in linguam 
patriam amor; notum est, Saros - Patakini in 'T'ranssilvania exspectare 
adhuc patriae amantem editorem biblia polonica vetustissima, descripta, 
ut non male conjicit doctissimus Kucharski oculatus testis, ex Hedwi- 
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gis denuo exemplo, (plane ut antea Mariae psalterium ex aviae Elisabethae 
fuerat coeptum describi), in usum Sophiae reginae, quae Hedwigi in 
thalamo Vladislai successerat. Nec mirum; erant enim illo aevo libri 
eleganter scripti et picti, sive sacri, sive profani, pars supellectilis homi- 
. num venustiorum et mundi muliebris. Nota sunt, ut de proximis loqua- 
mur, in Bibliotheca Caes. Vindob. biblia cum pulcherrimis picturis, voll. 
УТ., germanica pro Imperatore Wenceslao, fratre natu majore Sigismun- 
di cui destinata erat biennis Maria; et propius etiam ad nostrum psalte- 
rium accedit Evangelium ,in lingua triplici exaratum, scilicet in lingua 
bohemica, teutonica et latina", quod Richardi ll. uxor, 1381 — 1394 
,Pona" regina Anna, Wenceslai et Sigismundi soror, e Bohemia in 
Angliam attulerat, teste ipso famigeratissimo W ykliffo. 

Sed interea, dum nos circumspicimus, quo potissimum modo tri- 
lingue illud psalterium publici juris faciamus, resque esset ope Socie- 
tatis scientiarum Warsoviensis quasi jam affecta, ecce turbo politicus 
a. 1830 exeuntis hanc etiam triplicis psalterii editionem converrit ; si mi- 
nus ex asse, at certe ex besse. Nam obviam nobis facto forte fortuna 
in foro Vindobonensi noto e domo olim Ossoliniana comite Stanislao 
Dunin- Borkowski, non negleximus illi negotium hoc patrium infe- 
lici bello interruptum conimendare; illeque accedentibus postea etiam 
magnae spei nepotis doctissimi precibus in se recepit editionem, submi- 
nistrato gratis a nobis ad id apographo codicis curato ab ipso canonico 
Chimel, una cum accuratissimo folii codicis maxime decretorii diagrapho 
(fac- simili), Abbatis sumptibus cum suis coloribus delineato. "l'andem- 
que ille interposita sat diuturna adhuc mora constituerat edere partem 
tantum polonicam , idque post aliam iterum moram Viennae, Kopitario 
sponte gratuitam offerente operam correcturae quam vocant, Sicque tan- 
dem 1833 prodiit triens codicis polonicus, levius quam doctius inscrip- 
tus ab ill Comite ,, Psalterium reginae Margarethae." 

Nunc ad summam rei descendamus, cujus causa haec scripsimus. 
Kopitar dum impressionem psalterii ad ipsum codicem denuo Viennam 
submissum corrigeret, ut res ipsa et poscebat et merebatur, diligentis- 
sime, non potuit non observare, codicem aperte ostendere non solum 
duplicem scripturam et picturam, sed et duplicem dialecti Polonicae ae- 
tatem; cumque insuper recentior anteriorque in codice scriptura, quae 
habet angelum cum initiali et armis Mariae Andegavensis, per fascicu- 
los quaternos ordinetur, antiquiorem plerumque quinternis aut vel sez- 
ternis esse dispositam. Admonueratque etiam tunc absentem in Galicia 
comitem per epistolam hujus sui novi inventi Kopitar: sed is, unice 
amplexus e Kopitarii suppressis praemonitis ostensam moravicam suam 
Margaretham, quae quidem Mariam triginta annis praecesserat, non vi- 
dit integri fere seculi lucrum in Kopitarii distinctione; fatali, ut videtur 
suo damno! 
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Dicimus itaque, codicem psalterii Зап- Попапепз!в esse conlla- 
tum e duobus codicibus; esseque partem priorem usque ad ps. CI. v. 18. 
pag. 58. editionis, descriptam intra 1370— 1380 non sine emendatiori et 
lingua et orthographia ex antiquiori psalterio aviae Elisabethae, Casimiri 
M. sororis, tertiae uxoris Caroli Roberti Andegavensis, ductae 1320 οἱ de- 
mortuae 1380; at, mortua hac avia, missa descriptionis reliqua continua- 
lone, ipsius antiquioris psalterii partem posteriorem cum recentiore a- 
pegrapho fuisse compactam in unum volumen; quod postea per Hedvi- 
gem in Poloniam advectum, ibique relictum inter reginarum спиейа,, 
post plusquam duo saecula Catharina Austriaca, regina Poloniae, relic- 
to dissoluto et шзапа Ш marito recedens in Austriam retulit et post 
mortem monasterio S, Floriani reliquit. - 

Jureigitur summo dicimus, servari polonicae linguae monumentum 
eanplissimum in hoc psalterio non solum anni 1370, sed in parte illius 
posteriori ab anno ad minimum 1300, si eam vel Elisabethae usui. de- 
stinatam. credamus; etiamque vetustius, siaut pro hujus matre, aut 
pro consobrina Maria Casmerii Cujaviae ducis filia, quae Elisabetham in 
Caroli Roberti toro praecesserat, scriptum arbitrere. Adde ipsius codi- 
cis adornatorem ad ps. 118 observare lingua germanica: alfo in anber.. 
Grempl..5 quod quid sibi velit proprie,Polonis dijudicandum relinquimus; 
potest enim simpliciter innuere exemplaria latina aut germanica. pariter 
transpositum habere psalmum 118. Nam de duplici aviae, nempe Kli- 
sabethae, et neptis Mariae exemplari nullum est dubium, cum utrumque 
ipsi et manibus usurpemus et oculis. Confer, si videtur, quae de hac 
principe longe antiquissimi hujus linguae polonicae monument editione 
disseruimus in Annal. litt, Vindob. tomo 67, ubi inter alia videbis, re- 
cenlioris scripturae esse quaterniones I — XXIV, dein subsequi per 
unum aut duos quaterniones дгаскеуаст? copulantem utcumque in brevius 
coacta scriptura amborum codicum partes, tandemque a quinternione 
XXVII ad XXXV psalterium fine mutilum deficere cum textu ап уийз- 
simae versionis, et sine dubio primae polonicae; id quod meridiana luce 
clarius apparet e copia synonymorum, qualia pro uno vocabulo latino 
polonica bina aut terna saepissime in hac posteriori parte propinantur, 
in priori nunquam! | 


A. 
De cimelio Remensi, olim dicto Gallis „е texte 
du Sacre", feliciter servato. 


Nota sunt Schlóxeri, Dobroviü et Alteri desideria hujus codicis, 
quem non conjectura solum sed ex ipsius doctissimi Galli Sy/vestre de 
Sacy litteris, qui Alteri nosiri rogatu, de hac re decuriones tunc (1799) 
hemenses interpellarat, summo jure credebant cum reliquis feudalibus 
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clenodiis 1793 publice combustum esse, furente maxime , Hevolutione.,, 
Augebatque desiderium Schlózeri lamentatio, ег Dobrovii Alterique 
doctae hypotheses de natali tam cari codicis; Alterus enim eum partem 
putabat ingentis praedae ex capta 1204 ab Occidentalibus Constantino- 
poli, Dobrovius donum Serborum reginae Helenae a. 1250, quam qui- 
dem ille falso pro nata Galla habuit, cum nonnisi Francam dicant. chro- 
nica, id est, inter Catholicos Occidentis natam, sive Hungara fuerit 
sive Galla, aut Germana, Eodem jure, id est purae putae conjecturae, 
quo Alterus et Dobrovius, opinabatur Kopitar, codicem adlatum Pari- 
sios ab Henrici I. Galliae regis uxore Russa a.1050. Et quid impediebat 
quartum quemcumque eodem conjecturae arbitrio opinari, codicem esse 
ipsius S. Methodii, ad confutandos slavicae liturgiae calumniatores mis- 
sum Romam et inde nescio quo casu delatum Hemos? Quare nos, ut 
et populi perseverant vivos credere bonos principes, quamvis fama nun- 
ciet obitum, non credentes factum, quod nolebamus , ruminantes prae- 
terea, non videri probabile ut quis volumen, argento auroque tectum, 
et gemmis ornatum ieni tradat, furto autem exutum abscondi potius 
quam publice efferri, per amicos Russos et Gallos renovavimus in loco de 
textu remensi investigationem, et ecce praeter spem optatis respondit 
eventus! Vivit adhuc. codex quaesitus, sed thesaurus et nunc quidem 
carbo est, at magno tamen nostro solatio etiam olim idem fuit. Scimus 
ergo, nobis nil pretiosi periisse. 

Neque nos negleximus hunc qualemcunque sed certum nostrae 
indaginis fructum in Brockhausii foliis litterariis a. 1838, Nr. 34- 35 
publicare. Sed ecce, nuperrime vidimus in russici Сънъ Оте- 
чества, Т. VIII, appendicis p. 70. vanam in autoptam Russum S/rojee 
calumniam alius Russi anonymi, qui ex archiviis russicis se putat pro- 
bare posse, verum textum slavicum periisse, servatumque tandem 
alium viliorem, quo antea (ante А. 1655) utebantur ad regis inauguratio- 
nem. Anonymi calumniae confutandae sufficit una haec, sed palmaris 
objectio, codicis servati primam columnam a bibliothecario remensi 
λιϑογραφικῶς publicatam respondere ad amussim notae pridem notitiae 
et versioni a secretario legati Russici a. 1721 confectae ad preces са- 
nonici cujusdam remensis. Est ergo hic codex verus verissimus idem, 
qui a Petro Magno 1717 visus et in priori sui parte agnitus est pro cy- 
rilliano. Si arguendus erat Strojev, potius in eo poterat reprehendi, 
quod partem posteriorem glasgoliticam non agnoverat pro Slavica; lice- 
bat hoc Petro Magno 1717, at non erudito Slavo a. 1837. Quo autem 
alio Evangelio, vix putem slavico, ante hanc Cardinalis Lotharingici 
donationem usi fuerint in , Sacro" Galli, пипс nobis quidem perinde 
est, cum sciamus, slavicum nobis сегиш servatum esse, quamquam 
seeuli vix XIV codicem. 
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5 
De Kvangeliario latino versionis antiquae Italae 
in Bibliotheca Vindobonensi. 


Similem gallico sacro Техии naufragum arbitramur evasisse in 
Caesaream bibliothecam Vindobonensem, at longe hunc illi superiorem 
materia. Ynvenimus nempe in Caesarea bibliotheca codicem Evangelio- 
rum in membrana purpurata auro argentoque, olim saeculo ad minimum 
6 — 7 exaratum, post Denisii demum mortem nescio quo auctore illa- 
tum ; necdum ulli memoratum, nisi forte ПОС ὁ πάνυ, Introd. 1. 170, habue- 
rit in animo, Exutus est codex (pari cum Remensi sorte usus) 
externo omni ornatu et expilatus, imo nec illaesus in ipsa extima 
cute, planeque nunc nudus, sed honestissimo tegumento dignissimus ; 
nam minime dubitamus, ex ungue agnitum iri leonem italum ἃ summo 
Lachmanno, cui proximum hoc quoque exemplum antiquissimae nostrae 
Italae ineditae sufficiet ad edendam, quam ipse cupit, integram Italam, 
nostro longe antiquissimo codice comparato cum. reliquis hucusque pu- 
blicatis. Seriptura codicis proxime accedit ad Mabillonii p. 357 sec. Vl et 
УЦ codices, En paginam textus hucusque penitus ignotae nostrae Italae: 


Ex Matth. XIII. 00198. 


Quo» ACCIPI М комевос 
ENSMULIERABS 'TUABOROCCUL 
CONDITINFARI 'l'AABORIGINE 
NAMENSURAS | 
TRESUSQUEQUO "e 'oxcenELINOUENS 
TOTUMFERMEN POPULUMVENIT е 
ТЕТОВ INDOMUMET 
H | ACCESSERUNT 
AECIGITUROM ADEUMDISCIPU 
NIALOCUTUSEST LIDICENTESDIC 
IHSINPARABO NOBISPARABO 
LISPOPULOET LAMAGRIETZIZA 
SINEPARABOLAS (sic, semirasa NIORUM 
NONLOQUEBA tamenA litterae 
''UREIS parte antica), (Ушвозатгошво 
V NUMSEMINAT (sic) 
TSUPPLERETUR UITSEMENFILI 
QUODDICTUM USESTHOMINIS 
ESTEISPERPRO AGERAUTEM 
PHETAMDICEN ESTHICMUNDUS 
ТЕМАРЕВТАМХ BONUMAUTEM 
PARABOLASOS SEMENHISUNT 
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6. 

De Facultatis Pragenae Medicinae Doctore Francis- 

co Skorma Lithuano, Doctoris Martini Lutheri ш- 
sidiatore quaestio historica. 


Notum est ex Lutheri Vitis omnibus, a. 1525 eum feliciter evitasse 
insidias doctoris Francisci poloni, qui Witebergam advectus adeo se et 
vultu et moribus et omnigena doctrina insinuarat Melanchthoni , ut hic 
ei sponte apud se hospitium offerret. Invitatur ad coenam tertius ipse 
Lutherus, nec ipse minus fratre Melanchthone captus peregrini docto- 
ris dotibus adeo, ut eum ad proximum jentaculum invitaret et latrun- 
culorum lusum. At quum coenatus rediret domum Lutherus media fere 
nocte, subito ei redisse in mentem amicorum ante quadriennium admo- 
nitionem, caveret quemdam doctorem Franciscum polonum, vaferri- 
mum veteratorem subornatum ab Episcopis bis mille aureorum pretio 
ad tollendum Lutherum. Qua repentina suspicionis refricatione adeo 
turbatum fuisse virum diaboli iusidias non semel expertum ideoque mini- 
me contemnentem, ut summo proximae lucis mane Witeberga fugeret 
T'orgaviam, relicto ad famulum mandato, ut advenienti Polono non soluin 
domini inexspectatum abitum nunciaret, sed et interdiceret cubiculi ac- 
cessum, ne forte illud ipsum fascinaret; fainulum tamen, fortasse minus 
hero δεισιδαίμονα, non ausum esse peregrino tam comi et egregio negare 
aspectum cubiculi magni viri. Quod cum comperisset T'orgaviae Lutherus, 
non solum acerrime increpuisse servum, sed etiam exegisse a magistra- 
itu Witebergensi, ut illum diabolicum praestigiatorem Franciscum 
traderet ad tormenta. Sed eadem, qua apud Melanchthonem et Lutheri 
famulum fortuna esse usum Polonum etiam apud magistratum, di- 
missumque doctum et elegantem hospitem cum simplici consilio abeundi. 

Jam si quis consideret, Pragae in Bohemia a. 1517 — 1519 illius 
Universitatis Med. Doct. Franciscum Skorinam, Lithuanum Polocensem 
edidisse eleganter *) impressa biblia russica, et 1525 seqq. Vilnae alia 
ecclesiastica lithuano -russica permulta, nonne sat naturalis hinc ei 
subnascetur suspicio, potuisse hac suspicione notari eundem Skorinam, 
hominem graecocatholicum, quique in bibliis e Vulgata vertendis riva- 
lem habuerit Lutherum e fontibus interpretem, hacque ipsa de causa ma- 
215 etiam a novatore, hieromonacho praeterea uxorato, alienatum. Nil fere 
deest, ad convertendam hanc hypothesin in factum зо сит, nisi ut 


*) Nescimus, quare cl. Dobrovius Skorinae typos Venetiis sculptos putet, cum 
et Pragae ei Noribergae aeque boni artifices essent praesto, nihilque Ve- 
neti habeant Skorinae typi, cetera sat elegantes, 
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aliquis in archivis Witebergensibus inveniat ad reliqua ad amussim 
conspirantia nomen etiam Skorinae. Factum tamen non erit, Skorinam 
vere esse insidiatum vitae Lutheri, sed tantum, eum hujus criminis sus- 
pectum fuisse amicis Lutheri et ipsi Luthero; at non et Melanchthoni 
nec magistratui Witebergensi, qui certe, si vel tantillum justae causae 
subfulsset suspicioni, non defuisset summi Lutheri voluntati. Nec nos 
ignoramus, haec paulo aliter narrari a Seckendorf'io ; sed secuti sumus 
novissimos hac de re Lutheranos auctores ; nec aliud quaerimus quam 
elucidari ex archivis nostram de Бос doctore Francisco Polono suspi- 
cionem. 


ji 
De psalterio Мамсо Bononiensi cum expositione 8. 
Athanasii. 


Est is Codex menmbraneus nunc iterum, ubi fuit a. 1746 quo Nic, 
Antonellus, editor S. Athanasii in psalmos , postea Cardinalis, ех Шо 
specimen dederat, in bibliotheca Canonicorum S. Augustini ad. S. Sal- 
vatorem Bononiae, a nobis anno 1837 suscepto ad id itinere italico, 
ab initio ad finem perlectus. 

Juvat ante omnia illud specimen psalm. 1. ex autopsia relegere, а 
Dobrovio p. 686 Institt. linguae Slavicae veteris, e conjectura emen- 
datum, Sic habet Codex: 


Блаженъ мжжь иже He иде на съвЪть нечъстивътхъ: и на HATH 
грфитьнъыхъ не ста: и на сЪдалищи гоубителъ (sic) не сЪде. 


= --» 
Нъ въ ΒΆΚΟΗΈ гдни волЪ его: ивъ законЪ ero пооучитъсф дънъ и ноштъ. 
^ » Е Tis ἐκ . τὰ И: [9 
И бждетъ юко дрЪво сажденне (sic) при исходшцихъ водамъ. 
еже плодъ свой дастъ въ время свое: и листъ его He оупадеть. 
И все 6лико творитъ: поенфетъелм емоу. 


δ 2/ 

Не тако печъстиви, не тако: нъ вко прахъ егоже възмЪтаеть вЪтръ 
отъ лица земла. 

Сего ради не въекренхть нечъстивни на сждъ: ни грЪшъници въ 
съвЪть праведнъ:хъ. 

ЕЙко съввъстъ Te путъ (sic) праведныхъ: и ихтъ нечьетивыхь 
погъгбнетъ. 

Commentarius vulgo S. Athanasio tributus, litteris minoribus е 


regione textus psalinorum majusculis exarati incipit sic: Деанасиа ap- 
хнениекопа сказание зралмомъ. Пророчъство се có съвръшаетъ, ὦ 


noenadt ариматейстЪмь etc. СЕарид Montfaucon et Fabricium initium 
simile отаесит. (n 

Nota, hane expositionem psalmorum allegoricam, in plerisque 
codicibus tributam 5. Athanasio, nec graece hucusque, nedum slavice 
esse editam ; exstare autem graece teste Fabricio Harlesiano УШ, p. 
191 iu bibliotheca Uffenbachiana codice А. 1574 , itemque Venetiis in 
Justinianea, et in codice bibliothecae hispanicae Scorialensis, unde 
apographum typo paratum ineunte seculo XVII, transiit in bibliothecam 
Ambrosianam. Imo invenimus eam etiam in ipsa Vindobonensi biblio- 
theca, in codice nisi nos fallit suspicio longe ipso Scorialensi antiquiore 
sec. XIII membraneo theol. er. CCCXI, at non S. Athanasium aucto- 
rem, sed Origenem prae se ferentem. Slavicae versionis partem habuit 
olim doctissimus Eugenius defunctus metropolita Kieviensis, eandemque 
nunc habet Bibliotheca publica Petropolitana; integram vero, ut dixi- 
mus, servat ineditam bibliotheca Canonicorum ad S. Salvatorem Bono- 
niae, Nota item, non. solum in Ambrosiana bibliotheca Mediolani ja- 
cere apographum graeci Scorialensis codicis typo dudum paratum, sed 
etiam aliud apographum (пипс fortasse Parisiis servatum), quod ex Alb. 
Fabricii desiderio sibi e Vindobonensi codice comparaverat optimus 
Origenis editor P. Carolus de (а Rue benedictinus, ab illo aeque fuisse 
contemptum pro spurio, utpote quod ϑεοτόκου vocabulo utatur de B. M. V. 
praepostere. Huic dubio modeste sane oblocutus est noster Kollarius 
Lambecii editionis T. Ш. р. 68 — 71, ubi sat bene patrocinatur nostro 
codici, quem luce dignum pronunciat; nosque academiae scientiarum 
Russicae non dubitamus proponere gloriosissimam graeci archetypi uua 
cum slavica versione conjunctam editionem principem. Quid quod codex 
Vindobonensis non solum Origeni longe antiquissimo et doctissimo 
auctori adscribit hanc ἐξήγησιν, sed et librarium habet in fine notatum, 
cumque illo etiam annum exscriptionis, (comparandum omnino cum sub- 
scriptione codicis Scorialensis, unde Ambrosianum apographum deri- 
vatur; si quidem talis adsit, quod nescimus, catalogi illius bibliothecae 
nonnisi Г, volumine publicato, nondum assequente hunc codicem). Vin- 
dobonense autem apographum scriptorem habuit Michaelem Гл. 
Lambecius difücilem lectu subscriptionem codicis insuper habuit; Ко!- 
larius diligentior extricavit quidem, sed imperfecte; dum enim suum 
Michaelem Liondin desiderat in catalogo scribarum Montfauconii, non 
animadvertit se ipsum male legere ληόνδην pro certissimo λουλούδῃ, а 
quo scriptum alium codicem, Colbertinum, А. 1299 excitavit Montfau- 
con; ut adeo non e docta solum conjectura, sed etiam scripto certum 
sit, Vindobonensem hujus psalmorum ἐξηγήσεως codicem esse seculi XIII. 
Montfauconii beneficium lubentes et merito compensamus, illustrata e 
uostro codice dignitate scriptoris Luludi, qui se prodit πρωτοψάλτην Cre- 
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tensis ecclesiae, et antea Ephesinae ecclesiae cantorem. Interea, dum 
Academia Hussica de nostro desiderio decreverit, conferamus Bononien- 
sis codicis textum cum publicato a nobis ex Eugenii fraymento in Glago- 


lita Cloziano p. 41, Psalm. СШ, 1 — 11. 


Cod. Bonon. folio 165 — 166. recto. 
уаломъ ш твари всего мира. 


Благослови дша мов 
га. 


Ги бже мои възвели- 
чилъ са еси 3810. 
Бъ 1сповЪдание и въ 

велъл5потх шблЪ- 
чеса. 
COabxnco(sic) свЪтомъ 
ако и ризож (sic). 
Пропинах (sic) небо в- 
KO И кожх. 


Покрътвах (sic) водами 
прЪвъпин Ба свон. 


Полагах шблакът выи- 
схождение свое. 


Ходли на крилоу вЪ- 
тръноую. 

Твори аггелът свож 
AX bI. 


И слоугы свох шгнъ 
палащъ. 

Оснывах зема (sic) на 
твръди своеи. 


Пе приклонитъса въ 
вЪкъг. 


Бездна вко риза одБиа- 
ние 6х. 

Нагорахъ станхтъ во- 
Дъг. | 

Or»  запръштение 
твоего побЪгняхтъ. 


Видишили коте основание положи фалмо- 
ви дхъ сеты въздвиже члчх, Aa блвитъ 
вынх га. 

T 

ВъсЪко бо дыхание величитъ га. 


rer да nc пов дание приноситъел бви , тог- 
да въ велълфпотх_ облачитьей, №вко 
люба обращение члчъско. 


СвЪть есть весъ исвЪта (sic), и въ евЪть 
облЪченъ" бви 60 подобавтъ. 


Показаетъ силх бжик, юковаже есть. 
протлже словомъ ибо ко и ризх про- 
СТА. 

И се силы Ó;kHER еже призывати водх 
морскжж. ако покровомъ облагати нбо. 
и по лицоу земи. 

Възыде бо на аплъ: ако на облакъп. да 
вселенжд просвЪтить. възыде же и 
Ha облакъ: тогда. въ врфмл въскръ- 
сенню. въниде въ ὅπλ нако облакъ. 


Въеходить бо и на вЪътръ югда хощеть. 
глеть же пльтъекых таниът. 


Не тъчнж нбенълд нъ и земных. етъах (Sic) 
подвизавъшлжел и сих оумны съвръ- 
шах. 

гда бо хощетъ, и въ огнъ въыфтащтъсл 
CTHH. огнемъ доуховъномъ оукрЪъплъеми. 

Ha водахъ оутвръдисл ржкох божиюх. 
и прЪъбъзваетъ неподвижима, такожде 
и члкъ вко землЪ exu на водЪ оснъп- 
ваюмъ юетъ крщению. 

He движить босли си на водахъ оутвръ- 
дена волею бжиюх оутвръждаютьсл 
и прЪъбълваетъ., 

Не постижное глетъ. танны въ плъще- 
uum безднж rako измфритн не възможно. 


На догматфхъ пророчъстЪхъ станжтъ во- 
дът кръщению. 


БЪсове ф вод! кръщение прогоними сжтъ 
знамениемъ кртнълмь. ig : 
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M отъ гласа грома [ὦ rad юваггельскых проповбди. оу- 
твоего неин боктъся и лхкавнии доуси. 

тъса. 
Въсходетъ . горы И | Демони възвъшпажтъсф юко горы. низ Ъ- 


 нисходетъ пол. хтъже вко поле посмраждения. юко- 
же вестъ писано. глетъже и влънъ: моръ- 

CK'b1X. 
Въ мЪсто еже еси ш- | Тамо бо идошЖ. въ мЪсто нареченое ΗΜ 
сновалъ нмъ. ὦ ба. глетьже и вльнъы wopb, и чю- 


вествънаато и разоумънаато. 
ПрЪдблъ положи его- | Морю прЪъдЪлъ пЪсокъ положи. нъ и 0Т- 


же не прЪидхтъ. сомъ крта. ндеже 60 видАтъ трепещжть 
Ни обрататъса по- | Ни влънъ: моръскых могх (sic) покр'ы- 
кръгги земла. ти зема. ни пакъ: бЪсове оудоблЪти 


члкоу. оупразнишх 60 ca. 
Посътлах источъникть | Глетъ оубо дъбръ: горъскъ1ж rako въ тЪъхъ 
въ дбрехъ. водъ: шоумфтъ. схтъ же CJVb3'bl покав- 
nur. дъбрыже, доли очесънии. 
ПосрЪдЪ горъг прой- Прркъ глетъ и аплъ. горы бо сти, и они и 


AXT'b BOA'BI. сии ex Tb. epbabixe сихъ воды крщению. 
Напах (sic) Bca звЪри | Въздививвъшжж  келинскож  прЪмждро- 
селънтых. стих. и вко звъЪрие въ лжзЪ демонъстЪ 


жироужщх. не ибо ко крщению пристж- 
HaXTb радоужщесл. H напавеми бтих 
(sic). 

sinas тебе инагри | кзкъ глетъ, юко неразоумно работашх 


(sic) въ muukAX (510) лъсти. TH бовко дивии. сметъникъ (SIC) 
CROX обращению бЪшх. обаче инии въжхда- 


niea водЪ кръшцению. 


Jam-primo vides, lector erudite, aliam esse textus aliamque expo- 
sitionis orthographiam , itaque unum ex hoc, alteram ex #10 antiquiore co- 
dice exscriptam (idem patet, ubi commentarius psalmi verba repetit , 
quae aliter sunt in Zeztu nostro); quod enim illi est ero, huic est его, 
свое - cBore ; /um confundi ab utroque quidem ; praesertim vero а scrip- 
tore expositionis, ex hodiernae dialecti bulgaricae genio vocales ὦ et x; 
tertio Russis patrium arridebit in tam veteri codice bwlgarico пЪсокъ 
et ко pro Slavico пЪъсъкъ et x» (in reliquo codice occurrunt сонъ pro 
сънъ , KpOTOK b, възопихъ, мръзокъ, etc.). 

Nam de bulgarismo non est dubium. Folio enim 119 post psalmum 
76 occurrit tibi subscriptio gratissima: IIowbnu ги раба свом. d ὁ ΘΗ Φ ἃ 
и тихотж Cb уавъша KHHI'bl CHER Cb бжик помоштик и CTAd бцх 
присно дЪвх марик. писашхже Ο Bb дфхридЪ градъ въ селЪ pb. 
комъмъ равне. при цри асъни бльгарсъкымъ (sic) Vides ergo 
codicem esse scriptum manibus librariorum Josephi et Tichotae , (Тас!- 
twm latine dixeris, gr. Hesychium) in villa Rauna prope Achridam sub 
rege Bulgarorum Asjene, quem notum est excusso Graecorum jugo 


тата 
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regnasse а. 1185 — 1195, Subsequitur revera а psalmo 76 аПа manus 
minus exercitata lam in textu quam in commentario, subtilior et incli- 
ndtior; fortasse Béloslari scribae, qui jam fol. 105 adnotavit. ве pro 
fratre Josepho exarasse illam. paginam psalterii: T ass грёшныи БЪ- 
лославъ, грЪшннъ (516) H дръзъ: на зло, а на добро лфнивыи, 
емоуже отечъст”во гробъ, a бТатъство грЪеи а блждъ. пописахъ бра- 
тоу Носизоу страннцх ὦ фалтырЪ. Слава вЪкы амин. 

At quod minime exspectes, f. 157, in expositione psalmi 96 libra- 
rius, quasi oblitus quid agat, cyrillice coeptum continuat eglagolitice 
eleganter et. expedite scribere per tres*lineas: мЪнигь бо x богът 4 
ne схшб бви. шои бо всбмб 26. и 65 исшиненв. ВЪроу- 
вавъшии. Non solum inclinata hic а nobis in codice scribuntur gla- 
го св litteris, sed ipsius ultimae vocis вфроувавъшни litterae броу et 
a glagoliticae sunt in medio cyrillicarum! Habes ieitur in hoc codice 
argumentum luculentissiimum,' Bulgaris alphabetum gelagoliticum fuisse 
familiare et quasi domesticum, utpote in quod relabantur cum commo- 
diores sint et minus attenti. Adde, nisi jam Clozianum et Assemania- 
num codicem haberemus, sine dubio longe antiquiores seculo ХИ, 
etiam inhoe Bononiensi cyrilliano exhiberi expeditam elagoliticam scrip- 
turam A. 1185 — 1195, ergo semiseculo fere antiquiorem psalterio 
Nicolai Arbensis A. 1222, quod Dobrovins vix non pro primo periculo 
гесейз excogitali alphabeti elagolitici videbatur. velle insinuare! 

Sed male nos intelligunt illi, qui cum causidico Polono Maciejows- 
ko putant nos Падат slavicam glagolitice exaratam somniare ante 
5. Methodium! Minime nos adeo ignari sumus historiae, sed liturgiam, id 
esL amissam , statuimus latinam fuisse in hisregionibus, sicut hodiedum ad- 
huc viget per omnem occidentem et novum mundum catholicum; hoc 
tantum dicimus, Methodium privatis de causis coepisse λειτουργεῖν slavi- 
ce librosque concinnasse lingua quidem slavica suae dioeceseos panno- 
nicae, sed а se discipulisque exaratos utcumque alphabeto sibi commodio- 
ri graeceslavico a fratre quondam suo Cyrillo combinato e graeco et glago- 
litico, sed postea liturgiae longe gratissimae apographa reliqua ab ipsis 
Slavis in Bulgaria. et Macedonia, Croatia, Istria et Dalmatia exarata 
fuisse alphabeto itidem sibi consueto pure S/avico, id est glagolitico. 
''estes sunt codices elagolitici Clozianus et Assemanianus , et ex: parte 
etiam Bononiensis. Longe recentior est victoria et triumphus cyrilliaui 
alphabeti cis Danubium , non citra acidiae peccatum Romanae ecclesiae. 
At quae tandem subita est rabies Occidentalium, sive catholici fuerint. 
sive protestantes, qui ante Lutherum liturgiam vernaculam ne somnia- 
vere quidem, nunc in omni populo recens baptizato quaerere liturgiam 
vernaculam? Fides ex evangelio privatim. docetur et in ecclesia prae- 
dicatur vernacule, sacramenta quoque magnam partem administrantur 
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vernacule: sed liturgia altioris est indaginis. Nonne ipsa Latina eccle- 
sia certo tempore τρισάγιον graece cantat, itemque Slaviea χερουβικόν Ὁ 
Imo nonne Alexander 1. Imperator cum Synodo 1816 sponte confessus 
est Societati Biblicae, linguam slavicam Russis non intelligi, nisi doc- 
tis? Nonne idem ipsissimum constat de lingua liturgica graeca, syra, 
armena et coptica. Nonne ergo vosomnes, qui Latinorum vicem doletis, 
in eadem plane consistitis ipsi? — Aut igitur cessent dolere, quod ipsi pa- 
Пип, aut cum Protestantibus λειτουργείτωσαν suo periculo vere vernacule. 

Ceterum textus psalterii necessario propius abest a codicibus glagoli- 
ticis, quam recens Russorum vulgata, inveniasque in eo vocabula спътги 
pro тоуне aut всоуе, собота , етеръ pro нЪки; at vero et puros bulga- 
rismos ut ралмосъ pro psalmo Aoc , есие sumus , imo et quoad littera- 
rum formas occurrit от pro ю: еда юмъ маса отнча — юнча. Denique 
tam hujus, quam Assemaniani codicis, de quo mox dicemus, et pluri- 
morum codd. Slav. pulcherrima ᾿διάγραφα habes in clarissimi Silvestri 
,Paléographie universelle" recens! publicata Parisiis. 


8. , 


De Evangelistario Vaticano glagolitico (sec. XI), 
ab Аззетапо 1736 reportato Hierosolymis. 


Jam primum omnium dicendum putamus, esse elagolitam Asse- 
manianum familiae Bulgaricae , quum contra Clozianus Serbicae sit, sive, 
quod idem est, Croaticae. Discrimen harum familiarum in eo maxime 
situm est, quod familia croatica ск ante 5 mutat in сц: на прЪстолЪ 
хероувимьсцЪъмъ a nominativo хероувимьскъый, plane sicut x solum in 
nm: a рЪъка, въ pbub; bulegarica contra к quidem solum itidem in u, at 
ск non ш сц, sed in cr: na прЪъстолЪ хероувимстъмъ, apud Carniolos 
quidem familiari loquendi, sed nonnisi apud Bohemos etiam scribendi 
more. Male nos Glagolitae Cloziani pag. 53. antequam hunc codicem et 
DBononiensem vidissemus, putaramus, litterarum ск in сц mutationem 
esse characteristicam codicum cisdanubianorum in genere, cum nonnisi 
in specie sit characteristica familiae Serbicae seu Croaticae, at contra ск in 
cr commutatio familiae bulgaricae cum russica communis est. Caran- 
тапотш antiquam ignoramus: pronuntiationem, at hodierna familiaris et 
domestica concordat cum bulgarica.Habemus itaque in Glagolitis Cloziano 
et Assemaniano familiae tam serbicae quam bulgaricae codices longe 
antiquissimos supparesque Hussicae familiae codici Ostromiriano cis- 


 danubianos, glagolitico charactere exaratos pro graeciritus Slavis. Non- 


ne ergo sat probabilis hinc sponte se quasi vel invito tibi obtrudit con- 
jectura, Slavos cisdanubianos ante S. Cyrillum habuisse et ad civilem 
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usum adhibuisse litteras elagoliticas, sicut Germani ad usum cieilem 
latinas, sed Cyrillum pro sua ipsius commoditate ex illorum alphabeto 
nonnisi trientem (elagoliticam etiam nunc originem suam sat luculente 
praeferentem, sufficiat unum exempli causa Ю quod uonnisi JV latinum et 
copulatum elagoliticum est) adoptasse, reliqui bessis loco retentis com- 
modioribus sibi graecis litteris simplicibus, aequivalentibus totidem 
simplicibus slavis: at Slavos ipsos eadem commoditatis sed suae lege 
ductos primitus ex asse suum alphabetum integrum intulisse etiam in 
libros sacros, et nonnisi confirmato tandem inveteratoque ecclesiarum 
utriusque Romae schismate pedetentim graeci ritus Slavos огаесвзап- 
tem Cyrillianam scripturam adoptasse, elagolitica, antea utrisque com- 
muni , latini ritus Slavis relicta, Sed haec indigitasse sufficiat novae in 
litteratura Slavorum cisdanubianorum lucis сгеризсща, 

Ceterum codex hic Assemanianus Cloziani alphabetum uno ele- 
mento auget, nimirum ©, quod, sicut jam Clozianus Ф, graeca plane figu- 
га гергаевеша!. Sed deest in hoc etiam amplissimo codice signum re- 
spondens cyrillianae combinationi ra; semper enim et hic, sicut Clozia- 
nus pro eo scribit 5 cum aliis Bulgaris, etiam cyrillianis, aut simplex a: 
доуша моб aut моа; чловъкъ Бръ pro аръ , aBH pro raBH, ako pro rako : ut 
nil dicamus de е, pro quo eglagolita nil habet nisi e: woe pro мое. Sed 
confirmatur quaterniones signandi modus Clozianus; nam et in Ásse- 
maniano codice signatura eorum itidem notatur in superiori margine ; 
adeo ut Cloziani мб revera 62" quaternionis sit consignatio, Азве- 
maniano nunc luculentissimo teste accedente. Specimen scripturae habes : 
in nostro Glagolita Cloziano Tab. I, et accuratius etiam in Silvestri Pa- 
léographie universelle, Paris 1839. f. ( 

Nunc operae pretium nos facturos existimanus ex eodem codice 
publicato interea multiplicis usus synaxario, (comparando cum Ostro- 
miriano), litteris e defectu glagoliticarum totidem cyrillianis, quod 
ipsum evidentissimum esto argumentum utriusque alphabeti ταυτότητος, 
nobis quidem glagolitico cis Danubium nato et temporis et originis prio- 
ratum vindicantibus contra adversarios praesentis potentiae splendore 
occoecatos. 


Е. 112. Начатокъ whcanews имжш слоужбх стъшъ. 


ΜῈ Септаб. 2. ИюльЪна, Филипа и Teoaorua (sic). 
— 3. Crab ижченика Антима n Bacnanta. 
T A4. (aliter quam Assemanus): стыхъ м. въ авидЪ иеремиони 
и теодорЪ и стоумоу пророкоу мисеоти. 
а 5. S. Joannis praecursoris baptistae. | 
-- 6. Архангла Миханла. (primum antiqua, alterum recenti 
manu). 


41 


м\ Септаб. 8. Родство ciu гжда бцл. 
— 12. Корната ешпа конска (TIconiensis). литострата , габбата. 
— 15. Adest et Nicetas quem omisit Assemanus. 
— 17. S. Eulampii et aliorum (и инфхъ). 
Es 25. Патнота, genit. Hoc et similia Pannoniam sapiunt, ubi An- 
tonius est Antón, genit. Antóna; Russ. Antonij, gen.-ija. 
Oct. 1. Ultimus est S. Homanus сътворшии m$ сьвитчнаа. 
— 2. Иустины дЪвъ. Nota y etiam glagolitae pro oy. 
E -— ареопафита. Nota Б —glagolitico 104, quod nos с 
italicum putamus, aut potius $, i. e. dj, mollius etiam Serborum. 
— Я. Мжчение с. м. cepbb и вакха. 
— 11. Адика иссина. 
— 13. c. м. Папоула распа анавла et sociorum. Fallit Assemanus. 
— 21. c. м. гасиЪ, таснЪ (sic) и зотика. 
— 25. — и Мартоурна, въ солоунЪ. оуара. 
— 30. Зинова и зиновиьа сестръп его. 
Nov. (Новаб.) Стоую чюдотворцю безмездьникоу козмт и дамнана. Se- 
одит Initialis .V. picta cum capitibus inscriptis cyrillice coae- 
ve SS. Козмас ке дамианъ. 
— М. c. м. Антона. 
— 8. Сьнемъ (σύναξις) арх. Михаила. 
‚.— 11. — и викента. 
— 17. Глигориа (510). 
— 20. Бенада. Максимина. АнатонлЪ. Глигора (sic). 
— 95. C. Климента папежа (еп vocis formam bavaricam) римска. 
— 96. с. м. екатерннъ: nu сщенне с. БеорБна. 
— 30. Апла Андрена (sic). 
Декаб. 6. Николь. 
— 9. Зачатие c. ammi. бцж (sic). 
— 13. Евсесита (sic, pro авксента); евБена. мръдара. 
--- 14. Аполона. 
-- 57. Стыхъ младънецъ (510). 
Енуара. 1. обрЪзание осмодьневное T. н. Гсха. 2. сватаго селивестра па- 
пежа римска. 
— 95. Глигора богословца eina бывш. нанзанзни. 
Ананиа прозвутера и петра клучар$. 
— 30. ОбрЪтене чёнъихъ (sic) мощии св. климента папежа римска. 
| (cf. Assemanum ad hunc diem). 
Фервара. 14. Craaro ona нашего курила enaocosa. Еван. quod 6. Dec. 
въслБдъ ica nax народъ. 
— 16. Hopenaa cf. Assemanum. 
Aprilis 6. И памлть оусьифниЪ прЪподобнаго оца нашего меводиа 
Бо 
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архиенна въпинана моравът, брата пръподобнаго курила 
enaocos»a. Еван$. 2. Sept. (Ego sum janua). | 
Jun. 11. Вареоломеа и Варнавъл. 
— 18. Вита n модеста mberoyna его, и креганицл бабът его. 
— 94. Рождьство ноана крстител. 
— 29. св. връховною аплоу Петра n Павла. (Evangelium habet felicis- 
sime: ты еси петръ, и на семъ петр .). j 
hoab. 7. Кустата. полукарпа и еуваБЪ. 
— 11. Езими!А. 
— /— Сьнмъ Стълхъ оп. 
— 99. св. Пантеленмона мка, и стаго стлЪ ona nam. Климента 
г епскпа Величскаго. Evang. 2. Sept. ! 
Авгоста 20. Апла тадФа. самоил?. 
— 989. Памать сгымь иже Ha строумници; тимотею , теодороу, 
евстовтю и дроужинЪ ихъ. и СЪ теодорЪ солоунфныни, 
| Evang. Luc. de resuscitato. 
—. .80 Филонда (non, ut Assemani habet, Philonida). 
— . 981. въ cvb крабии (in scrinio Chalcoprat.). 

Vides hic plures Sanctos proprios Bulgaris, inter quos Cyrillum, 
Methodium, et praeter Clementem Romanum alium Clementem Veli- 
censem episcopum, cujus vita graece edita 1802 Vindobonae inter fon- 
ies reputatur historiae conversionis Moravorum, Pannonum et. Bulga- 
rorum. Ceterum scito nos e codice Vaticano synaxarii nonnisi illam 
partem ad verbum excerpsisse, ubi Assemanum videbamus dormitasse. 

Titulus codicis est vixlegibilis: Евангеле 1зборное, qui τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ἐχλογάδιν graecorum medii aevi reddit ad verbum ; itaque plane gemel- 
lum ostromiriani. 'l'extus est sine dubio antiquissimus, ut ipsa παροράματα 
primi interpretis къ auub-— πρὸς τὸν δεῖνα, aut kaenaa == σημαίνων etc. 
demonstrant; orthographia, confundens usum » et » satis ostendit, 
Bulgaris horum elementorum subtilitates fuisse obscuras aut indifferen- 
tes: at nunquam videas confusa à et x aut jotatas ва et к ut in 
codice cyrilliano Bononiensi. Respectu grammatico liceat obiter no- 
tasse 1) ignotam plane Dobrorio praeteriti formationem ope № litterae 
(cf. Grimaii gramm. I, 1057), qualis jam in Cloziano lin. 781 възнЪел 
et S40 процвиел obvenerat nobis tunc nondum intellecta, поп solum 
ex Assemaniano glagolitico, sed et Bononiensi cyrilliano codice illus- 
irari et augeri luculentississime. Cape exempla: a ти habes каса ce- 
pere, et composita: o6aca, възаса; npnumcb accepi, ΠΡΗΜΆΘΟΜΈ ас. 
cepimus ; sic el числ legerunt, а чисти; paenmeca crucifixere а распа- 
ти, сл (Ass. ΒΟ) manducarunt, a xacrg, съблюсъ custodivi, съблю- 
са custodierunt, a съблюсти; sed а вести habes привЪъсъ adduxi, a ne- 
сли nbea, ab авръсти: coBpbea, notabili brevium e et 5 in *5 
conversione, et a пробости bis diserte пробасл transfixere. 
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oTi Quam quidem  vetustissimam praeteriti formam , 51 Dobrovio 
in codd. Russ. obvenisset unquam, ille certe non tacuisset. (Quodsi 
nec Vostocovius. protulerit cum Ostromiro suo, sive ex hoc ipso sive 
aliunde petitam, nae gratulandum erit Cisdanubianis codicibus, qui- 
bus. solis. debeatur haec vix sperata praeteriti forma, graecae lati- 
naeque soror, simul illustrans egregie solifarivm antea et quasi aa- 
tediluvianum бысть (ἐγένετο). — Adde et contractiones ,| similes Clo- 
zianae сЪдомъ 350, quam erroris nos falso damnasse nunc vide- 
mus: идомъ, придомъ, обрЪтомъ, възмогомъ; вфел ductus est, 
погресл #461, imo et погрети (sic) sepelire, et 3 plur. облЪшл, 
съвлЪшА, cwannaca, отъвбша и рфшл, quorum nonnisi ultimum 
norat Dobrovius, sed aliter explicat Газ. 5/1, quam fortasse fecis- 
set, si nostra exempla novisset. 2) Formulas vocum Ttalicam illius 
aevi originem referentes esse in utroque codice sat frequentes, ut цЪ- 
caps, оли, ливра (cesar, oleum, libra). 3) сотона etiam habent cum Clo- 
ziano et Monacensibus , pro сатана hodierno redacto ad peregrinam for- 
mam, contra linguae genium, ас si quis e Вип vellet restituere Ко- 
mam. №) Л epentheticum saepius fere negligunt quam habent, praeser- 
lim ante и е m et eme; sewmab nom. et gen. земла, sed fere sem- 
рег земи dat, възлюбж. 5) pro потьифга Cloziani habet подъиЪга 
Assemanianus. 6) Sed maxime in hoc se monstrat aliquanto recentiorem 
Cloziano Assemanianus, quod subinde e vulgari bulgarica admittit ден- 
етъ (ἡμέρα ἐκείνη) pro день тъ, pa6or pro рабъ тъ 0 δοῦλος ἐκεῖνος, наро- 
дось pro народъ сь ὁ ὄχλος οὗτος, quin et лежитось χεῖται οὗτος pro ле- 
житъ сь ; redeuntibus nempe euphoniae causa plenioribus et veteribus so- 
nis € et o in vicem semivocalium , mutarum » et '5», quae alioquin de 
regula adeo de die in diem magis obmutuere, ut vel in media li- 
nea, sine compendii excusatione, vel omittantur vel scribantur sine 
discrimine. 7) Quid quod Bononiensis jam тоговъ habet pronomen 
possessivum: съ {нимже кто живетъ, тоговоу житию подобитъса, (cum 
quo quis vixerit, ejus vitae assimilabitur). 

Quae cyrillico charactere notata sunt in codice, sunt ea manu ru- 
dissima exarata multo recentiori cujuscunque demum mom» краконосъ, 
qui fol. 46 inter ambas codicis columnas rubrica notavit: опапасъ иоанн 
кравоноси писа еванггеле cue. Cavetamen credas, cum Caramano, esse 
subscriptionem librarii; sed est, ut millena talia in codd. periculum 
pennae otiosi aut vani codicis tractatoris; ut in ipso hoc nostro f. 76. 
азь попь стань писахъ manu rudi serbica et recenti ; imo et manu antiqua 
f. 93. ги гу xe cite бжи! помагаи рабоу своюмоу. Nunquam τοῦ παπᾶ Joan- 
nis Vacciferi (кравоносъ enim est Vaccifer) miloniana manus tam 
nitidum codicem scripsisset, ipsaque haec nota toto coelo distat ab in- 
scriptionibus imaguncularum cyrillicis, coaevis glagoliticis in ipso hoc 
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codice, vixque indigemus illius computo diei et noctis per singulos 
menses longitudinis, ut codicem in Macedonia scriptum credamus, cum 
idem ipsum glagoliticum synaxarium abunde testetur. Sed sunt non- 
nullae initiales litterae glagoliticae majusculae figuratae, quae imagines 
Sanctorum repraesentant, ut habes in Specimine Cloziani Christum et 
Coecum , alibi f. 78 Christum e Lazarum, Cosmam et Damianum inscrip- 
tos cyrillice a manu, ut videtur , coaeva, ut adeo et hinc videas, quam 
Пеги (от omnibus Cisdanubianis familiaris usus utriusque alphabeti. 


9. 
De psalterio Ruthenico semi -tironiano. 


Meminerat jam summus Dobrovius Instit. p. XIII. hujus psalterii e 
Caramani et Bobrovii notitiis , sed nesciebamus cujus familiae esset. 
Audi ps. 10: на га оуповахъ како речете anri мок!, превтай mo ro- 
рамъ, aki nrinmra rako ce гръшнщ! напрягоша л8къ etc. Apnoscis ru- 
thenicae familiae sec. XIV — XV. psalterium (vel ex л8къ напрягоша), 
compendiatum novo stenographiae exemplo; nam librarius cyrillicas 
litteras compendii causa dimidiat, pro n nonnisii scribens; sic οἱ reli- 
quae cujusque litterae nonnisi partem accipit, aut minori figura super- 
scribit; ita tamen temperans compendium, ut facile quisque brevi dispi- 
ciat hominis finem et methodum; est ergo го slavicus in herbis tantum. 


10. 
De Manassis chronico metrico (versu politico exara- 
to graece) oratione soluta verso bulgarice, ex parte ve- 


‚ tustissimo bulgaricae vulgaris monumento sec. XIV 


medii in codice Vaticano. 


Codicem ipsum jam olim descripsit Assemanus, Kalend. Kecl. 
Univ. Тошо V. et novissime doctissimüs P. J. Szafarzyk (alias Schaffa- 
rik), in opere recentissimo bohemice scripto antiquitatum slavicarum 
(historicarum) et in chronographo Musei boh. 1837 , p. 365 ut adeo nobis 
vix restet aliud nisi exempla dare textus bulgarici; id quod en facimus 
lubentes. | 

Manassis metrici versio prosaica sic satis imitatur linguam eccle- 
siasticam familiae bulgaricae recentioris *); sed ubi ad 'Trojae excidium 


*) Non Serbicae, ut perperam dicit auctor Polonorussus catalogi Codd. Slavi- 
corum apud A, Mai, Auct. Уей. novae Collectionis in ^. Tom. Ш. 
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devenit auctor; bulgarus, aegre tulit graeculi byzantini audaciam Home- 
rum correcturientis, inseruitque nescio ex quo fonte historiam troja- 
nam medii aevi, putes e bohemico aut polonico aut hungarico ore ex- 
ceptam , cum  Онлоушъ vocetur Oileus, sicque reliqui Дарда- 
ноушъ, Тронлоушъ, хилемъ est Helm (cassis), Oypekumurs Ulysses, 
Jeprkmennws Laertiades, попъ калкашъ est Calchas, тенты sunt 
tentoria (les tentes gall.), ацилеешъ est Achilles, рижеоушъ et Ари- 
жеоушъ nois Chryses, тебоухъ богъ est Phoebus , менелаоушъ , потро- 
колоушъ agnoscas; faber калканоушъ (Vulcanus) trecentos habet parvos 
diabolos sub se; Priamus adit Achillem habitu coeci joculatoris cum fi- 
dibus (rxcan); акоупа est Hecuba; диевошькордта est Discordia dea; 
юнаа, палешъ eL веноуша coram Алеёандръ qui et парпс, certant de 
forma; heroes non curru vehuntur sed equo (на зарижохъ) ес. Тапдеш 
Helena capta cum Paride et reprehensa a priori marito, culpam suam 
in ipsum Menelaum rejicit, quippe qui stulte se solam cum solo juve- 
ne reliquisset: at ille, ne iterum fallatur, et illam et Paridem obtruncat. 

Sicque finitur haec insertio. Incipit autem a conditu "Trojae sic: 
ПовЪсти o извЪъствовашихъ вещей, еже o кралехъ прича но рожде- 
ниихъ и прЪбътвантихъ (historiae de notitiis rerum , id est de regibusinci- 
piendo et de genealogiis et de habitationibus). Sed hactenus de auctario 
Manassis bulgàrico ex ignoto fonte, conferendo fortasse cum. codice 
Hussico sec. XV, qui dicitur apographum codicis bulgarici adornati 
pro rege Symeone c. 888, cujusque Specimen habes in Kalajdovisii 
Joanne Exarcho. De Manasse metrico, verso prosa, sufficiet addidisse, 
in Helenae descriptione vix dimidiam partem epithetorum verti: бЪже 
жена прЪкрасна, големоока, и akKbi снфгь бЪла и даровъ испльнена 
множьствомъ схщи. видЪ оубо сж Алебандръ etc. 

Picturae codicis eaedem fere sunt omnium gentium , ideoque mi- 
nime singularum, Frustra pariter exspectes domesticam lüstoriam in iis, 
quae rubrica librarius addidit suo Manassi; sunt euim excerpta ex aliis 
Byzanünis, sine omni anctoritate domestica; ut adeo condonandus po- 
tius sit quam egratulandus Szafarzyki cupidior de amici Palackii commu- 
nicatis iis rubricis triumphus. Magis amica Veritas! 


11. 
De tabulis bulgaricis, quae in Propagandae Catalogo 
| indicantur sic: (libri) ,BULGARI. 


Stanislaron , (pro Stanislavov), Philippus, Episcopus Nicopolita- 
nus. Preces quaedam sine anno, et in folio, ut ajunt, aperto." 

Sunt tabulae quinque cum iconibus, quales Serbi habent ex inte- 
gro xylographas, hic autem ,,Nicopolitanus magnae Bulgariae Episco- 
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pus", Нотае imprimi curavit, et puto mercedis causa aliquot ехет- 
plaria typographo reliquit, En exemplum e "Тай. 1. Sub xylographo 
tolerabili S. 'T'rinitatis coronantis B. M. V. legis primo: Т похвала 
цеастномоу Карст8 и Троици нераслацене: Карст8 v8Bonewg цеаст- 
ном8 etc. (Laudes venerandae Crucis et "Trinitatis indivisibilis etc.) ; 
secundo: Сне-имена Господни, кои их носит при себе цистом сар- 
new, и Óncrpow паметим, бонештесе бога, далговецни б8дет на 
земли. (Haec nomina Domini qui gestat secum puro corde et lim- 
pida memoria, timens Deum, longaevus erit in terra) Ecce puto 
plusquam satis ad cognoscendum graeculi ridicule corrumpentis lin- 
euam bulgaricam ingenium «yvozixóv. Audiamus joci causa illius. epi- 
logum e tabula quinta fidelissime transscriptum: Haxo псела 6 разли- 
ко и благо диханно (sic) цветние сбира мет, Hocak сице, Фи- 
лип Станислаове од велике Б8гларие Бискви, сабра и свади 0 pa- 
слики Гниги Сбети (О)тци саборни ови Абагар *), и хариса сввонем8 
народ8 Балгарском8, да при себе носен, на место силни мошти. 
Типаросан би Абагар ови, ва Лето Христово А. X. и, А. Мана 
на 5. 8 Свети Град, де поциваи8 теллеса Петра и Павла, ва 
Време Пара нашега Ибрахима, a 8 Злашк8 цаститога Marge В8о- 
ивЗод# н 9 Богданск благомирнога Л8и8ла нарицаемаго Василие 
БЗ8юнвода. Ва век xéaaeno и, славено Телло Христово. Ие8се и 
Марио, вами xapusSuew Сарце и Д8ш8 wSon8. M. b. 3. М. Г. Амин. 
(Sicut apis de variis et bene olentibus floribus colligit mel et се- 
ram sic Philippus Stanislai filius, de magna Bulgaria Episcopus, 
collegit et extraxit de variis libris Sanctorum Ecclesiae Patrum hunc 
Abagarum, et donavit suae nationi Bulgaricae, ut secum gestent loco 
potentium reliquiarum. Impressus fuit Abagarius hic a. Chr. M. DC. 
et 1. Maji VI, in Urbe sancta, ubi requiescunt corpora Petri et Pau- 
li, tempore Imperatoris nostri Ibrahimi, et ш Valachia gloriosi Vo- 
jevodae Matthaei, et in Moldavia pacifici Lupi Vojevodae. In aeternum 
laudatum et eglorificatum Corpus Christi. Jesu et Maria, vobis dono 
cor ei animam meam. Ora Deum pro me peccatore, Amen). 


B 12. 
De Catechismi quinque linguis editi exemplari Vati- 
cano unico. 


Mirum est, quam multi libri in ipsa Europa impressi et quingen- 
ties aut millies per tot bibliothecas diditi sine vestigio videantur iraus- 


*) En nomen talium tabularum: абагаръ, frustra quaeras in Russorum om- 


nibus lexicis, sed est ab Абадаго seu Aógaro regulo, cujus etiam ad Chri- 
stum epistolam etc. hic habes. 
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iisse. En nos ipsi, huic venationi minime intenti, jam nunc tertii 
libri olim ultra mille fortasse exempla publicati exemplar unicum , quod 
supersit, indicamus. Primum nempe fuit ultimo affine, eodemque fere 
tempore et eodem loco, eodemque nisi fallimur auctore editum opus 
carniolanum, versio scilicet postillae Spangenbergianae , impressa 
Ratisbonae 1567. 4., in Caesarea bibliotheca Vindobonensi superstes, 
Secundum P. Somaripa capucini Dittionario Italiano et Schiavo, Udine 
1607. 12., a nobis praeter exspectationem emtum in auctione publiea 
Vindobonae et e nostra donatione cum reliqua bibliotheca Zioisiana nunc 
in Bibliotheca Lycei Labac. servatum. Tertium denique nunc indicamus a 
nobis primum visum Romae in Vaticana, omnium bibliothecarum regina. 
OTROZHIA BIBLIA. 
ein Sanótbüdjlein, δατίππ ИЕ unter anóernn δὲς Catediemue Don 
f'ünfferleg fpradben. 
: Deuteronomij na VI. | 
'Inu te beféde, Ка бге tebi danaf 
sapovém, Боде vtvojem fércu hranil: 
inu ije Otrokom tuoim oftril, inu od 
nij egovoril, fedézh doma vhifhi що), 
аш ро potu gredézh: kadar leshefh inu уйапеШ. 
Anno M. D. LXVI. 8. 
(In fine operis: Drukanu vRegenspurgi, [kusi Joannesa Burgera.) 
Fol. 1. verso: Catechismus quinque linguarum 5), page. 59. па уПае 
christianae, pagg. 10. Antithesis papisticae et. Evangelicae СИН р. 59. 
Quaterni operis signantur А — НЗ. 

Est ergo, ut tunc erant, abecedarium lutheranuim pro juventute 
illius aevi Protestantium Carnioliae et Istriae. Fol. 2. exhibetur Abece- 
darium Slavonicum signaculis quidem latinis, addita tamen nomencla- 
tura elementorum nationali: As, buki, vidi etc., ut habes ex Postilla 
а. 1567 in nostra grammatica Carniolana, Labaci 1808, p. 819. 

Monet tamen expertus sine dubio magister (Stephan. Consul? Se- 
bast. Crell?), ne BOG e. g. secundum nomina singularum litterarum 
syllabizetur sic: бий? on glagolie , sed (B-o-g), ,sicut Latini et Germani 
faciunt," Et est hodiedum haec maxima crux ludimaeistrorum orthodo- 
corum , qui Slavonico alphabeto utuntur; semper puer syllabizans ua - vu 
регмыслЪте, азъ , efferet primam was, et magister furere , circumspicere 
virgas puerque trepidare! Quare sapientissime ipsi jam Russi adopta- 
vere ,Latinorum et Germanorum methodum" ; at nondum lll yrii, quam- 
vis jam , ut vides, a populari moniti Ratisbonae A. 1566! 


, 


*) Nota Ms. addit: Graini[d), &rabati[), Зеийф , ии Но, Staliani[d. 
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Post Abecedarium sequitur Catechismus: Sazhétak Katechisma 
Kranfkiga. 

OZHA VPRASHA. (i. e. pater interrogat). 

DETE ODGOVARIA. (Infans respondet). 

Ozha: 
На fi ti moie феер (Quid es tu mi infans) 
Déte: | ! 

Jeft fam en Christian. etc. partim latinis, partim germanicis litteris con- 
tinuatur Catechismus Carn. per 8 folia, concluditurque cantilena, (na 
to vfí sércom poimo): | 
Ne dai Ozha па в lubi Bog 
Da bi od naf fe vsel tvoy uk, 
Saterri '"Turka, Papesha, \ 
Kyr safhpotuio Iesufa ete. per quatuor зшораз. — 
Carniolanum excipit Catechismus Croaticus (illyricus): 

OTAC ISPITUE, 

DIITE ODGOVARA etc. sine cantilena. Hunc reliqui tres supr 
notati. | 

Opus quinquelingue Carniolanos praecipue fovet; nam et in fine 
per 67 paginas illorum tantum dialecto additur: Boshie poftave inu po- 
rozhenia, Kako ima vfakateri vfvoiem Папа inu poklicaniu Karfhant- 
ku τὸν pofhtenu shiveti (1, e. Divina praecepta е: mandata, quomodo 
omnis homo debeat in suo statu et vocatione christiane et honeste vi- 
vere), clauditurque iterum cantilena 12 stropharum senorum versuum. 
Inscripto nomine Mathiae Еассй Illyrici, qui hoc volumen , cui et Са- 
techismus glagoliticus 1561 adhaeret, donavit Achilli Pyrm. Gassero 
Lindav. 1566. not 


13. | 
De linguae 5. Methodii liturgicae pannonietate. 


Triumphant adversarii nostri, quod nos soli stare videamur pro 
Slavorum linguae sacrae pannonietate, obtenduntque nobis contrariam 
summorum in hac re virorum auctoritatem , olim Dobrovii, nune Vo- 
stokovii (vide Schaffarik Antiq. Slavicarum bohemice scriptarum p. 824). 
Quamquam, ubi rationibus et argumentis res agitar, vel maximarum 
auctoritatum non sufficiat auctoritas, liceatque aliter ex animo sentienti 
sequi celebris hac ipsa constantia in Gallis viri exemplum dicentis : Etsi 
omnes, ego non: malumus tamen praeprimis hunc ipsum adversario- 
rum triumphum cominus examinare, justusne sit, an potius ut alia 
pleraque ab his αὐϑάδεσιν arrogatus et ementitus. 
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."............... 
Ac Dobrovius quidem ipse, dum integer et sine ira et studio rem 
examinasset, Slavis pannoniis sponte detulit linguae sacrae origines (v. 
Slovanka А. 1814, I, 74), nec nisi fatiratus dolosorum hominum pro 
illius gloria, ut dicebant, zelantium obsessionibus in nescio quam ere- 
mum linguae nondum commixtae serbobulgaromacedonicae (audis Ari- 
stophanem) εἴρων avolavit indicta causa; quod si fecisset pro nobis , illi 
non pepercissent seniculi famae; nobis interea licebit Dobrovium vi- 
gentem et liberum et integrum anni 1814 opponere Dobrovio seni circum- 
vento aut εἴρωνι anni 1823. Quid quod ipse Jacobus Grimm, etsi com- 
motus aenigmatico Dobrovii strategemate et ipse fuerit labefactatus quoad 
pannonietatem , tamen novum majusque facinus admisit in Cyrillianos, 
palma longe remotioris antiquitatis litteris elagoliticis ultro delata! At 
quod attinet Уозгокосит, injuria illum pro suo numerant adversarii; 
nam is nonnisi Kalajdovitschii Moravis praefert Bulgaros, de Pannoniis 
nondum, quod sciamus, pronunciavit. Imo si illius recensionem Хи- 
prasliensis codicis sec. ΧΙ. audias, non eum longe abesse dices a Pan- 
nonia; nam occidentales Slavi, pro quibus putat codicem exaratum cum 
declinatione коега pro коего non alii sunt quam Carantani pannonii: 
nec, puto, negabit etiam seculo IX, ad usum ducentenorum clerico- 
rum, qui teste biographo S. Clementis Velicensis, S. Methodio per tri- 
ginta annos ministri et adjutores adfuere in Pannonia, fuisse exaratos 
complures librorum sacrorum, ponamus ad minimum viginti, codices, 
quorum unum alterumve superesse adhuc inveniendum non desperamus, 
argumentum раппошегайз nostrae eztrinsecum futurum suo tempore, 
contentique sumus interea et securi intrinsecis, qualia (omissis brevi- 
tatis causa aliis plurimis, nobis quidem aeque certis, at adversariorum 
cavillationibus impetitis), invicta habemus oltar , papesh, тв», chre- 
stitài, et komkanje linguae sacrae vocabula, graeco catechetae plane 
impossibilia, germanico contra monacho innata et domestica et vix non 
necessaria: Шаг, 9Dapít, ша, фуйеп, communicare. Пао ipse an- 
tiquissimus Russorum Novogrodensis codex Ostromirianus Α. 1057 
(utinam jam totus extaret publici jvris) in Calendario suo aperta certa- 
que.prodit vestigia pannonici unde descriptus fuit sive ἐμμέσως sive ἀμέ- 
coc archegraphi in die festo S. Silvestri ex usu Homanae ecclesiae, et 
versione капетоулва ux» facta e latini textus. Capitoleorum genitivo, id 
quod jam monstravimus in Glagolita Cloziano, quodque sat perplexum 
habet doctissimum Schaffarikum (Antiq. Slav. p. 822), nequidquam pro- 
vocantem ad μακρὸν χρόνον, quo quidem potuit probabiliter interpolari 
festum S. Cyrilli, at non aeque invehi in media Russia Romanae eccle- 
siae dies S. Silvestri festus alius quam ecclesiae graecae, nec latinis- 
miuus kaneTOy.Fa ихъ. 

Omuium tandem ridiculissimum simul et iniquissimum est, quod 
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praetendunt adversarii, longe plures superesse bulgaricos codices ап- 
tiquos, quam aut elagoliticos aut, si Diis placet, pannonicos; ideoque 
veriorem esse originem bulgaricam , quam aut pannonicam aut сагап- 
tanicam. Quis enim non videt, litteraturae bulearicae, quae non solum 
recentior est pannonica, sed etiam felicissime et laetissime florebat per 
quattuor integra secula, faeile et quasi necessario plura exstare monu- 
menta quam antiquioris pannonicae quae vix nata prima jam aetate par- 
tim conculcata fuit in patria per barbarorum irruptionem, partim ex- 
pulsa. At quod glagoliticam attinet litteraturam, nae uni duo codices 
Clozianus et Assemanianus omnibus fortasse cyrillicis antiquiorem lin- 
guae statum nobis conservarunt, ut monstravimus supra, quum ex illis 
de praeterito ope S formato exempla Dobrovio non visa in cyrillicis, ad- 
duximus. Utinamque confirmetur brevi indicium, in Anglia servari re- 
liquum codicem totüm Frangepanianum, cujus Clozianus est fragmentuni. 


14. 


De Леайо apostolicorum SS. fratrum Cyrilli et 
Methodii laborum. 


Cum videamus, sic de repente, diversissimis et locis ét linguis, 
tam e Petropoli quam e Londino *) nobis occini SS. Cyrilli et Methodii 
in Slavorum „радатаз“ incredibilem conniventiam et liberalitatem , 
hincque graeco, ut illi quidem credunt, ritui omnem , qua late patet, 
Slaviam certatim accurrisse, baptizandam a Peloponneso usque ad mare 
elaciale, inclusis ipsis Carantanis, Moravis, Bohemis, Polonisque; 
imo cum eadem optio non daretur, ipsis Polabis et Obotritis malentibus 
mori quam manus dare ritui latino **), quis jure nobis succenseat , si 
tam impudenti commento testem opposuerimus Historiam? 

Dicunt illi nugatores Stredoviani ***): nobile hoc par nn non 
solum Chazaros omnes traduxisse ad Christi fidem (quamquam ipse Stre- 
dovii vix non fautor Dobrovius sponte fateatur, nulla nec tunc nec po- 
stea Christianismi vestigia apparere in historia Chazarorum), sed et 
coeptum plusquam duobus ante se seculis at lentius serpentem christia- 
nismum Slavorum per Thraciam, Macedoniam, '"'hraeiam, Bulgariam, 


*) Imo prior Londini coepit Comes Valerianus Kra«sizski (Reform in Poland) 
1838; secutus est Petropoli Maciejowski 1839, tertius demum in Awgusta- 
nis ephemeridibus 1839, Nro. 139 — 141 germanice cecinit Ustrialovii pro- 
dromus anonymus eandem cantilenam; cui quidem responsum ibid Nr.189. 

**) Vid. Maciejowski I, p. 120— 122 qui hac de causa ritui graeco dat nomen 
slavici , idque ineptissime, cum et ritus /«tini Glagolitae aeque sint Slavi 
ac Cyrilliani ritus graeci. 

***) Stredowsky , presbyter Moravus, Solisbaci, 1716, ^. edidit historiam SS. Су- 
rilli et Methodii, plenam quidem »seli, sed non secundum scientiam.« \ | 
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Serbiam, Croatian, Moraviam, Bohemiam, Poloniamque introducta 
(incertum , secundum illos, septimone an nono seculo sed obstetricante 
certo certius orientali ecclesia) liturgia slavica repente in immensum 
propagasse; sed postea hoc liberalitatis graecae ecclesiae beneficium, 
pontificum et imperatorum romanorum artificiis et vi , quoad ejus fieri 
potuerit, fuisse Slavis ereptum, planeque obliterandum, ni divinae pro- 
videntiae nutu feliciter obstaret graecae ecclesiae vindex, novissimus 
catechumenus Russus! | 

Ac primo quidem minime negamus, Slavos graeci nunc ritus пи- 
aero plures esse quam мт; idque praesenti Russorum maxime de- 
beri potentiae et solertiae ; neque nostrum est, vetera Poloniae aut Bo- 
hemiae aut Hungariae regum aut vel pontificum et imperatorum peccata 
Phrygum more sero sive excusare sive accusare; tantum Aistoriam im- 
mortalium horum duumvirüm liceat integram servare ab illorum fabu- 
losis amplificationibus. | 

_ Et Historià quidem teste S. Methodius, graecus sed adversarius. 
Photii, fuit Archiepiscopus in ipsa urbe Вота ab Adriano PP. Ш. ordi- 
nàtus А. 868 Pannoniensis et Moravensis ecclesiae, postea quam quatuor 
annis et dimidio cum fratre Cyrillo, sive sponte delatus sive a Slavis 
vocatus e Graecia, inter Moravos et Slavos pannonios, imo ex parte et 
inter contiguos utrisque Bulgaros fuisset versatus. 

Fueratque simul cum Methodio in episcopum ordinatus major quo- 
que natu frater Cyrillus, sed is morbo aut senio confectus mortuus est 
Romae, А. 868, 13. Febr. ца ut Methodius solus rediret in Pannoniam. 

Volebat tunc Romanus Pontifex turbata tot barbarorum incursio- 
nibus, nunc pedetentim conversorum ad Christi fidem, per lllyricum 
ecclesiae suae jura postliminio restituere in integrum, ipsamque Pan- 
noniam, cujus interea magnam partem a Carolo Magno Avaris ereptam 
papis non renuentibus Salisburgenses administrabant, auctam dubiae 
possessionis adjacente solo ἃ Slavis occupato , ἀμέσως revindicare Ho- 
manae ecclesiae. Qua de re exstant luculenta sed minus cognita bina- 
rum А. 874 Joannis VIII. ad Ludovicum Bavariae regem , ejusque filium 
Carlomannum Pannoniae ducem epistolarum fragmenta: „и! reddito по- 
bis et restituto Pannoniensium episcopatu, liceat praedicto fratri nostro 
Methodio ,' qui illic а sede apostolica ordinatus est, secundum priscam 
consuetudinem libere , quae sunt episcopi, gerere. ltemque tertia ejus- 
dem anni epistola Croatarum princeps Montimirus admonetur, „и pro- 
genitorum suorum secutus morem, quantum possit, аа Pannoniensium 
reverti studeat dioecesim. Et quia illic jam, Deo gratias, a sede b. Petri 
apostoli episcopus ordinatus est , ad ipsius pastoralem recurrat sollicitudi- 
пет.“ Aegre ferebant (nec immerito) Salisburgénses hanc suae dioe- 
ceseos deminutionem, exstatque eorum de Вас injuria aequalis eaque 
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sat aspera querela in Anonymi libello de Conversione Carantanorum a 
nobis denuo edito ad vetustissimos bibliothecae Vindob.codices.Similem- 
que querimoniam, quae tamen ad nos usque non pervenerit, fuisse Lau- 
reacensium episcoporum, quorum juris erat ducatus Maravensis, itidem 
nunc accisus per novum graecum archiepiscopum, aequum. est suspi- 
cari e binis а. 900 de eadem re virulentis epistolis, metropolitani Mo- 
guntini et Bavariae episcoporum. 

Quibus tu jurgiis putes impetitum praesentem Methodium graecum, 
cum nec papae pepercerint. Quare minime mirum est, etiam Methodium 
quaesisse malo remedium, idque facile popularissimum invenisse , in in- 
troducenda liturgia slavica, tanto statim adsensu excepta non solum a suae 
dioeceseos Slavis, sed et a vicinis Bulgaris, imo et Serbis Croatisque, 
ut cum brevi postea in patria sua Pannonia per Hungarorum vastitatem 
intercidisset, non solum servaretur ab australioribus his utriusque ritus 
Cisdanubianis, sed et A. 988 in ipsam Russiam propagaretur ; quo factum 
est, ut etiam nunc universorum Slavorum major pars colat liturgiam 
Slavicam , non eam quidem sibi plene intellectam , utpote quae proprie 
dialectus Slavorum Pannoniae seculi IX fuerit, sed tamen sonantem 
slavice, ideoque multis nominibus nunquam non popularissimam futu- 
ram Slavis omnibus, sicut est graeca Graecis, aut Latinis latina. 

Sed ad tempora S. Methodii redeamus. Audi quo animo tulerint 
Salisburgenses hanc intrusi Methodii novationem. , Richbaldus, Juvaven- 
sis archipresbyter , тиШо tempore ibi (т Pannonia) comanoratus est, 
exercens suum potestative officium , sicut illi licuit archiepiscopus suus; 
— usque dum quidam graecus, Methodius nomine , noviter inventis scla- 
vinis litteris ; linguam latinam doctrinamque romanam philosophice super- 
ducens vilescere f'ecit cuncto populo ex parte anissas её evangelia eccle- 
siasticumque officium illorum, qui hoc latine celebrabant. Quod ille ferre 
non valens, sedem repetivit Juvavensem.' Et paulo infra: „Вип igitur 
(ab А. 798) anni LXXV , quod nullus episcopus alicubi veniens potesta- 
{ет habuit in illo confinio nisi Salisburgenses rectores .... usque dua 
nova orla est doctrina Methodi? philosophi. Nec dubites, eos omuem 
movisse lapidem, ut intrusum graecum, licet papae clientem, exturba- 
rent; hincque explices Johannis VIII praecitatas litteras а. 874 ad Lu- 
dovieum et Carlomannum pro Methodio. At mox denuo deferebant Me- 
thodium tanquam prave docentem, et missam canentem Slavina lingua; 
quod audiens Johannes VIII, non solum binis litteris (А. 878 et 879) in- 
hibuit missam slavicam , jubens Methodium aut graece eam canere , aut 
latine, ,,sicul ecclesia Dei toto terrarum orbe diffusa et in omnibus genti- 
bus dilatata сама,“ sed et ipsum Methodium evocavit Homam. (Habes 
hic, erudite lector, non solum леуайсит argumentum omnis histo- 
riae altum silentis de liturgia Slavica aate 5.. Methodium Pannonien- 
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sem archiepiscopum, sed et Papae Johannis VIII (qualis et quanti tes- 
tis!) disertum testimonium énauditae antehac. toto terrarüm orbe litur- 


giae slavicae)! 

At aliter res cecidit Romae quam Salisburgenses speraverant. 
Non enim solum fidem suam, sed etiam, quod plus erat, ipsam li- 
turgiae slavicae novitatem papae probavit Archiepiscopus Methodius, 
rediitque in Pannoniensem suam dioecesin, cum victricibus maximi 
pontificis decretalibus, suam fidem probantibus , omnibusque ejusdem 
metropoleos presbyteris , cujuscunque gentis essent , obedientiam 
erga suum archiepiscopum imperantibus, addito jam tunc (880)! suf- 
fraganeo Nitriensi, Wichingo Germano, et tertio postulato ad ordinan- 
dum, ut ita deinceps Methodius metropolita cum his duobus suffraga- 
neis canonice reliquos, qui in tam ampla vinea Domini (hodie viginti 
fere episcopatibus gaudente) proxime necessarii viderentur, episco: 
pos posset consecrare, ,Literas denique sclavinicas *), а Constantino 
quondam, philosopho repertas , quibus Deo laudes debitae resonent, jure 
laudamus, et in eadem lingua Christi. domini nostri praeconia et opera 
ut enarrentur , jubemus ... Nec sanae fidei vel doctrinae aliquid obstat, 
sive missas in eadem sclavinica lingua canere, sive sacrum evangelium 
vel lectiones divinas novi et veteris testamenti bene translatas et interpre- 
tatas legere, aut alia horarum officia psallere" .. .. Jubemus tamen, ut 
in omnibus ecclesüs terrae vestrae , propter majorem  honorificentiam 
evangelium latine legatur, et postmodum, sclavinica lingua translatum, in 
auribus populi annuncietur ; sicut т quibusdam ecclesüs fieri videtur. Et 
58 libi et judicibus tuis placet, missas latina lingua magis audire, praecipi- 
mus, ut latine missarum tibi solemnia celebrentur." 

Ex qua decretali apparet: 1) Johannem УШ. naviter tutatum esse 
restitutam suam metropolin una cum suo metropolitano Methodio contra 
Salisburgenses (et Laureacenses), et 2) admisisse ipsam novationem li- 
turgiae slavicae, ea tamen lege, ut majoris honorificentiae causa evan- 
gelium in omnibus ecclesiis prius recitetur latine „её postznodum sclavi- 
nice in populi auribus annuncietur , sicut in quibusdam ecclesiis fieri vi- 


*) Potuit fieri, ut et de litteris Cyrilli graecoslavicis conquererentur sive Ger», 
mani latinas ad usum slavicum utcunque combinantes, sive ipsi Slavi pu- 
ris glagoliticis assueti. Methodius suam combinationem graecoslavicam fra- 
iri in acceptis retulit, et Papae probavit. Sed habemus et glagoliticarum 
approbationem Papae Innocentii IV a. 1248. Quod credit Dobrovius Cyril- 
lum ipsum vertisse Evangelia et psalterium, non caret justis dubiis. Quis 
e. gr. credat, eum nescisse, quid sit gr. πρὸς τὸν δεῖνα Αἴ quicunque hoc 
primus vertit sl. къ динЪ, i. e. ad Dinam, is aperte nescivit. Antiquissimi 
codd. satis indicant interpretes, natione Slavos, sed a doctrina rudiores 
praesto fuisse Methodio hac in re adjutores. 
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detur." Est hic notabilis sane locus decretalis, si quidem recte eum in- 
telligimus. Nos enim, quod ante hanc papae decretalem in aliquibus-ec- 
clesiis fiebat, de Germanorum ecclesiis intelligimus, quorum communis 
sensus dudum eernaculam admiserat in partes liturgiae plebi maxime пе- 
cessarias, post latinam evangelii recitationem e. er. eztemporanea. sal- 
ит subdita versione germanica, Slavorum autem patriae linguae privi- 
legium ad totum ecclesiasticum officium extendit papa, quamquam ad- 
jecta bonae translationis conditione, et ipso antiquandi, si vellent, hujus 
privilegii principibus facto arbitrio! Hinc facile concedas Dobrovio 
existimanti, in dioecesi Nitriensi, Germano Wichingo subjecta, preca- 
rium tantum locum habuisse missam slavicam , Svatopluco ipso graecis 
minus favente ; vixque vita functo Methodio graecos clericos, quorum 
ad ducentos numerat S. Clementis biographus, omnes ex ipsa Panno- 
nia expulsos petiisse aequiorem sibi НН jam ante Hungarorum 
adventum. 

Concludamus ergo cum eodem Dobrovio (Glag. ed. nov. 1832, p. 33 
cf. Griesbach М.Т. р. CXXVII.): cantare coepisse Methodium in panno- 
nico ducatu Blatensi ducis Hecilonis a. 870 missam lingua Slavina; sed 
hane novationem licet a papa admissam, fuisse extrusam e Pannonia post 
Methodii obitum (885—895) jam ante Hungarorum adventum 5 at hoc lae- 
tius effloruisse in Bulgaris, Croatis et Serbis, unde et a. 988 in Rus- 
siam traducta est, immensum inde *) cum tempore captura. incremen- 
tum: in hodierna contra Moravia, Bohemia et Polonia nun quam vieguisse. 
Nec obstant зпврестае doctissimi Boczkonis membranae ecclesiarum 
a Cyrillo et Methodio consecratarum in hodierna Moravia, (neque rite 
inferas a coepta cAristianitate ad liturgiam. slavicam), multoque minus 
Schaffariki fabulae.de Dobrovii παλινωδίᾳ (antiqu. Slav. p. 780) a Ma- 
ciejovio repetitae, nobis autem, qui Dobrovio omnium ultimi ad ex- 
tremos fere vitae dies praesentes utebamur familiarissime, non solum 
inauditae et suspectae, sed omnino incredibiles, utpote de contrario 
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certo certioribus. 

Licebit denique, in Dobrovii ultimis a. 1823 et 1826 de $8. Pa 
rillo et Methodio dissertationibus nonnulla παροράματα indigitasse, ne 
aliis singula minus edoctis offendiculo sint. Scripsit illas Dobrovius fe- 
stinantius, animoque, ut ipse fassus est in epistola ad V. ΟἹ. Pertzium, 
commotiori dolosorum quorundam falsissimis suggestionibus. Ас in 
priori quidem, p. 38. recte epistola ad ,,Tueentarum de Marauna" intel- 


*) Qui in orientalis hodie Hungariae montibus haerent Rutheni, e Ruthenia 
huc commigraruni, baptismum quoque consecuti e Ruthenia; ab iisdem S. Pro- 
copius Bohemus sec. XI. slavice legere didicit; ad eos confugere e Boheinia 
illius discipuli, Nihil hic ex aevo Cyrilli et Мешоди. 
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ligitur де Svatopluco, zn«leque р. 93 et in posteriori quaeritur Zeuenta- 
_ gu... de Marauna (Па enim habet codex Vaticànus) in Bulgaria, pejus- 
que ad hoc in auxilium vocatur Lamberti Schaffnaburgensis locus, non 
solum per se obscurus, sed ipsa lectione dubius. \ 

Ad p.52: Miseram Dobrovio e codice Рат15. 2340 facsimile аБесепаг 
bulgarici, additis Гашо charactere litterarum nominibus, Poterat ergo 
saltim ex Aoc judicare de Maurinorum competentia: at videsis quam male 
nobis consulat cupiditas; maluit Dobrovius, contemta scriptura latina 
sec. XI, exspatiari per Ludovici M. Hungarici tempora seculi XIV. Item- 
que p.78, in nota habes simile priori exemplum. Non poterat ignorare D., 
in calendariis et alias omni Episcopo tribui titulum τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν (Sancti Patris Nostri) ; non tamen dedignatur uti ridicula hac arun- 
dine ad deprimendum Assemanianum glàgolitam,. P. 93 collata p. 121: 
De Marauna et Zventopulchro jam diximus supra. Addamus hic, pro 
Gorazdo esse potius intelligendum ipsum Methodium. Gorazdus fuit 
Methodii discipulus, si graeco S. Clementis biographo credis, prima- 
rius, dignusque a suis judicabatur, qui illi succederet in Pannonia ; sed 
episcopum non legimus fuisse dum viveret adhuc Methodius. П., p. 18 
cf. 86 et 93, contra vero 90. Mirere, cum Dobrovii fontes proprii nil ha- 
beant de Bulgarorum conversione facta per Cyrillum, illum tamen eam 
mutuari e rivulis/ Cur id facere putes? Ut verisimile appareat, pro 
Bulgaris, eorumque dialecto esse versa biblia. Sed estne haec justa 
Critica, et vera? Et quid si pleraque, quae posterior praesertim dis- 
sertatio p. 51, 86, 93, 115 et prior p. 133 habet faventia huic Schwar- 
 zio-Schaffarikianae sententiae, inscio Dobrovio sint interpolata aut 
immutata ab infideli typi correctore Pragensi;aut seniculo dolose регвпа- 
sa sub praetextu ulciscendi personati, ut mentiebantur, critici Blumbergeri 
illiusque cum Husso Koeppenio ἀντεπιςξέλλοντος Ὁ Лехово? risit 1828. 
Viennae ipse Dobrovius, cum ipsissimam vidit sine persona honestis- 
simam faciem Rmi Ош Blumbergeri, quicum olim coenaveramus ambo. 

P. 66. Lepidissime hic vides Dobrovium ipsum nobilissimi sui in- 
venti *) oblitum desiderare nomen Caesaris Germanorum, cum revera 
adsit sed habitu slavico, Dobrovio alias notissimo, Kral pro Karl ; nempe 
fuit iis temporibus Graecorum царь Basilius, Bulgarorum (царь) Bogoris, 
et Germanorum (царь) Kral. Vides hic Кга! esse slavico habitu gérma- 
nicum Karl. Quod ad chronologiam attinet, apertissimo, partium studio 
minora praefert majoribus; nam quo jure, quaeso, Hasticis et Hecilo- 
nis tempora negliguntur in favorem anni 855, cum annus 870 et illis et 
indictioni Ш. et S. Clementis biographo praeclare conveniat. 


*) Slavis rex est Ar«i, primusque Dobrovius invenerat, vocis etymon sec. Vlil. 
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15. 
De W. A. Maciejowski ad Slavorum historiam, 
litteraturam её legislationem commentariis lingua 
polonica editis Petropoli et. Lipsiae 1839, 8. voll. II. 


Juverit et aliquanto propius inspicere Maciejovii periculosae ple- 
num opus aleae, intellige nimirum periculosum non tam verae historiae 
quam auctoris bonae existimationi, sive illius bonam fidem desideres, 
sive duet sanum. Praecipua operis pars in eo versatur, ut persua- 
deat, non е. ©. Hussos tantum sed plane universam Slavorum gentem, 
quanta et nunc est, et olim fuit, nec exstinctis dudum puto Radantiis 
et Polabis exceptis, fuisse pràümitus ritus graeci christianos, nec nisi 
Pontificis Romani et Imperatorum germanicorum artificiis aut vi tandem 
Bohemos et Polonos et Hungaros (ut de minoribus gentibus, Croatis 
et Carentanis, Lusatis et aliis taceamus) „рег varios casus et tot dis- 
crimina rerum" ab antiquiori graeco ad ritum latinum seu catholicum 
esse traductos. Audi stringentia novi critici areumenta nonnulla. 

1) Cum historiae omnes plerumque expressis verbis narrent, quo 
primum tempore Carantani, Moravi, Bohemi, Poloni etc. e paganis 
fuerint facti christiani, novus hic tandem criticus, поп sine Dís animo- 
Sus, primus et solus vidit, hoc paganismo intelligi ritum graecum! Et 
euge! ne forte credas illum posse aut fallere aut falli, proprium de hoc 
pagauismi sensu caput scripsit Ш, breve id quidem vix binarum pagi- 
narum (1. 207 — 209), sed longe etiam futilius; nam nec ullus illius 
locus vel levissime probat assertum! Ille tamen hoc futilissimo argu- 
mento gaudet per totum opus ac si Achillem invenisset! 

2) Putes tam acrem ritus graeci novitium saltim recte de illo sen- 
Ure: at 15 et credit et laudat (Г. p. 86 et 23^ et alias) S. Cyrillum neo- 
phytis suis permisisse idolorum sacrificia et polygamiam ! SS. Cyrille et 
Methodi, orate pro illo. Nam si vel tantillum judicio polleret aut scien- 
tia, non potuisset non statim animadvertere, aut corruptum esse, aut 
perperam a se lectum locum codicis Chilandarensis! 

3) Quare hoc potius miramur, quod p. 78 dubitat de B. V. Mariae 
veteris imagine thaumaturga in sacello prope Brunam anno jam Domi- 
ni XXX dS trigesimo) iuf cato. Neque operae pretium est, tam fu- 
tilem criticum serio velle confutare et ad singula. 'Tantum nostrà adhuc 
nonnulla aut aliorum, quae is aut corrupit aut non intellexit, in inte- 
erum restituamus. 


deberi nomini proprio Karoli, plane ut Germanorum Kaiser factum sit e 
sec, 1. nom. propr. Καῖσαρ. Sed en, saevo fortunae jodo, hic sui inventi 
oblitus, exoptatissimum testem изит ipse non agnovit. 
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πων Ad.l. 48. Patriarcha. Constantinopolitanus поп fuit. successor 
(nastepca) Alexandrini patriarchae, sed vix Heracleensis autocephalif; 
nec.unquamillius dioecesis complexa est Pannoniam, nedum Aquilejam. 
ool, 62. Мас? Constantinopoli in. dignitàtibus constituti simul graece 
.Sciebant, sicut ante illos Gothi et alii Gérmani, neque de liturgia. sla- 
vica somniabant, Accipe Nicetaàm Slavum, patriarcham iconomachum, 
quique Glyca teste nonnisi bibere sciebat et manduéare, (c. 766 — 780) 
evangelium legentem graece хот ατϑάϊον non sine risu so. 
| 1, 66. Ridiculum est, quod eum Porphyrogenitus expressis ver- 
bis dicat, Heraclium Imperatorem Roma ассегз!ззе presbyteros Сгоа- 
tis et Serbis baptizandis, noster Criticus novam Homam, id est Con- 
stantinopolin intelligi malit, ex eo quod ibidem de veteri fide loqua- 
tur auctor. Quantillum judicii sufficiat , ut quilibet videat, Imperatorem 
loqui de veteri fide, qualis fuit utriusque Romae ante Photium. 

1. 114. Qui vocabula hungarica: epatür, ahétatos, andalgani (do- 
minus Abbas, devotus, vagari) pro graecis habet, is facile et фг еп, 
mnich, oltar, papesh et komkanje pro gvaecis habebitvel abnuente Schaf- 
fariko; sed carebit, spero, jure suffragii apud peritos. 

. ldem pedaneus judex parata est praeda Schaffariki artibus, qui 
nostra argumenta pannonica, cum non possit recte, quocumque demum 
тодо conatur eludere, applaudente (quod minime invidemus) digno ju- 
dice Maciejovio: dicit enim p.76 , Schaffarikum satis nobis ostendisse, 
quae: поз. pro. germanicis habeamus , esse mere огаеса! Risum tenea- 
tis, amici? Nisi jam ex his intelligis, lector perite, quantum audias 
philologum, en tibi p. 47, ὁ πάππος (sic, ut prodeat papst?) quem ille 
51. naczelnik esse dicit, 1. 6. principem, ducem. Pari coecitate Criticus 
noster p. 62. accedit Schaffariki cupidiori temeritati, graecos sacerdo- 
tes a Bulgaris circa Haemum repertos pro slavicis, id est slavice λειτουρ- 
qoc. venditantis! | 

1. 73. Falso dicit auctor ,, Kopitarium, dum.si non. remotiorem а! 
aequalem .saltim elagolitici alphabeti cum сугИИапо propugnat ап- 
tiquitatem, (in. quo, pro remotiori antiquitate, vehementer consen- 
пешет .habet. Grimmium), prioris inventionem ес ad sacra usum 
tribuere /atinis sacerdotibus. Centies clare dicit Kopitar, ante SS, Cy- 
rillum et Methodium поп exstitisse liturgiam slavicam, at potuisse ex- 
sistere characterem, ignoti ut in re veteri auctoris, glagoliticum ad usum 
civilem multo. antea, posteaque introductam A. 870 liturgiam verna- 
culam, a Methodianis quidem scriptam in Graecorum commodum cyrillico 
alphabeto, quod ex besse graecumet ex trientetantum slavicum est, at ab 
ipsis Slavis ex eadem sed sui commodi causa alphabeto sibi consuetiori 
vlapgolitico integro. ''estesque nunc rei sic se habentis satis, ni fallimur, 
idoneos tibi damus codices glagoliticos antiquissimos Clozianum et Аззе- 
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manianum ,' ipsumque adeo Cyrillianum Войбтейвет , «cujus librarius 


quasi: distracta. alio attentione litteras glagoliticas miscuit cyrilliafiis, 


nempe: quotidianas solemnioribus. Omnes enim: hi codices aperte pro ri- 
tus;gràeci Slavis-accurati füere, quem ritum" novus historicus noster 


Slavicum amat appellare; κατ᾿ ἐξοχὴν ut videtur, sed levius | quam vere 


aut accommodate áàd: rem. Хоп enim solüm in magno вчо itinere ἀπ πὸ 
4837 facto per.Galiciam, Hungariam; Ausiriám et Bohemiam ,' (quod 
illi-gratularemur: magis , 51 lentius festinasset), potuit et débuit videre 
Меса ван et Breviaria latini ritus ; еадет 8. Methodii lingua adornata 
sed etiam in Kopitarii Glagolita, quem toties citat testem , plurimus 
de éadem lingua latini ritus est sermo ; quod ergo nomen аня ис 
ritui, siex tuo arbitrio, graeco fantur ritu adornati libri Slavoruni' sacri 
Slavicum ritum constituunt? An elapgolitae non sunt Slavi, i ipee 
ritus nonne slavicus? O робиня historicum justumque! — | 

: Concludamus totum Нос scandalum cum humanissimi auctoris laude 
üben dbi 112: Italus et Gallus habebant nescio quid lingua etiam 
blandius, quo nulla vi adhibita satis tamen valerent apud exteras natio- 
nes: Germanus nonnisi per vim effecit, ut prae sua illius linguam ' ае- 
stimaret Slavus; (et p. 99) adeo ránideii exasperàáto mutuo odio, ut 
vulgo nostro (polonico) fuerit et adhue sit idem Diabolus qui Gérmanus 
(Niemec):" Ош nos ad haec? Puto е Matth. 18, 7: Necesse enim est; 
ut. veniant: scandala; verumtamen vae homini 26 рег quem. "scandalum 
venit. Utinamque Polonis SANE veriores germanicis: diaboli ob- 
veniant. | : | "er Ἢ 
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 ventionibus, non sine causa suspectis... Can 


Alis vamiis quod morte praeventus vix affectum: reliquit 'suin- 
mus:Dobrovius. Ше ' enim nónnisi fragmentum, quod' Liubussae judi- 
cium appellant et:quo ceu purissimo RON Palacküs usus est ad expli- 
candum jus antiquum boliemicum; imposturàe accusaverat publice (cau- 
sam dicens in Vol: 27. annalium Vindobonensium), itemque querelas. d- 
matorias in ripa Veltavae fluminis ; similem actionem miratus" in fra, 
evangelii S. Johannis , si se vivo ellérenti Quare maluerunt rüorten' Velia 
expectare, et posteà demum edidere. At quid si eádem suspicione laborent 
minus diligenter exàminatae Glossae bohemicae in Salomonis glossario 
MS. et ipsae cantilenae Reginohradecenses, simillimae; judice Grimmio, 
Serborum cantilenis' prius editis, quarumque поп injuria eas credas. re- 
centis Bohemici poetae imitationes. Licebit ergo опита haec nova £p- 
“μαῖα enixe commendare criticae DD. 'Schaffariki et Palácki, qui jam 
1838 pecie sunt se parare vindicias; quamquam eas vix expectes inte- 
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gras a correis; sed aliorum erit audita utraque parte judicium. Glossae 
ме 


autem ipsae jam ἔξωϑεν movent suspicionem, quippe vix non omnes 
insertae aut supra lineam aut. t infra. 


Ἢ 17. 

уе ай nune  Ljudeviti (olim Тадотер, duplici 

imolimine novarum fabularum tam. Zinguae quam 5 
‚ seripturae Croatarum Zograbiensium. 


„0 bone mi Gai, quis te malus abstulit error? 

ut faustissimum clari bellatoris (hoc enim sonat оегташ се Ludovici 
paternum tuum praenomen) malles commutare ominosissimo Ljudeviti 
vocabulo, quod non solum per senescio quem tyrannicum populi debella- 
torem (людевитъ , aut secundum Schaffarik, nescio cur, людивитъ) 
sonat, sed etiam proprium fuit sec. IX nomen ducis Croatarum stolide 
ferocis et barbare perfidi ; quippe qui domestico ducatu amisso, ad Ser- 
bos profügus hospiti suo regnum vitamque ademit, at parem, denuo 
profug us, mox ipse sortem, nec immerito ab alio ours Dalmata ex- 

pertus est! : 
Sed mittamus haec puerilia ,- 'non solum nobis ridicula, sed ipsis 
ni fallimur , Сал magistris, Jo. Kollario, V. D. M.Pesthiensi, et Palacko 
Schaffar ikoque , qui quamvis nonnisi semibohemi, et heterodoxi, tamen 
nonsine aliquo qualicunque suo merito nunc praesidere videntur parnasso 
bohemico, imo nec hoc tam amplo Bojohemi regno cóntenti etiam Шу- 
rici imperium affectant! At illorum nemo seipsum rebaptizavit, ni forte 
de J. E Schaffariko dicere velis, quem Jenae olim Sáfáry'fuisse accepi- 
mus, - novimusque antea ScAaffarikuin , nunc. moro Szafarzykum, modo 
Ssafarzjkum debemus admirari.Sed hasille sumit formas, ut cum Apostolo 
omuibus fiat omnia", non ut muliercularum more bellius nomen gerat, 
Kollár vero et Palackus etiam hanc Josephi - Paul οἰκονομίαν dediguan- 
tur, subridentes, putes, his puerilibus discipulorum nugis, quorum 
hic вЪкоблавь est (aeternum cluens), alter Ljudevit (yopdh debellator), 
tertius Seatopluk (sacra cohors), quartus Borxivoj, quintus fortasse Huss 
erit, quamvis omnes quoad ceterà sat boni sint catholici. — Quando 
tandem nüces ponent, et magistrorum exemplo seria tractabunt serio! 
. Atqueinbono quidem (5338 adeo efficax fuit nominisanabaptismus , 
ut 1) A.1830, dum Pesthini degeret cum Kollário, popularibus suis, sine 
justa caussa, juvenili sua potius ambitione ductus, propinaret adoptan- 
dam orthog graphiam neobohemicam, non solum i in ipsa Bohemia nondum 
publice probatam, sed et auctam | littera per se ив alta, imposito so- 
lito reliquarum cuneo ad babylonicae fere turris altitudinem ! Quamquam 
hoc e longinquo evangelium minus arrisisse videtur Zaprabiensibus 
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2) Quare redux Zagrabiam. Gajus denuo rem aggreditur acrius, 
ulturusque fortasse popularium si minus contemptum, at saltim frigus 
et lentitudinem, omne qua latet patet, lllyricum in se recepit evangeli- 
zandum; nactus forte discipulum unum alterumve meliorem seipso, Sed 
et ipsum illius evangelium minime mansit idem quod erat in principio. 
Nam primo ingratos suos Zagrabienses non solum ad novam denuo 
orthographiam (diversam a sua prima a. 1830) damnavit, sed etiam a4 
novam linguam, nimirum ragusinam, quam puto, illi commendarunt 
veteres magistri Kollár et Schaffarik , quippe quae jam aliqua qualicun- 
que veteriori litteratura gaudeat, et Reipublicae olim fuerit lingua, ab 
aliisque (nimirum nobis ipsis её Grimmio) jam alias opposita Serbóorum 
feroci ignorantiae. „(О Imitatores,, servum pecus etc.)" 

3) Аш’ vero? Cur Zagrabienses obliviscantur linguae patriae, ser- 
viant ragusinae? Cur orthographiam discant novam , haud sane minus, 
quam sit illorum vetus et consueta, arbitrariam et mancam, etiamsi Schaf- 
farik eam pronunciaverit organicam. Non est cujusvis esse ''aleyrandum 
et efficaciter verba dare senatui et populo. Nos nil organici videmus nec in 
neobohemica orthographia, et multo etiam minus in пеойутса Gajano- 
rum; imo arbitrarii minimeque organici sed ad diversissimos usus iidem 
zwechanici cunei typis imminentes tollunt scripturae continuitatem , et 
muscarum quasi stercoribus inquinant pulchritudinem. Adde пу, Jj, dj, £j 
jam non amplius mereri Schaffariki calculum , utpote recedentes a neo- 
bohemico, si Diis placet, organico stercore, — Dein, si aliena lingua 
discenda est Zagrabiensibus et quos Vandalos vocantaliisque, cur potius 
ragusinam praeferant sive germanicae infinita litteratura florenti, sive 
vicinae hungaricae similem florem speranti, et jam nunc certissima com 
moda politica offerenti? Quid, quod hi nebulones (sit venia justissimae 
indignationi) eo impudentiae devenere, ut ipsam Serbicae dialecti vel 
popularium cantionum immortalem litteraturam suis nugis victimam pasci 
arbitrentur. Vide germanicam annunciationem grammaticae Babuki- 
chianae (1836)! | 

4) Sed vix opus est irasci tam stulte et impudenter coeptis, jam- 
que sua sponte ruentibus. — Qnamquam pro Cisdanubianorum. saltim 
triplici litteratura orthographia rationabilior et pro omnibus eadem om- 
nino est in votis omnium, qui populares suos et patriam amant; nec 
desperamus talem nobis obventuram suo tempore et fortasse spe citius. 
'Tunc demum scribemus omnes iisdem litteris et eàdem orthographia, 
ut olim Graeci, sed et singuli patrie linguá, ut й4ет Graeci. 

Quod Kollário-Gajani falso adstruunt ὁ hodierna Germanorum, aut 
Gallorum, Italorum, Anglorumve linguarum unitate, si bene expendantur, 
non aliter se habent, ac veterum Graecorum. Nec ulla harum unitatum 
nata est dormientibus per noctem, sed e pluribus aequo jure coéxisentibus 
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dialectis una per plurium aetatum decursum exstitit reliquis potentior sive 
ünperio, sive litteratura , itaque tandem ceteras superavit. Sic attica aut 
florentiua litteraturd reliquas vicit, graeca postea κοινὴ ipsam atticam 
imperio. In Gallia cum imperio etiam dialecti honor migravit ab Austro 
ad Septentrionem. In Germania ante Lutherum australis et borealis dia- 
lecti aequa fere fuit potestas, nec nisi per Lutheri Biblia una quasi 
per omnem Germaniam Litteratorum dialectus est enata. 

Vanaque etindocta est Kollarii et Schaffariki opinio de unitate dialec- 
ü unius ejusdemque per omne late Illyricum; bonoque jure nostro mira- 
mur indigenae (pace Schaffariki et Kollarii sit dictum) illorum impu- 
dentiam, qui Dobrovii dialectos slavicas utrinque quinas, егоо univer- 
sim decem, jure belluino audeant redigere ad quattuor, (quam quidem 
impudentiam non sine solatio videmus etiam justissimis ad Herderi 
exemplum Germanis displicuisse, e Nr. 328. Ephemeridum Augustan. 
Univers. А. 1839): imo dicimus Dobrovium potuisse ad Grimmii exem- 
plum duodecim plane dialectos linguae slavicae statuere, additis ad 
decem priores insuper ruthenica et bulgarica, quarum grammaticae po- 
stea prodierunt. Et Doórorius quidem , Bohemus catholicus, Slovacicae 
dialecto dederat locum, at Schaffarik Slovacus protestans maluit bene 
partum denuo pessumdare! Tantum religio potuit suadere malorum. 
Putes nunc χαχοδαίμονα et foris quaerere socios proditionis. ОЕ uno 
verbo rem absolvamus, non una, sed tres vigent cis Danubium Sla- 
vicae dialecti, ad minimum aeque ab invicem distantes, ac e. g. bo- 
hemica distat a polonica. Suntque 1) S/orenorum in Pannoniis, a Dravi 
fonte ad. ejusdem ostia, itemque a portis fere Vindobonae per Zagra- 
biam T'ergestumque, Carnicum ab hominum memoria emporium, et ultra 
alpes noricas habitantium. Estque hoc primum par millionum reliquia- 
rum Slavorum, qui primi cis Danubium coluerint, primique Christianis 
sacris fuerint initiati. Alterum par 2) earumdem reliquiarum per Moe- 
siam nunc inferiorem, ТЪгасаш Macedoniamque dispersum colit , olim 
longe potentius. Bulgaros vocaut. Et Slorenorum quidem certo certius 
per triginta fere annos Archiepiscopus fuit S. Methodius Romae ordi- 
natus, indubius liturgiae slavicae auctor; maximeque est probabile, 
tam ipsum Methodium e nova sua ab a. 868 metropoli pannonica et mo- 
ravensi, quam et antea, dum per quattuor annos et dimidium versa- 
retur in Pannonia, cum fratre Cyrillo, mortuo postea a. S68 Romae, 
saepius commeasse ad Bulgaros, contiguos Шо aevo metropoli Metho- 
dii. At пипс Slovenos a Bulgaris distinet cuneus per Belgradum jam ultra 


Danubium adactus 3) Serborum, quod tertium est genus Slavorum cis- 


danubianorum, idque solum àd quattuor milliones hominum ascendens, 
diffusorum a Danubii Savique fl. confluente ad Haemum  usqüe, item- 
que a Tizoco fl. ad mare usque adriaticum, natum sive e novis А. 640 


AP 
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a Septentrione advenis, ut vult Porphyrogenitus qui eos Serbos simül 
et Chrobatos vocat, sive quod probabilius. est, auctum Aantum et пиаг- 
tum xeterioribus. incolis Slavis, .pannoniorum et Jnoesiacorum fratribus, 
novisque А: 630 advenis., ‚ Шутов е05: пипс amant vocare. Horum ergo 
recentiori dialecto quattuor millionum isti barones. noyam escam desti- 
nanL binos utrinque. milliones Pannoniorum et Bulgarorum; qui. quidem 
si eodem jure belluino uti. velint, nonne facilius. ipsi, devorent , hostem 
medium , aequis utrinque viribus, sed. conditione nostra meliori , quippe 
Шо de imperio, nobis de: libertate certantibus. Sed homines cum sint, 
malent. illi humano. jure ПИ τοῦ μήτ᾽ ἀδικεῖν μήτ᾽ ἀδικεῖσθαι (nec. facere 
injuriam, nec pati). Aut igitur et ipsi novatores discant singulas linguas, 
aut desinant nobis consulere. Modo unusquisque, nostrüm fideliter faciat 
officium suum, nil: nobis ориз vulpium z02ovgov consiliis: imo, con- 
iemtis peregrinis, Gruibus, Pygmaei регдатиз non. solum domi sed 
etiam. publice uti. patria quisque sua. dialecto. (id. quod non solum. sin- 
gulis aequissimum, sed et cuique facillimum quia naturale, et gratissi- 
mum,,est дша patrium): Carniolus carniolana ,. provincialis | Croata 
provinciali, militaris militari, Dalmata dalmatica, Ragusinus. ragusina, 
бегриз serbica, Slavonus.denique slavonica! Quidni et Bulgarus bulga- 
rica, nequidquam, contra justum et aequum, prohibente Schaffariko! 
Quod. sis, esse velis, nihilque, malis! Sua cuique videatur. lectissima, 
suam. quisque foveat atque si forte alías norit peregrinas, veteres maxi- 
me graecam et latinam, suam alumnam cum illis comparet, eamque do- 
ceat rivales has si non superare, at saltem aequare. Sic Cicero aliique 
Latini fecere de graeca (Graeci enim ipsi sine exemplo aliis omnibus 
exempla reliquere sempiterna), sic et hodie Germani, Yetépgsmas, jam 
olim. Bohemi ес Poloni de utraque. | 

Hoc opus, hoc studium parvi properemus et Sdn 
| Si Patriae volumus, si nobis vivere cari. : тогава 
Reliqua et futura DEUS ipse providebit, penes quem est omnium cura, et 
coronatio. merentis, posteaquam /egitime certaverit (2 Ти. 2, 5). 
Satque legitime, ni fallimur, per tria jam secula certavere е. ос; Sloveni 
nostri, verso plus simplici vice.sud linguà toto Bibliorum corpore; Ге- 
liciusque et laetissimis nunc auguriis certant Serbi graeci ritüs; neque. 
nos latinis Serbis liagusinis Dalmatisque invidemus aut veterem gloriam, 
aut. hodiernum favorem: sed jure dolemus provincialem Сгоайат, cujus 
caput est Zagrabia , Wislissimo exemplo.deseri a suis non solum filis , 
malentibus in ragusinam. silvam (Dubrovnik. slavicum Hagusae nomen, 
est a dubrava, silva) ligna ferre, quam aiserae succurrere patriae, sed 
etiam filias tentari ab his silvestribus Faunis ad eandem impietatem! — 
In omnem casum triumphabit quisquis Гео те certaverit. 

En pueri.ludentes REX eris, ajunt , 

Ss) RECTE facies, 
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De ELA feste Porphyrogeniti ove 
Minos ob: "satyrico (Them. 1L, 6, p. ἘΠ. | enp 


ΗΠ jb snpra 


calorie fomigerati. eo seculo grammatici et реда) Euphemii 
onini missum. in..Slavum siat drca adeo pótbniems,. ut. puc cat 


imperatoriae virginis ambiret: : | 
τ  αρασδοειδὴς ὄψις. НЯ 367 ἊΝ 
.« Lacerabant aulici, ut. fit, hominis natales; et. aes ud анна паш 
ИИ deridentibus.,. brevi. postea. socerum. nactus.est. dice: 


tam, .. patrem. Mariae; imperatricis. Videamus. aculeum. epigrainmetis. : 


Si cum latino libri interprete ,. nescio quo apud Bandurium vertas: 
Vieta facies in servitutem redacta, 

vix assequare acumen quod adeo probari potuerit malignis aulicis. Vide 

annon resideat in sensu vocis .quoacóostó7 , quam sine auctore idoneo 

accipiunt ac si sit γεροντοξιδής. Nos contra а гораздъ derivamus, quod 

hodiedum Russis valet i.q. Gallis habile; adroit. Adde hinc prope di- 

stare vim vocis gall. escamoteur; et facile sehties vim epigrammatis: 


Adest nepos. Quirini, facie δὲ. тапи ropasaissimus. Sine dubio 


omnes tunc Byzantini sciebant, quid esset slavice ropasas, in risumque 


prorumpebant, sicut facerent Vindobonenses , si zs ambitiosum Hi 


lem e. gr. 'salutaret: [0 1 
cSey uns gegrüsset, ефег Fürst von Kradlowat (alluditur ad Кга- 


дет он slavice est furari; uride' et ipsum &radlowati ap. Jungmann). 


19 e. 


Be linguae graecae aevo Perieleo pronuntiatione. я 


Beiihantád, unde éoepimus, in graecis. Legimus magistri В. 1. F. 
Henrichsén Dani де neograeca sive НИ ата ling uae ПеПешсае 


pronuntiatione: recentem libellum" κρίσικωτξάτως scriptum. “Οὐ si forte 
nostram de вадет eausa disceptationem Annalium Vindob. Тото vi: 


insertam inspexisset, gavisus esset de dominis е loco 'ét. tempore а 
sé tám longe remoti, cum sua judiéatione tànta сопсот а. МВР quod 
Danus; А. 1839 densiores nubes habuit dispellendas; quam nos А. 1819. 


Hoe unum dolemus , quod tantus eriticus Erasmi dialogüm, totius liu- 


jus disceptatiohis fontem , nonnisi obiter videtur inspexisse. Quod'ni 


fecisset, non potuisset non *ddere , Erasmum / serio: disceptare,' nón 


а causa; recteque ab illius àévi lectoribus rem fuisse accéptami pro 
seria; Ursi et Leonis collocutorüm nominibus minime оБиох!в. Vidis- 


e 


« 


„а. 
И ^ 

et etiam, sive ex Erasmi lectione diligentiori, sive e nostra discep- 
аПопе, falso dici aut haberi Erasmianos Germaniae, Angliae et Gal- 
liae professores hodiernos, qui graeca et latina pronunciant pro suae - 
quisque nationis consuetudine, ut e. g. Europae nomen Anglo sonet 
Juropa, Germano Airopa, Gallo denique гора; sicque de reliquis 
omnibus. Ac tali quidem pronuntiationi utique longe praeferenda est 
neograeca, quae saltim graecae nationis utcumque mutatae nitatur usu 
et auctoritate, quum illa contra nil sit nisi Exterorum, (Graecus dice- 
ret, Barbarorum) ποικιλώτατον in una eademque causa arbitrium. 

Liceat tam dilieenti et docto Critico, post versum politicum Byzan- 
tinorum, commendare illustrandum eorumdem rAhythmum liturgicum, 
graecis ipsis quotidiana praxi ва: expeditum, at nobis Latinis, eliam 
post Allatium et Ducangium iii hop εν 


ПОД 20. 
Bona spes illustrandae linguae. graecae е slavica, 
Ut taceamus de superiorum seculorum viris, qui pro sui aevi leviori 
etymologia Graecis Slavica comparabant, ipsoque.nostro Dankovio qui 
integrum Homerum detorquet slavice, vidimus jam apud. Dobrovium, 
Bopp, Memque Grimm, Pott е: Haupt justae et. severae contentionis . 


exempla; nobis ipsis iter Italicum 1837 subministraviL ignotam antea 
veterem praeteriti temporis formationem ope S litterae, respondentem 


latinae: scripsi, vulsi, Пил etc., graecaeque: ὄτυψα, ἔλυσα, ἐκάλεσα etc. — 


Addamus nunc binas quaestiunculas ipsis graecorum grammaticis non- 
dum penitus expeditas: 1) de | pronomine, 2) de 2105за homerica γέντο 
pro ἔλαβεν. Ac illud quidem I etiam Slavis est u, quod grammatici ju- 
bent pronunciari ut /?, casu quidem accusativo, sed qui aequalem plane 
nominativum supponit, hujusque reliqua declinatio procedit more ad- 
jectivorum: jego, дети, jim ete. — Scimus aliis placiturum magis ad 
lat. SE respectum, quod et nobis est ca, sed liceat et hane. symbolam 
contulisse in medium. — De l'ENTO autem homerico satis quidem proba- 
biliter adfertur RENTO Alcmanis pro xéAezo, ergo γέντο pro γέλετο i. e.éAezo» 
7 littera pro digamma accepta: sed quid si via simpliciori γέντο conferas cum. 
sl. và - rn (λαβεῖν) ; nonnehabes μὰ - radicem vix non еапфеш cum ye» -grae- 
са; вата. в - nonnisi Russi pronunciant ut ja, Slavi. veteres jen pronuneia-- 
bant, sono п Циегае nasali, qui hodiernis quidem Pannoniis ex parte. 
periit, sed remansit 76 (uon ja)..Imo Gothi ex плас-ати (quod | hodie- 
dum pannoniis Slavis sonat pléssati (per ὁ fermé Gallorum); fecere plins- 
jan, quod non fecissent, nisi nac - sonuisset Slavis pléns , non pljas: — 
Addamus et lat. AD-IMO. compositionem .simplicius. explicari.e slav. 
or-uxa, quam е lat. AD-quod. admoventis est. potius, quam amoyen- 
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из. Nec satisfacit analogia D epenthetici in PROD- ESSE. — Et quid 
si ipsun PREHENDO verbum sit revera compositum ex РКАЕ- 
 HENDO, (id quod video jam subodoratum esse Зслейегит), 1. q. sl. 
npu-g-TH; ut adeo γέντο homericum et Latinis adferat lumen. 


21. 
Epistola Regis Avarorum directa ad. Imperatorem 
Вошапогит.” | 


E cod. seculi XII, membranaceo, Sidonii, Fortunatiani, Senecae et aliorum opuscula 
complexo (cf. B«andinii Catal. lat. ИП, 36%) , benigne communicata ab ipso Biblio- 
thecae Laurentianae Praefecto, Celeberrimo FR. DEL FUHIA: a nobis nunc pri- 
mum edita, ne forte quis plus expectet, quam ipsum en continet vetus fragmentum: 


Hex Avarum Kagan debellans ultima mundi 
Famosos stravit magna. virtute tyrannos; 
Innumeros populos et fortia regna subegit, 

Cujus "Threicium fortis exercitus Hebrum 
Exhausto siccare lacu, fluviumque bibendo 
Nudare, et nondum potuit satiatus abire; 

Quém Persae timuere feri, genibusque minantis 
Admovere manus, pacem et meruere precando, 
Ne forte excelsis frustra Babylonia muris 

Cincta foret, didicit dominos patientia ferre. 
.Rupimus Euphratem, gelidos superavimus amnes, 
Hybernos cursus quando refraenat aquarum 
Frigus, et omnigenis fit durior unda metallis, 
Vidimus et tectos vitrea testudine pontes 

Stagna, lacus, fluviosque super fontesque jacere, 
Calcantesque nives, vel stratae marmora terrae, 
Cognatos latices laticum cum crusta tegebat, . 
Plaustra super solidas stridentia duximus undas... 


Reliqua. desiderantur. 


22. 
Epimetrum de codice cyrilliano-glagolitico Цешепз. 


. En hoc ipso die (9. Jan. 1810) МУ. Hankae Pragensis notitia ulte- 
rior de celebratoillo codice, cujus ultimam paginam rogatus jam nunc 
Russis exhibuit Sg/rester noster, pollicitus nobis jamdudum (Romae 1837) 
ipsius codicis integri opere lithographico editionem; cujus quidem propo- 
siti hoc eum minus poeniteat oportet, quo ex illa ultima pagina majus 


66 


adhuc codici aecedit; pretium , utpote e Caroli IV,, Imperatoris, Ра- 
risiorum dignissimi alumni, thesauris provenienti. HOHEM игра 

Habet. nempe illa pagina hanc circiter notam , litteris «идем gla- 
goliticis, sed dialecto bohemica. Cut. solebat utrumque: usurpari. Pragae: 
in Monasterio Slavorum, cf. Dobrowsky , Geschichte der bóhm. Sprache 
und àltern Litteratur 1819, p. 47 — 60); a doctissimo D. Hanka e con- 
jectura redditam cyrillice: 

ЛЪтъ тикъ чит. п. д. (1395) свято (7), en&aie a ещштолк (?) eurro. ed 
шсан! caopanckiwp (?) язкемь, (€). Tix май спкван! (?) 6iri на год, ΚΑΙ 
отцъ под кор8н8 мии ел8 1. 

а дрвга страна ткхто" (ἢ кижекь. B неижь' Е по врв рвескего! 
зкна, псалъ есть АЕ Отцъ c8 р8к8. а то шсмо рВеске. далъ не- : 
божа!къ карелъ wrBpri mp» psincki. (2) κ (). ocaagbui томвго. клитр8, а 
ке nri святем8 (2) ρθε, 1 | святем8 (2) прокопв. liso рачъ м8 
дал! поко! Bieuni. almi: | 

(Latine sic reddas: А. D. 1395. в. ране alium: et: nivel quae 
sunt scriptae Slovenica lingua. s 'sunt cantandae in pigs quando 
Abbas sub infula celebrat! missam. | 5. 

Et altera pars hujus libelli; i in qua est ааа üdeni Russicae 
legis. Scripsit Procopius abbas sua manu. Kt hanc'scripturam dedit 
beatae memoriae Carolus Quartus Imperator Romanorum 88 Slavorum . 
hocce monasterium. Et in honorem 6. opis eem: et 5. замени Do- 
mine dignare illi dare requiem 'aeternam. Amen). | 

Vides hinc, erudite lector, sortem codicis jam вое simul 
et illustratiorem; Carolo nempe ТУ. lmperatori partem cyrillianam da- 
tam et acceptam fuisse рго codice ipsius S. Procopii, patroni Bohemiae, 
defuncti 1053, manu exarato; hincque reliquiarum loco «donatam fun- 
dato a se et praedilectó топаз ето Slavórum Pragensi. Partem ela- 
goliticam ipsi monachi Glagolitae adjunxerint volumini, ut libelli vo- 
lumen simul et pretium geminarent. Sed unde: Cardinali. Lotharingico 
(qui a. 1554 jam habüit hoc cimelium, consecrandoque novo regi Gal- 
liae destinavit jurejurando tangendum, fabula.donatoris patriarchae Con- 
stantinopolitani? Quamquam similem:huic fabwlam declaremus oportet 
etiam superius scriptam de 5, Procopio codicis scriptore , ab amico Hanka 
aequo cupidius confirmatam, cum nec ipsa subscriptio recte eee 
hoc edisserat. Nam. quis А. 1395 S. Procopium. simpliciter арреПаги. А 
batem Procopium , non adjecta Sancti appellatione? Carolo quidem ii 
pro S. Procopii autographo fuisse venditum; facile. credimus, aeque 
ac glagoliticum fragmentum pro hieronymiano.Sed utrumque esse sec. МУ, 
antejam diximus, quam hane subscriptionem vidissemus, De toto hoc ne: 
gotio vide Па Chronique de Champagne , 1839.1, 40, П. 20%, unde. et 
hoc patelit ‚ nostra potissimum opera directa: et indirecta codicem: pro 
deperdito desperatum, fuisse reductum in dias luminis auras. 


AES 


POST SCHIPTUM. | — 


Nos 08 supra ga 56) summo jure deprecatos esse e Maciojowski 1 in 88. 

Methodium et Cyrillum calumniam, en locum ipsum. codicis. (recentis) 
ab amicis Leopoli submissum post impressam jam nostram deprecatio- 
nem. ..... Бяхуже ce глюще`латинстии сопричетинци Архнереи и 
Ереи н ученици; и бражесф со ними еко Давидъ со иноплеменникы, 

книжными словесы побъждъ à, Hapeue А тривзъчникъг, 1 тако: пилату 
тако. написавшу на титлЪ. гдни. Не токмо же се едино. глюще, ‘но. и 
иному. бесчест1ю учаху глюще .... и небраняху жертвъ TBODHTH по 
первому обычаю ни женитвъ „бесчестнътхъ. Все же сте зако ‚‘терн!е 
посЪъкъ словеснымъ огнемъ попали гля: пожри бгу жертву хвалную и 
воздаждъ BbHHHeMy млтвы твоя, жениже юности твоея не дпустн etc. 
(Fuerunt autem. loquentes (contra. missam slavicam) latini conclerici 
Episcopi, sacerdotes, et discipuli; et dimicavit cum illis. sicut David 
cum allophylis , et Scripturae verbis victos eos.vocavit Trilingues; quo- 
niam Pilatus ita. scripsisset in titulo Domini. Non solum autem hoc di- 
centes, sed et aliam impietatem docebant dicentes , ... nec interdice- 
bant sacrificia facere secundum pristinum morem , nec matrimonia im- 
pia. Omne autem Бос quasi dumetum ,concisum rationali igne combus- 
sit (S. Cyrillus) dicens: offer Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 
preces tuas, mulierem autem adolescentiae tuae ne dimitte etc.). Euge, 
festinantissime Maciejovi, quid tibi jam erit animi? Audebisne nunc 
damnare indubie quamvis injurià tributa latinis sacerdotibus, quae paullo 
ante ,- cum tu. Cyrillo tribueres, non reformidasti laudare tam impie? 


И пи: - POST SCRIPTUM П. 


| Ecce, om finitus labor. Vix enim vindicata SS. Cyrillo е! 
Methodio vera Dei aemulatione contra neophyti Maciejowski levitatem; 
en malignioris sycophantae in nos ipsos calumniam, haud sane aegrius 
confutandam, nisi de se ipso dicere invidiosius esset. 

Vellicat nempe absentem Pantilius *) cimex (in Brockhausii Lex. d. 
Gegenwart Ш, 110), quod promovendae nescio cujus Graecorum. Uni- 
onis exstiterim protagonista, hacque de causa pannonicam liturgiae sla- 
vicae originem vix поп ezcogitaverim. Atnos opinionis nostrae testimo- 
nia ei argumenta, produximus, ut. speramus, plane victricia: Aa«ec igitur 
refellat ante omnia, qui nos falli velit aut fallere. Indignum enim ,est 


/ 


*) Sic hominem interim aliorum respectu р1асий -арреПаге; Horatiano (Теги. 
10, 78) et re et nomine simillimum., , | 
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опитала πα παρε ERN IU. 


honesto homine, calumniari malle, cum non possis rationes opponere 
rationibus. ? Neque nos adeo cum Pantilio desipimus, ut hodiernum sive 
Serborum sive Graecorum in genere Ecclesiae statum credamus vul- 
pinis technis posse mutari; 

Hunc etenim terrorem animi tenebrasque necesse est, 

Non radii Solis, neque lucida tela Diei 

Discutiant , sed Naturae Species Ratioque : 
(id est Просвъщене , cujus Russi proprium habent magistratum sive mi- 
nisterium). Sed quis nisi aut sycophanta aut fanaticus aures sibi obturet , 
ne audiat Historiae byzantinae luculentissimum testimonium de Serborum 
е: Croatarum primo haptismo procurato per presbyteros Romá ассег- 
sitos (cf. supra pag. 57) ; quis nisi aut sycophanta aut fanaticus, sive grae- 
cus fuerit, sive lutheranus (dari enim et lutheranos fanaticos quis, hodie 
praesertim , nesciat) aures sibi obturet, ne audiat vocabula sacra oltar , 
mnich, chr stiti, pop еграрезй, Коткатуе etc. patriam suam Germaniam, а- 
deoque germanicos primos geniis apostolos, SS. Cyrillo et Methodio 
pluribus aetatibus antiquiores, sono ipso profitentia (cf. supra p.718); quis 
nisi sycophanta aut fanaticus ignorat, nos in linguarum albanicae, va- 
lachicae et bulgaricae historia, et scriptura cyrilliana defendenda, imo 
et commendanda unzitis potius Valachis adeo displicuisse, ut nos primo 
pro graeco metropolita haberent, comperto autem errore eodem ster- 
core commaculare tentarent, quo nunc Cimex! — ! 

Musa , mihi causas memora , quo numine laeso 

Quidve dolens Сте miserum tot adire labores 

Impulerit. Tantaene animis coelestibus irae ? 
Dicamus quod res est; fateamur imprudentem primum fiduciam nostram; 
tum percontatoris amici garrulitatem. Conquestus ille nobis erat per 
litteras de Cimicis et alterins cujusdam, Poloni, ignorantia; nos, ut 
fit, non solum illius tum querimoniae acquievimus , sed et in posterum 
uil sperare respondimus ab homine, qui tam ridicule sibi ipse placeret, 
Hoc nostrum in litteris de Pantilio judicium An/onius noster sive gar- 
rulus sive perfidus illi recitavit ! | 

.... Manet alta ente repostum 

Judicium Paridis , spretaeque injuria formae. 
Nactus postea Pantilius publice scribendi alieno sumptu occasionem, 
quae antea clam et privatim in nos machinabatur, non solum ipse con- 
tinuabat in sua ephemeride, sed etiam socios odii et calumniarum con- 
ducebat; nobis interea conscientiae nostrae fiducia securis, nec suspi- 
cantibns hostilem animum; donec tandem in ipsa nos patria et quasi 
domi nostrae derepente adoriretur.'T'um demum coepimus suspicari con. 
spirationem jam adultam , .hominisque subdoli inimicitiam. Attamen et 
tunc contempsimus ulcisci injuriam , cum et Pantilii doctissimus Laba- 
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censis socius поп solum resipiscere videretur , sed etiam paullo post ре- 
riisset lavans in Savo flumine. | | 

Interea noster Glagolita Clozianus prodierat Septembri mense A. 
1835, per Europam benigne passim exceptus, ab ipsoque Bohemiae 
historiae recentissimo auctore А. 1836 saepe citatus et laudatus, quam- 
vis nostra S. Methodii historia, statuens in pannonica ejus dioecesi A. 
870 primum coeptam liturgiam slavicam, e diametro contrastaret illius 
vanae omnique historico fundamento destitutae hypothesi coeptae jam 
sec. УП. initio in Macedonia ejusdem liturgiae. Neque propria illius, imo 
пес Schaffariki, cui quidem eam in acceptis retulit Palackus , propria erat 
haec Aypothesis, sed somnium defuncti metropolitae Carlovicensis Sre- 
phani Stratimirovicü, natum e lutherani Schwarzii de corona hungarica 
primitus graeca simili soznio , (sat ridicule discusso ope examinis ejus- 
dem coronae facti А. 1801 coram testibus lutheranis et graecis a Quin- 
queecclesiensi Praeposito Jos. Koller *), auctumque etiam insanabili 
Metropolitae in ecclesiam occidentalem odio; quo eo devenerat amen- 
tiae, ut plane negaret unquam fuisse SS. Cyrillum et Methodium, quippe 
qui ferrentur Papae antiquae Romae paruisse! Pari in Romanos odio la- 
borant et protestantes passim , minus tamen ridicule, utpote graecis fa. 
cile doctiores: Schaffarik e. с. et Palackus non audent negare SS. Cy- 
rillum et Methodium exstitisse: at liturgiam eos slavicam nolunt coe- 
pisse А. demum 870 in Pannonia, sed malunt somniare jam sec. VII. 
ineunte coeptam ab aliis nescio quibus graecis monachis, traduxisse 
etiam in Bulegariam et Pannoniam. Dicinus eos sic malle somniare ; quid 
enim nisi somnium narrat, qui sibi et aliis conatur persuadere ficta pro 
factis, quaeque non solum, ut jam diximus, omni prorsus carent /ип- 
damento $mo vel nutu quocumque historico, sed etiam diserto Johannis 
VIII papae in contrarium testimonio funditus evertuntur. Cur, putas, ma- 
lunt somniare, quam vigilare? Imo et vigilant, somnumque. nonnisi 
fingunt: nolunt nimirum tantum beneficium, liturgiam slavicam, pri. 
mitus deberi Romanae ecclesiae. 7 

Quare ne novi historici bohemi fanaticus error aut potius menda- 
cium ex illius libro eleganter impresso pretioque vili vendibili denuo 
propaearetur per sexcentos Germanorum nimis commodos compilato- 


*) Vide Kolleri opusculum, unde luce meridiana clarius patet, coronam esse 
conflatam e eeteriori latina А. 1000, et recentiori byzantina A. 1072; e di- 
ametro contrarium somnio Schwarziano! Eodem plane modo liturgia etiam 
slavica, coepta in patriarchatu Romano, incrementa postea majora cepit in 
Constantinopolitano. Verum οἱ liturgi«e et coronae origo prima debetur 
Romae , si quidem argumentis res geratur, non cupiditate. 
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res *), disertis illi verbis contradiximus, amici rogatu, in „Верегоги,” 
Lipsiensis 1837, vol, МУ; p. 182 — 185; cujus tamen Repertorii re- 
dactor, partium puto studio abreptus, non solum per integrum fere 
annum pressit nostram scripturam, sed cum urgeretur ut aut ederet 
aut redderet, tandem edidit, verum impudentissime mutatam ; toleran- 
dum 6. g. dicens , moderatum spuriorum scriptorum usum, quem nos, 
ut justum erat, nullum plane adniiseramus. Quod. nostrum de suo' opus- 
culo judicium (quamquam id quidem multo lenius, quam fuit postea 
historici SeAlosser? Heidelbergensis) cum: tandem publicatum. vidisset 
Palackus, quantum, Dii boni, éxcanduit homo suo judicio Bohemiae 
nisi et Germaniae historicorum princeps **) ; statimque solennem indutus 
patris, filio glorioso Hectoris, vulgo vero ludimagistri in viculo Mora- 
viae, e nomine pristini domini vocato Hotzendorf, Vtékicábà cum (ери 
quaestionem de nobis instituit sumanariam (in amici Brockhausii Bibliogr. 
Anzeiger 1838, Nr. №) more пеозосгайсо nostram causam suis ева 
dicens , suamque itidem suis; quo quidem honestissimo , si Diis placet, 
strateremate nunquam dubius est dicentis coram plebe triumphus. - ! 

Nos contra perosi profani vulgi in talibus judiciüm ; А. 1838 Ш 
Chmelià Oesterr.: Geschichtforscher fasc. ПШ) satis habuimus, зиббгас- 
tam in illa summaria quaestione а solénni ψηφοκλέπτῃ, callide illi sub- 
stituto christianismo in genere, liturgiam slavicam ex operis ipsius 
l. 118, restitutam recitare verbotenus, et testimoniorum ats suo meri: 
daeio ostendere eridentein fraudem. ОП: с 107 HN 

lli vero, mortuo suo in Carniola doctissimo quidem. ens 
inconstantissimo socio, in reliqua Pannonia quaerere alios; et invenere 
satis se dignum Gajum (de quo ef. supra p.59), qui posteaquam magnis. 
Croatici Phaétontis excidit àáusis, horum hortatu majorem Шумер uni- 
versi currum conscendit , adjütus Schaffariki consilio manuque , jactan- 
tis per ephemerides in Liudeviticae ambitionis non' dico adversarios, 
sed vel ἀδιαφόρους (indifferentes, neutrius partis homines) qut tardis- 
simi ingenii, aut Дарвин πω. conviciis! TOSS EUM EN 


" ; ΠΗ 

*) Imo ipse, ni ifie fallimur ,. auetor denuo. repraesentavit fabulam, in; Au- 
gust. Ephemerid. univ. 1839, Nr. 110 — 142; sed nos refutavimus Nr. 189 
ex Historia, ita ut ille nil responderit, nisi forte nunc has Cimicis са- 
lumnias habeas pro responso. Nos quidem habemus; solent enim justae 
pugnae impares confugere ad ejusmodi calumnias, suspiciones, insinua- 
tiones, insidias aliosque quoscunque dolos, — Addamus hic, Schaffarikum 
novissime desperasse liturgiae tempus seculi VII ineuntis, sed adhuc de- 
fendereé Jocum coeptae, Macedoniam nimirum pro Pannonia. Sed Historiam 
neque hoc admittere, satis superque e fontibus ostendimus supra. 

**) Nam cui nisi principi competit ordinem assignare civibus, ut ille facit, Lude- 
num statuens cogitantissimum Germanorum! 
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а: s Haeeque ipsa Schaffariki impudentissima: φιλαυτία nos tandem per- 
-móvit, ut quae supra habes; с се Lector, de Ljudeviti novis ausis 
.quasi лог causa; diceremus sexagenarii. Scimus enim ex ipsius Gaji 
ore, eum jam paratum habere in nos Epitaphium; sese sine dubio sperantem 
"foreidque nemine invidente; ‚фе last. Man* (hominum in orbe ultimum). 
ios Tandem et de novissima Pantilii vellicatione dicamus. Ac primo 
-quidem errores corriyamus chronologicos, quamquam per se leviores: 
'sed praesto érat historico accuratior chronologia e Lexico Graefferiano. 
Хоп filium nobilissimi Maecenatis Sigism. Zois (qui caelebs. mortuus 
.est-À. 1819) sed e sorore nepotem docuimus. Neque 1807 , sed exeunte 
1808 venimus Viennam, Juribusque vacavimus usque ad finem 1810, 
ubi ad Caesaris Bibliothecam palatinam. transivimus. Grammatica по- 
stra dialecti Slavorum interioris: Austriae Labaci prodierat A. 1808, поп 
sine fructu popularium, sine Zoilo; nisi forte nunc demum Pantilius fu- 
erit, qui grammaticae slavicae auctorem pro philologo venditet. Anna- 
lium Litt. Vindobonensium redactionem, inexpectata novi post Hülse- 
таппит in Lusitaniam profectum redactoris Cons. Aul. Adami de Miül- 
ler morte periclitantium, nonnisi amicorum hortatu ad anni tempus sus- 
cepgramus, bene gnari quid negotium requireret majus nostris humeris. 
Ceterum vix competentem TE τὴν judicem agnoscimus Pantilium; nec 
ille, si vel justitiae vel grati animi aliquem sensum haberet ,. поз repre- 
henderetin re, in qua et er et communi amico Вспайа Ко omnia amicis- 
sima praestitimus.: Quid, quod seipsum et Schaffarikum damnat, qui 
Voll. Annal. Vindob. XLV —.XLVIII damnát, a suffecto redactore 
curata non sine oblata ultro utriusque operá. Quod dicit; fuisse firmis 
argumentis refutatam nostram de 8. Methodii sacra lingua sententiam , 
nos quidem n tale vidimus; quis enim Palacki simplicem negationem, 
aut Schaffariki- Maciejowskique somnia. recocta pro argumentis ha- 
beat? Quod. de. magistratu nostro. censorio aut mentitur aut somniat, 
freti recta nostra conscientia, non solum. abominamur et respuimus, 
sed. etiam igrioscimus inimico sive маю suo dolo mentienti sive culpa ; 
nam.poferat nos rectius nosse sive sua sive communium amicorum 
longa experientia, sive denique e nostro Antitartaro. 

Russorum denique, aut vel Serboxum aliorumque Graecorum, imo 
et Protestantium *), quibus nos suspectos cupit reddere Pantilius, adeo 


, *) Habemus amicos protéstantes complures, viros probissimos et doctissimos, 
‚ еовдие haud ignaros. nostrorum quorundam Vespertilionum protestantium , 
»duplici lucro studentium, Lipsiae de persecutione papistica lamentantium, 
domi.contra innata sibi - protestantica lüce superbientium, cujus rei lubet 
 simulatorum ас dissimulatorum///ehriographornm ве historicos existiman- 
tium, docendoque primum discentium, invicem mutua scabentium et po- 
tentiorum. limina. omni .adulationum ceterarumque malarum ,artium genere 
obsidentium atque expugnantium, ductu, imperio, auspicio libertorum. 
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поп extimescimus judicium, ut. sponte id potius nostra provocenius ipsi: 
sunt enim. docti Russi longe justiores quia acutiores quibuscunque Pan- 
tiliis; ridebuntque aeque Нав Pantilii de nostra προσηλυτοποιΐᾳ insinuationes, 
sicut jam risere similia Чейшси. Stratimirovicii terriculamenta. : 
Nosinterim rideamus scholam historicam Bohemiae, in qua Palackus 
se et. Schaffarikum statuit summi Dobrovii successores. Videmus quidem 
sedentes hos ambos т cathedra unius Dobrovii, sed negamusesse зиссез- 
sores , quales е. ὅν fuere Aristotelis aut Platonis, continuantes doctrinam 
magistri. Nam quid commune eigilantissimo.Dobrovio, cum-his somniatori- 
bus, quid luci cum tenebris, quid summo Critico, ne dicamus ὑπερκριτικῷ, 
cum summa et.impudentissima vel @х010 vel hypocrisi! Sunt igitur nec 
vocali, nedum electi , sed αὐτόκλητοι, i. 4. Russis самозванцът. Certe /асо- 
биз Grimm (Góttingische gel. Auzeigen 1837 , Nr. 33) gravissimo judicio, 
sed ut vides etiam periculo - 500 |, nec leviorinostrainvidia,, alium pronun- 
clavit veriorem. Dobrovii successorem. Hincque illae lacrimae? — Ὁ 
КОГА OMIM — VADE. IN PACE. Бо f rd aat 


EMENDANDA 1 ET ADDENDA. 


Ad p. XXIV. Quid si Ἐπιγλωσσιςὴς noster. fuerit e.g . aliquis Ducum Polo- 
tensium quorum quinque cum familiis A. 1128 devi Suo ΠΣ 
nopolin custodiendos misit Monomachi filius? — De Smederevi civi- 
talis etymo non tam potior quam: unice. vera videtur derivatio а Monte 
aureo Veterum , unde Byzantini more suo, cf. Stambóli, Stancó, Sta- 
тета, И etc., praemisso 2 (εἰς) Е сегни Smonderevo , ἴδη- 
demque Bulgari Smenderevo et Serbi Smederevo , Germàni adeo Se- 
тета! А Cuenpi уего hecessario Пегей Smédr 0v0 , sine e in se- 
cunda. вуПара, formà Byzantinis quidem etiam usitata , sed ignota 
Bulgaris Serbisque, testibus, domesticis... ΠΥ 

Ad; p. 3.. v. 16. τοῦ худос!лно lectionem debemus. dE doctissimi 
professoris Mosquensis Mich. Pogodin, forte Viennam praetervecti 
in magno: suó itinere per universum Occidentem а: 1839. In. codice 
рго с apparet quasi к, a. vero suprascriptum est eoi! 05 50030 005 

Ad. p. 3. v. 21. Pro Uu lege бессмысла. Nam repetimus , in 

codice pro x: hodierno ubique scribi bl. 

Ad p. 31, v. 29. Pro 1655 lege 1554. Cardinalis Lotharingicus, Caro- 
lus, frater Francisci ducis deGuise , natus 1925, obiit quinquagena- 
rius. 1574. " 

Licebit Вас occasione quaerere ; i nunc ‚ haereat „Содет Nov. Test, 
membranaceus, charactere et idiomate russico, ante 400 et fortean 
plures. annos. descriptus* quem А. 1624 habuit. in sua bibliotheca 
Steph. Jo. Stephanius Danus. (Vide ejus Notas ad Saxonem Gram- 
malicum, Proleg. p. 11). Nos quidem frustra quaesivimus Romae 
inter Heinae Christinae. codices;;.Putes haerere. aut Lugd. Bat. 
inter Vossianos , aut in. Dania, auf denique migrasse in Angliam. 


---- 


Coeptum imprimi mense Martio 1839, absolutum Peli nario 1840. 
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